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PREFATORY LETTER 



Cher Monsieub, 

La littérature lûatorique de notre moyen Age toob âevra la mise ftn 
joar d'un onrienx doonment. Vous auriez déjà droit & notre reoonnaiasanoe pour 
la libéralité avec laquelle voua nves voulu commtmiquer & tous le mannscrit 
de Ylatoire de France que vous aviez acquis, bien différent en cela de tant 
d'amateurs qui ne croient vraiment poesâder les trésors qu'ils amassent que qoand 
ils lee dérobent & tons les jeux et les enfouissent dans d'inaoceesibles cachettes. 
Mois TOUS avez fait bien davantage. Vous avez imprimé en regard du texte de 
votre manuscrit, avec le soin le plus minutieux, le texto jumeau que vous offrait 
notre manuscrit de la Bibliothôque Nationale, et qui n'avût pas trouvé chez nous 
d'éditeur. Vous avez accompagné votre publication de notes excellentes, d'une 
érudition très solide et dissimulée sons les formes les plus modestes. Votu voos 
êtes livré, pour déterminer les sources de la vieille chronique saintongeoise, à des 
recherches aussi consciencieuses que pénibles. Vous avez présenté sur la graphie 
et la langue des deux manuscrite des observations judideusea et délicates. Vooi 
avez ainsi beaucoup accru, par votre travail personnel, la valeur des textes que 
vous mettiez au jour. 

Cest une production vraiment singnlidre qne œibtlatoin de France écrite en 
Saintonge an xiii* siècle. Est-oe bien, comme je l'ai pensé jadis, la première histoire 
de France en langue vulgaire qui ait été composée ? On peut aujourd'hui en 
douter. Le oonrt texte qu'a signalé M. Paul Meyer' et qui fa de la prise de IVoîe à 

* Nmicu cl S^raiu dtt ifanMcril*, U xssli, i* p., p. 56. 
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121 5, la chronique, plus longue, et dans sa seconde partie, beaucoup plus intéres- 
sante, de l'anonyme de Béthune qu'a fait connaître M. L. Delisle*^ et qui s'arrête 
en 1216, semblent bien avoir été écrits à une date antérieure à celle de Vlstaire 
saintongeaise. Celle-ci paraît en revanche avoir précédé le travail du ménestrel 
d'Alphonse de Poitiers, composé vers 1 260. Elle appartient à tout un ensemble 
d'efforts faits, sur des points différents de la France, dans la première moitié du 
xiii^ siècle, pour mettre l'histoire nationale à la portée des '' laïques " (et je ne 
parle pas de la grande compilation, perdue, attribuée à Baudouin VI. de Flandre, 
qui remontait à la fin du xii^ siècle, et qui, étant une histoire universelle, devait 
contenir aussi une histoire de France). Mais l'auteur saintongeais n'a certaine- 
ment connu aucun de ses prédécesseurs ou de ses contemporains. S'il avait eu le 
moindre guide pour l'œuvre, très au dessus de ses forces, qu'il entreprenait, il ne 
se serait pas aussi singulièrement égaré presque à chaque pas. 

Vous avez très ingénieusement conjecturé que cette œuvre étrange avait été 
composée pour une femme ; peut-être, à en juger par les détails donnés sur des 
couvents et des fondations pieuses, fut-ce pour une religieuse de la ville de Saintes 
(voua avez montré que le livre doit avoir été écrit là), qui n'entendait pas le latin, 
et qui désirait savoir un peu de ce qu'apprenaient aux clercs les livres qu'elle les 
voyait si fiers de lire et de citer. Elle s'adressa sans doute au chapelain de son 
abbaye, qui devait passer à ses yeux pour un gitind savant. Celui-ci, comme vous 
l'avez rendu extrêmement probable, trouva parmi les livres de Saint^Eutrope un 
de ces abrégés historiques tels qu'en avaient fabriqué d'autres monastères, une 
compilation sèche et mal ordonnée de quelques anciennes chroniques ou annales, 
augmentée d'un certain nombre de notices locales. Il se mit bravement à l'œuvre 
et mena jusqu'à un certain point sa translation, écrite dans la langue, flottante entre 
les formes méridionales et les formes de la langue d'oui, qui était alors celle de la 
Saintonge, et qui nous apparaît déjà francisée, une première fois moins, une seconde 
fois plus, dans nos deux manuscrits (ainsi l'étymologie du nom de l'Aunis, digne 
de Rabelais, a dû s'appuyer originairement sur la forme provençale aunitz^ et non 
sur la forme ounis de nos manuscrits). Mais le brave homme n'entendait que 
médiocrement le latin et maniait assez mal le roman ; il était en histoire et en 
géographie d'une ignorance prodigieuse : ce qu'il livra est souvent inintelligible, 

^ Xotiees ei Extraits des Mamu$cr%t$^ L zxziT., i« p., p. 365, et suIt. 
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parfois grotesqae, et tonjoors extrêmement obsonr et pénible. On voit d'id la 
paavre femme à laquelle il remit triomphalement "tote Tistoire de France" 
jusqu'au commencement du iz* siècle (pourquoi n'est-il pas allé plus loin ?) épeler 
laborieusement, en suivant les lettres avec le doigt, cette extraordinaire narration, 
où elle apprenait comment Clodoveu punit le soldat qui avait frappé un certain 
Urceus (c'est le vase, urceus, de Boissons), et comment Pirenei et ses Gascons 
trahirent l'empereur Charles à Pavie (il s'agit des Pyrénées et de l'Espagne) ; où elle 
voyait avec admiration les noms inconnus et lointains de Jv/nonis (Avignon), de 
Suave (Soissons, constamment aussi confondu avec la Saisaoigne ou Saxe), de 
Orippe (Cologne, Colonia Agrippiifia), des Oibez Falaos (les Westphaliens), etc. ; 
où elle lisait que Simon avait construit l'église des martyrs à Ouavensiwm (c'est à 
dire des martyrs d'Agaune ou de Saint-Maurice en Valais, martyrum Agatmenr 
sium), et beaucoup d'autres choses non moins profitables. Le translateur était 
d'ailleurs aussi obtus d'esprit que dénué d'instruction. Comme vous l'aves si 
bien dit, il a trié les récits des vieilles chroniques, mais le plus souvent pour 
jeter le g^n et ne garder que la balle. S'il raconte une anecdote plus ou moins 
frappante, on est sûr qu'il en enlève la pointe ; parfois il défigure ce qu'il extrait 
de telle façon que cela n'a plus aucun sens (il faut dire que pour certaines de ces 
fautes c'est déjà peut-être l'abréviatenr latin qu'il suivait qui est responsable). On 
se demande en vérité ce que pouvaient comprendre et retenir de ce fatras aride 
autant que confus les malheureux laïques qui s'appliquaient à le déchi£Erer, et on 
s'étonne qu'une telle œuvre ait été plus d'une fois copiée et même, à eu juger par les 
modifications apportées à la langue, remise au point pour les générations 
successives. 

Elle a cependant divers côtés intéressants, que vous aves parfaitement mis en 
lumière. Elle contient sur la Saintonge des renseignements historiques et 
géographiques dont les uns se trouvaient sans doute déjà dans le livre latin de 
Saint-Eutrope, dont les autres ont été ajoutés par le traducteur. Elle renferme 
un catalogue des translations de reliques occasionnées par les incursions 
normandes qui n'est pas sans quelque valeur et (|ui a depuis longtemps appelé 
l'attention. Mais surtout le traducteur a fait à des récits populaires ou à des 
chansons de geste un certain nombre d'emprunts qui ont pour nous un véritable 
prix, et qui lui font pardonner beaucoup de ses sottises et de ses âneries. Quoi de 
plus naïf, dans la sécheresse de sa forme, que l'histoire du miracle opéré par 
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Charlemagne en faveur du pape L6on, auquel on avait arraché les yeuz ? '* Charles 
alla à Borne, et son cuisinier trouva les yeuz du bon homme dans un brochet, et 
les porta à Charles ; et Charles, quand il fut venu au bon homme, par la vertu de Dieu 
les lui remit en la tête, et il vit tout aussi bien qu'il avait vu devant ; mais il lui mit à 
droite celui de gauche." L'histoire de Berte, femme de Pépin, — qui n'a pas ici ses 
'' grand pieds " légendaires, — provient plutôt, à mon avis, d'un poème français, à 
travers une tradition orale, que de l'extrait latin d'un tel poème; on remarque que 
notre Saintongeab, ici comme ailleurs, a par décence supprimé certains traits du 
conte, qui n'en reste pas moins un peu scabreux. On voit par les derniers mots de 
son récit qu'il connaissait aussi la chanson de Mainet (bien qu'il n'en conserve 
que le nom de Magniez donné au jeune Charlemagne), et celle des Larraina, et 
par les derniers mots de son livre qu'il était au courant de la division, introduite 
par les jongleurs, de la matière épique de France en trois "gestes," celle de 
Pépin '' et de l'ange " (j'ai tâché d'élucider, dans mon étude sur l'histoire 
poétique de Pépin,* ce qu'il faut entendre par ces derniers mots), de Doon de 
Mayence, et de Garin de Monglane. Quant à la mention de Girard de Boussillon 
comme fondateur de l'abbaye de Savigni-sur-Bhôue, il a dû la trouver dans un 
texte latin. Je ne sais où il a pris le surnom de de LovJbare (ou Louhara) qu'il 
ajoute à plusieurs reprises au nom de Boland, ni ce que ce surnom peut signifier ; 
je ne l'ai pas retrouvé ailleurs. 

Mais le plus intéressant à coup sûr, à ce point de vue, est ce que notre auteur 
nous laisse entrevoir de la célébrité épique de Taillefer de Léon. Vous avez par- 
faitement reconnu que cette célébrité s'est faite de celle de plusieurs personnages 
qui portèrent, notamment dans la famille des comtes d'Angoulôme, le surnom de 
Taillefer, lequel appartenait originairement à Guillaume i*^, comte d'Angoulôme 
de 916 à 962, et vainqueur des Normands. Adémar de Chabannes, dès le com- 
mencement du xi® siècle, nous atteste l'existence de la " geste " de ce héros local 
qui semble avoir, grâce à son nom, pénétré dans le cycle de Guillaume " au court 
née" et s'y être absorbé comme tant d'autres. t Dans le souvenir des Angoumois et 
Saintongeais du xiii® siècle, au contraire, le nom de Guillaume s'était perdu, et il ne 
subsibtait plus que le surnom de " Taillefer" : on en avait fait un nom, — ce qui avait 
amené la confusion avec le héros primitif d'autres personnages surnommés de môme, 

• La légende de I^n " U Bref," dani les MOangu JvJUtn Havet (ParÎM, 1895). 
t Vo]r. Baift, dans U ZtiUckr'tft fkr nmamiscke PkHologie, L xyI p. 457. 
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on y ayait ajouté le surnom " de Liéon/' dont nous ne découvrons pas Torigine. 
Ce Taillefer de Léon avait été introduit dans lliistoire des g^uenes de Oharlemagne 
contre les Sarrasins en France et en Espagne, comme nous le montrent le Turpin 
interpolé sans doute par le môme écrivain Saintongeais auquel nous devons 
Ylstoire de Frcmce, et une allusion de cette latoire même. Mais en môme tempe 
on le faisait, bien après Charlemagne, combattre les Normands en France et les 
Hongrois en Allemagne. Notre chroniqueur s'en tire en admettant qu'il y eut 
deux Taillefer de Léon, dont le second était le neveu du premier, procédé très 
simple et qu'ont souvent employé ses pareils. Ce second Taillefer de Léon aurait 
été le fils de Raoul de Bourgogne, qui fut roi de France ; après avoir battu les 
Normands au " Pui d'Arcon," il aurait reçu de son père toute la Guyenne et 
l'Angoumois, aurait épousé la fille d'un Gautier Frapan (il s'agit évidemment d'un 
Frangipani) de Rome, aurait, avec vingt mille Romains, chassé les Normands de 
Paris, puis d'Oléron, après leur avoir livré, semble-t-il, une grande bataille en un lieu 
(|ui porte à cause de cela le nom de Champdolent (il y a une commune de ce nom 
en Saintonge près de Saint-Jean d'Angély), aurait ensuite délivré l'Allemagne des 
Hongrois et fini sa vie dans un pèlerinage outre mer. H aurait eu, — si l'on 
comprend bien l'exposition embrouillée de notre auteur, — trois fils, Guillaume 
comte d'Auvergne et duc d* Aquitaine, llamnos (aie) comte de Poitiers, et Odon, 
qn*en partant pour l'Orient il laissa auprès de l'empereur d'Allemagne (je lirais, 
p. 90, 1. 10, Odon sonJU [ob l'^ empereor). Cet Odon à son tour aurait eu quatre 
fils : Gaufrei, à qui il donna le Poitou et la Bourgogne (!), Emonon, à qui il donna 
l'Angoumois, la Gascogne, la Saintonge et le Périgord, Gautier, qui eut Toulouse, 
le Limousin et l'Auvergne, et "toute la terre jusqu'au Rhône" ;^ quant an 
quatrième, l'auteur (ou le copiste) a oublié de le nommer et de le doter. A force 
de recherches patientes dans les annales du x* siècle, on arriverait peut-être à 
trouver les sources de quelques-unes de ces allégations fabuleuses (ainsi que des 
fondations pieuses attribuées h tel ou tel personnage) ; mais on se demande si le 
résultat vaudrait la peine qu'il coûterait II suffit de constater que nous avons ici 
un curieux mélange de traditions épiques et de données historiques altérées et 
mêlées confusément, et d'en conclure qu'il existait en Angoumois et en Saintonge 
une épopée régionale dont Taillefer de Léon était le héros et qui s'est perdue san« 
laisser d'autres traces que les misérables vestiges de notre chronique et des inter- 
polations du Turpin. 
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Vous nous a^es donné, dier Monaenr, après nne traduction charmante, une 
rapfodnctkm exacte et nne tnuiacriptîon minntienaement fidèle de l'nniqne texte 
qm a cooflerré ponr les délices de la postérité l'exquise chavt^allc SiAucassin et 
WieoleU, H a dâ yons en ooâter, à vous qui êtes an artiste et nn poète autant 
qu'on émdit^ de passer de ce récit enchanteur à cette lourde et fastidieuse compila- 
tion, de cette langue s^elte et gracieuse à ce parler hybride et gauche, de ce 
diant ailé à cet informe bégaiement. Mais vous avex compris qu'il est utfle de 
mettre an jour tontes les productimis qui attestent, à une haute époque, les 
direnes formes de notre langue et les tâtonnements par lesquels notre littérature 
se frayait sa voie dans toutes les directions. Vous avex ainsi, un fois de plus, bien 
mérité de la science et de cette ** douce France " qui fat la patrie de vos aïeux et 
à laquelle vous gardez une filiale affection. 

Pennettefl^moi de vous en remercier cordialement et de voua renouveler ici 
rexpression'de mes sentiments bien sympathiques et dévoués. 

GASTON PARIS. 
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I. THE MSS. 

The work hère printed in foll for the firat time has been long sappoeed to 
exist only in a single manuscript — namely, that in the Bibliothèque Nationale at 
Paris, fonds français, 5714. In November 1888, in a sale of books in London, 
I pnrohased a MS. which was formerly in the possession of Dr. Lee of Hartwell 
Uoase, Aylesbnry, and which, thongh imperfect at the beginning and end, 
proved to be as to its contents identical with the above-mentioned Paris manii- 
script — that is to say, that it contains first, the short history of France some- 
times called the Chronique SaitUangeaise,^ and seoondly, the version of the history 
of Tnrpin, in the same dialect, which has been printed by Herr Anracher, nnder 
the title of Die sogenanrUe paiievinidche Vébenetzung du Pseudo-Turpin (HaUe, 

1877). 

Hic MS. is a small quarto volume of 79 leaves of vellum, written in double 

columns, containing usnally 27 lines to the colunin, though on a few-pages there 

are only 26. The writing is good and dark and regular. M. Delisle, to whom 

I showed the book, says it must hâve been written "at the end of the ijth 

century, not at Paris." 

The volume is imperfect at the beginning and end. At the end there is 

only a single leaf missing ; but at the beginning a whole cahier, or gathering, 

of eigfat leaves is lost ; and the first leaf is tom and stained and in part illegiUe. 

Between the two parts there is a leaf almost whoUy blank, having on the reeto 



* A« the oolophon of the work itiiolf calbi it Toie JÀstcirt de FVance, aad ai ihia 
snflloienUy oonTenleni and disiinotlTe tlUe, I haro adoptad that in prefarvDca, BoMhtrit 
called ibe work Gmîa I^ancorum, 
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only the lost twelve words of the Chronique, and nothing on thô vei'so. At the 
head of the next article, the Turpin, ia a very rudely drawn représentation of a 
ship, partly ooloured red ; and in the Chronique itself, where the rubric occure 
(h* dirom de Pépin (p. 52), is a red-touched figure of a lion, with the king 
astride on its bock, crowned, and tearing open its jaw& The long hair of the 
king is noticeable. This miniature is, curiously, drawn at right angles to the 
oolumn, why, it is hard to say, unless the space left for the illustration proved 
too short to get in the king, crown and ail. The initial letters of the para- 
graphs are rubricated, and also (in the Turpin) the names of towns and kings in 
the lists which occur near the beginning of the work. 

I at first printed my own MS. — as being readier to transcribe— intending to 
note only the varioûs readings in the Paris MS. But in coUating the latter at 
the Bibliothèque Nationale I soon arrived at the conclusion that if only one text 
was to be printed it should certainly hâve been the Paris text ; and that to allow 
the later MS. to stand as the main text, with the earlier only used for varions 
readings, would be unscholarly and inadéquate. Thus it cornes about that the 
two texts are hère printed side by side. 

For my own MS. (which I hâve entitled the Lee MS.) is no doubt the later 
of the two, and shows considerably less of the peculiarities of the dialect, though 
at the same time it occasionally gives a better reading than the earlier MS. It 
is well known that while hitherto only one copy of the Chronique Saintongeaise 
has been discovered, there exist two copies of the accompanying Turpin in the 
same dialect, which are both in the B. N. at Paris, and which were both used by 
Auracher in his édition. The Lee MS. agrées very much with the second Paris 
MS. (124) in the gênerai dialectic différences which both présent from the first 
Pam MS. (5714), and must approximately belong to thé same date. Gurlich 
{Die sildtvestlichen Dialecte der Langue d'oïl, Heilbronn, 1882) places the earlier 
Turpin (5714) between 1250 and 1260; and the later (124) about 1280. This 
date would agrée very well with M. Delisle's attribution of the Lee MS. to the 
end of the thirteenth century. 

As to the relation of the two MSS. to one another, it is évident that the Lee 
MS. was not copied from the Paris 5714, and further that the latter MS. itself 
cannot hâve been the original. This appears from the following passages, where 
Lee huB a better text than Paris ; 
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P. 26, 1. 23, Paris, ses gens; Lee, segaens (Latin, Mquebantnr). 

P. 30, Paria haa akipped a sentence by pioking np the oae-wotâs, oontra 
Hilperil, îa the wrong place. 

P. 43, 1. 6 from foot : PaTii, en totes choses veïncera ; Lee, en totea choses 
▼ezîez (Latin, ad omnia solera, versntissimns). 

V. 50, 1. II, Pari», p'suncionH; Lee, p'secncions (Latin, peraeqoatio). 

P. 62, 1. 16, Pari», nisoram ; Lee, Visoram (Latin, Wisoram). 

P. 66, Lee gives sereral détails omitted by Pari» in the story of the Pope Leo's 
eyes beîng replnced by Charlemagne. Aocorâing to Lee, ît wos Cbarle- 
raagne's oook who fonnd the eyes, not Charlemagne ; the fish is oalled 
lux (luce, pike), and the delightfnl folk-lore tonoh ia added, of the 
right and left eye being transposed. It might be soggested front tbis 
that Paria had condenseâ the narrative hère and elsewhen. But as in 
ail other places the évidence seems conclaùve in favonr of Z«e beiog » 
mère copyîst's expansion, I think it most probable that the Lu oopyiat 
knew the legend already, and filled np the détails from his own know- 
ledge. The whole passage where thïa legend ocouth is an interpolation, 
not fonnd in ony Latin original. 
In one instance Lee hos apporantly preserved a dialectic word altered by 

Pari». This is p. 35, 1. 13, aobrer (Provençal, sobror) for whicb Pari» reods 

forcer. The Latin has sepatare ; bat it eeenu olear that the translator nnst 

bave reod snperare. 

The most notable places where Paria has preeerved a better text than Lee are 

the following : 

P. 38, 1. 8, Paria, sor les nages ; Lee, par desns les eepanlee (Latin, in uatibns 
sois). Lce'i altération is probably intentional, and saggeets that this oopy 
at leost wos made for a lady. (See pottea, p. zli.) 

P. 43, I. [, Paria, no sabeno; Zec, most devotoment (Latin, nesciens hnncdolnm). 

P. 46, 11. 10 et seq. The possage in the Latin (L.H.F., cap. 43) rans as foUows : 
Post b»c antem Sigibertas rez Aoster (al. Anstrasioram) l^ppino 
dflfancto Grimoaldem filinm ejns in majorem domatns statuiL lliis 
passage is rightly tninsloted in Pari», but Lee hos, by a slight change of 
letten, reyersed the senee of the passage. 

P. $8, L 1 5, Pari», oonqoiat ; Lte, conquis (Latin, oonqnisivit). 
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P. 63, 1. 6 from foot, Paris, li frances ; Lee, li saisson (a mère slip). 

P. 64, 1. II from foot, Paris, les avarans ; Lee, les navars (Latin, avarorum). 

However, Paris bas Navarz next page and elsewbere. 
P. 67, 1. 8, Paris, la cite d'osca ; Lee, la cite d'osée (Latin, civitatis qnœ dicitur 

Osca). 
P. 69, 1. 13, Paris, Canpnlles, Sacellaires; Lee, Campnlles, et Sacellaires (Latin, 

Campnlos Sacellarins). 

It seems, howeyer, probable tbat tbe copyists of botb onr MSS. bad tbe same 
exemplar before tbem, from tbe curions nnmber of cases in wbicb tbey bave made 
tbe same mistakes ; and tbe first supposition would be tbat tbis exemplar, witb 
tbese mistakes, cannot bave been tbe original. It may, bowever, be suggested 
tbat in spite of tbese mistakes it was so, and, indeed, tbat an original, bearing 
interlinear and marginal corrections and erasures, would account most easily for 
some of tbe mistakes bere noted. 

P. 26, 1. 19, arose lors cbiepz, in botb MSS. 

P. 35, 1. 4, son meroveu, in botb MSS. (Latin, filium suum Merovecbnm). 

P. 40, 1. 13, Landrix, in botb MSS. ; elsewbere, Landerix. 

P. 48, 1. II, E pépins e pépins, in botb MSS. (Latin, Martinns et Pippinns 

junior ; but tbe passage bas been otberwise bungled). 
P. 49, 1. 7 from foot, seveliz Gaudiaco, in botb MSS. 
P. 50, end of first paragrapb, Hilpic (for Hili^eric), in botb MSS. 
P. 51, Une 3 from foot, fuiren = fuirent, in botb MSS. (A form due, no doubt, 

to Provençal influence.) 
P. 57, 1. 10, naau e naau, in botb MSS. 

1. 7 from foot, Argentoil = à Argentoil, in botb MSS. 

P. 90, 1. 3 from end, Guarin de Maenca (Lee, Maence) — a slip for Garin de 

Monglane ; v. Gaston Paris, Hist Poétiqite de CJuirlemagru, p. 76. 

A mère glance at tbe printed work will sbow, by tbe uneven lengtb of tbe 
parallel columns, tbat tbe Lee MS. is more extended tban tbe Paris ; and a very 
little inspection will sbow tbat tbe extension consists mainly in trifling amplifi- 
cations and tbe introduction of supplementary words or pbrases : e.g,, on p. 39 
tbe additions are tbe foUowing : re-(toma) : a cel tens : ob eans : ele : quand 
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(oit) de (son oncle) : la roine : si : pais si : il : li : si alom en-(contre) : e (si) 
qae portom : sL 

Thèse are a good sample of ihe amplifioations ail throngh ; and it is évident 
that they are merely redundancies or explanatory words added by the copyist. 
We can see, in faot, that he had the task of modemising the slightly obsolète 
language, or perhaps rather of modifying the dialect, and that in doing this he 
felt free to add anytbing that he thonght wonid help the sensé. He was not, 
however, an nnscmpaloas scribe, but a carefal and conscientions one.* This is 
shown by his extrême exactness in ail numbers.t The correspondence of proper 
names is not qnite so exact : but, allowing for the intentional changes, saoh 
as Fredegrnnde for Fredegundis, Gondoalde for Gondoaldum, H sim.^ there is 
very little divergence on the whole. A f urther point in which the caref alness of 
the scribe is visible is in his ponctuation, particularly in his use of the sign / to 
mark the divisions of subordinate or oo-ordinate phrases. 



n. THE COMPILATION. 

It is unfortunate that the same qualities of fidelity and acouracy cannot be 
attributed to the original compiler or translater of this little Chronide. But 
truth to say, it is a wonderful and woef ul work, and one marvels for what person 
or for what purpose it can liave been oompoeed. The compiler has indeed sifted 
the old chroniclers, but, more often than not, only to throw away the g^in and 
keep the husks. He often condenses a story in snch a way as to leiCVe out the 
point which made it worth telling, as in the famous story of Clovis and the 
ransom given to St. Martin for the horse, where by a slight omission he spoils 
what has been called " the earliest bon mot in French History ** (p. i8), or again 
(p. 24) in the message sent to Clotilde offering her to choose whether she would 
hâve her sons tonsured or put to death, where the compiler ruthlessly outs out 
the dramatic touch, ** Hic sunt forfices et eoce gladius." In the same way, p. 26» 

* But, p. 33, 1. 8 from fooi, he has spoUi the senee by a neh attempi to make it olearer ; 
Introdnolng la roine aa snbject iopenêoi, whereaa the Urne sobjeot li JfUtUbêrt, 

t The onlj divergent nnmber I hare noted in the two MBS. le od p. 23, L 18 (19), where Z^t 
wroDgly reads fuaranU^ Parié rightlj Ix, 
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by a simple mis-punctnation the point of the story, that the tempest affected 
only the unnatnral brothers and not Clotaire, is lost, and the hail and thander 
merely made to oease as soon as the attacking party tumed to pénitence. 

The compiler seems never to hâve followed even the thread of his own story. 
He does not perceive, for instance, that on p. 73 he is telling again the same 
story, of Hnnald and Lnpo, which he has told before, p. 59, from another 
authority. On p. ^^ he tells of the " Coronemenz Looïs " calling him rightly " roi 
d'Agoiaine " : five pages before (p. 72) he had given the same acoount from 
another source, bat by a misapprehension made it be the '' corone de la région 
d'Ag^iaine " that was given him. In the same way, on p. 45, he has so mis- 
rendered the anthority as to assert the death of St. Audoin ; whom he kills a 
second time on p. 48, foUowing — this time rightly — the same authority. 

Of mère mistranslations there is, it need hardly be said, an abundance. 
The following are a few of the most note-worthy : 

P. 28, 1. 3 from foot, Crannus is made to fall, instead of the Breton king. 

P. 29, Une 8, the compiler or translater apparently read, or understood, 

sigillatus for suggillatus. 
P. 3 1 , 1. 1 2, e^ seq, , the translater seems intentionally to alter the narration, in order 

to avoid the scandai of a Christian king, Ghilperic, having many wives. 
P. 42, 11. 2, 3, une chose por outre metant. Lat, alia pro aliis mentientes. 
P. 49, last paragraph, Theudesinda is made the son of Grimoald, instead of 

his wife. 
P. 60, 1. 13, the name of Desier has got eut off from its right sentence, and 

attached unintelligibly to the previous sentence. 
P. 62, 1. 22, WestfalaoB has been tumed into les guez falaos. 

Other oonspicuous misunderstandings occur on pp. 74, 76, etc. 

Proper names hâve suifered much at the hands of the translater ; and the 
names of places distant or unfamiliar hâve been changed unblushingly to those 
nearer or more familiar, as p. 69, Tolete for Spoletium; p. 74, Pavie for 
Hispaniaro (in Lu, Pavie is written over an erasure) ; p. 75, Vizcene for Visulam ; 
p. 60, 1. 9, Paris for Jenuam ; p. 50, Ardene la seuue for Cocia silva ; p. 74, the 
Pyrénées (Pyrenei) are taken to be a man's name. 

The nomben and dates are less wrong than might hâve been expected. The 
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most carioas feature is the mistake of exactiy 500 yean in ail the dates given 
from the Laurissian Ânnals, p. 53 ^ seq., 249 for 749, eta As if the D in 
DCCXLIX., etc., had been for some reason or other ignored thronghont. 

To the Historian, then, it is plain that thia compilation has little or no 
interesty except that of being almost the earliest History of France in French. 
But to those who study the language and literatnre of mediœval France, and aLso 
to those who are interested in that curions debatable borderland between history 
and legend, which lies at the origin of ail onr historiés, this little work, 
unscientific as it is, is f ull of interests. A few of thèse I will tonch on. 

In the first place» it contains a version of the story of Berte aus grans pies, 
which, according to M. Gaston Paris, is the oldest, at least in actual form, that 
has corne down to ns. M. Paris prints this at length in L* Histoire Poétique de 
Charlemaynef p. 224. This story occurs on pp. 53-55 of the présent work, and 
appears there as an interpolation into the Laurissian Annals, in the gap of two 
years which— curiously enough— occurs in thèse annak in this phice, between 
the years DCCL and DCCCLIII. In the French version there are no definite 
indications to show if the story is translated from the Latin, or was inserted by 
the French translater in French. But a certain curtness of style and dry 
contentment with outlines seem to make for the former view, that the version 
before us was translated from the Latin. In the St. Omer Codex of AnnaUê 
Lauriseenses* (C 3 in F. Kurze) there occurs slightly before this place, under 
the date 750, the following sentence : 

Pippinus conjugem duxit Bertradam cognomine Bertam Cariberti Laudu- 
nensis comitis filiam. 

In one codex of the Liber Hist. Francorum (The Hague, no. 921, Krusch*s 
B 2 c * ) there occurs the following marginal note to cap. 27 : Quam Blit- 
childim accepit Ansbertus nobilissimus gennitque ex ea Amoldum ; post duos 

* Thii Codex coDtainB mlBO tbe AnnaUê Beriinianif 830-882 ; and by Do Cbetne and Dom 
Bouquet tbe Laurùêian Anmalê In tbis tezt were embrmoed mlBO under tbe name Btrîinian. Tbe 
rarietles of nomenoUtore In tbeee old Obronicles are very oonfnalng ; and tbe perplezitj U 
increaeed by tbe modem tendency to cban^^ eetabUabed namee. F. Kone, for Inetanoe, ^^rm ble 
(admirable) édition of tbe ^aii. Lawriêêenêtê tbe very Indistlnotire title of AnmtaUê lUçni /Va»- 
œrum; In ooneeqaence of wbicb one of tbe ablest foreign bookeeUen In Loodon aasnred me tbere 
was no modem édition of tbe AnnaUê Lauriiêemes. Tbey are nsiiaUy known ai Ann^etTAturisêenêêê 
mtyoreê, and were formerly cailed LoiêeUani or PUbêiL 
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qwiiennones et dimidiiiin planins itnrenies. Unfortunately, the last part of the 
iifi^ mdoàing the lesf hère referred to, is loet ; or it might hâve thrown light 
«pou ihe eo mp og i tion of cmr work. 

In Ilsrifllf (C%r)em. CenluUnsc) Bock II., the missing 5th chapter (IL III. 
IV, V, «e an niflnDg, bot the rnbrics of IL III. V. are given, IV. is not men- 
ièoned) is beaded — 

De Bertiia flid régis et conjugio capulcUa. 

Aboat Harialf in connection with this Chronique I shall bave more to say later ; 
bat I think we may oonclode from thèse two mentions of Bertha'sname in Latin 
dironîcleiy that thii translater probably had before him a Latin chronicle in which 
ber ttory, taken of conrse from a Folk-tale or popnlar song, was told as history, 
jaft as we find it bere/ 

The Chnmiqw also préserves for ns the cnrious little folk-tale of Charlemagne 
reatoring sig^t to the Pope by the finding of bis eyes in a fish, a version told 
nowbere else. (r. 6. Paris, Hisi. PoéL de CJutrlemagnc^ p. 423.) One might bave 
expected possibly to find this '' Miracle " related in the Vita acerrimi Christi 
mililiê Kardi magni^ which is placed among the Lives of the Saints. But there 
the restoring of the Pope's eyesight is attributed merely to " the divine power." 
As my friend the présent Dean of Winchester acately pointed ont to me, the 
Cbnrcb oould not well sanction a miracle in which a layman was credited with 
greater miracnlous power than the very llead of the Church himself. 

A f orther point of literary interest is the bold incorporation of another minced 
and chopped-np Clianson de Ocsle, of which — unlike BerU aus gran pies — we 
bave no other remains. This is the inythical account of TaiUefcr de Léon^ of 
wbom M. Gaston Paris said {De I^'Turjnrw, p. 52) : 

Alionde plane ignotus, patrius herm^ v»l tH>pulo Banotonensi celebratns, 
vel ab auctore creatus, Iiatjtfri Ae\mi, 

As I hâve devoted an «xcunnin Ut i\m t\\$^mmUm and identification of this 
local bero, I need not say twft*^ $4 Mm Smîm, m%m\Ai io ritmark on the light which 
bis story throws both on i\m way \n wbbh i\%0i U^imils of a jiopular hero grow 
np, and also on the cfmMïnffnmm fff unmwn\m\inmnmm with which theyare intro-. 
daced into professedly v«mid//^ UUi^ffïm, 
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Beaides thèse muttera, whioh make this Utile work of interest to the student 
of Romance and Folklore, there is a considérable amoant of matter of which the 
archœologist and antiquarian may, perhaps, profitably avail themselves. This 
is the large number of allusions to places, especially charches and monastic 
institutions, in the Province of Saintonge. This matter has been to some extent 
exploited by M. Peigné-Delaconrt, who, in an appendix to his essay on Les 
Normaiis dans le Noyonnais (Noyon, 1868), printed in full the latter part of this 
Chronûjpie,* from page 79 in this édition to (practically) the end, appending 
notes identifying the places mentioned. I hâve gladly availed myself of his 
identifications. In a few places he has misunderstood, or mis-printed, the text ; 
and he has not printed other parts of the text which are interesting from the 
same point of view, though perhaps in a lesser degree. Thèse are the large 
interpolations! which record the gifts of Clovis and Charlemagne to varions 
chnrches and monasteries. They are of much the same nature as the inter- 
polations in the Saintongese Tiwjriii, parts of which M. Gaston Paris printed 
in his essay De Pseudo-Tmyi'no^ pp. 46-49, 50-52, and of which he there 
says: 

Talia certe inter monstra litteraria numeranda; Sanctonensibus tamen 
haud inutilia historicis vel geographis, et qnœ ab eruditis hominibus istius 
provinciœ non frustra investigarentur. 

Thèse words were written in 1865. ^ ^^ ^^^ know if any snch researches 
hâve since been made. fiut in a rather hasty search through the volumes of 
the Reviui de Saintonge^ I can find no traces of any such work having been done, 
though that seems the most natural place to look for it. 

To the philologist, however, this little work has an importance of a différent 
kind, as being one of the very few works which hâve come down to us in the 
Saintongese or Poitevin dialect. Ewald Gôrlich (SildwesUichc Diaiccle der 
Langue d!&il^ Heilbronn, 1882) enumerates only five " Literary llemains** of 
this dialect ; and even this number is made up by oounting the two MSS. of 
the Saintongese Turpin as separate examples. So that, aooording to this 



* A portion of the lame part had been prevloiiBlj printed In B. Capeflgne*! JSêHd mr Im 
invoêiotu maritimeê des Normande dam lu OauUê (Imprim. Boyalo, 1823), ppi 400-4 la 
t Pp. 16^ 17, 18, 66. 
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method of reckoning, the Lee MS., proâacing a new exemplar of both ihe 
Turpin and the Chronique, adds two more ^' monuments " to the list, and brings 
it np to seven. As I hâve before stated, the Lee MS. shows less of the dialectic 
pecnliarities than the MS. 5714 ; among other points, it rarely has a for mute c 
as the féminine termination. The distinctive features of this dialect are treated 
fully in Gôrlich's treatise. Boucherie had previonsly dealt slightly with the 
same dialect in the Bévue des langvLes Bomanes, ii. 120-126, where two extracts 
from the work hère printed are given ;* and also in Le Dialecte Poitevin au 
XIII* siècle^ Paris, 1873. (^^^ lesser notices by Tôbler, Foerster, etc., see 
Oôrlichy p. 2.) 

in. THE SOURCES. 

The composition of this little History présents many points of interest, and 
some perplexities. To elucidate them fuIIy would be a task quite beyond my 
powers. I hâve had to content myself with traciug as far as I could the Latin 
sources, and pointing ont the varions questions suggested, and the possible light 
thrown on the connection of the varions Annals of Early Fronch History. 

It is worth noticing that the name History given in the Colophon is 
absolutely accurate, according to the définition of Cicero, Annalium con/cctio. 
However unscientifically the work has been done, it is an effort at compilation 
and welding of chronides. For this reason I hâve preferred the title I hâve 
given it to the old name, Chronique Saintongeaise. 

To find one's way among the confused and tangled mass of the early 
chroniclers of France is a work of much diflSculty, chiefly from the way in which 
the varions chronicles oopy one another, and the later inoorporate the earlier 
whole. So that if the whole set of chroniclers were printed in extenso, two-thirds 
of the matter would be printed perhaps half a dozen times, with practically no 
différence except of additions or omissions. I hâve taken considérable pains to 
hnnt up ail the likely quarters for the sources of this " History " ; but as I hâve 
been obliged to work mainly or entirely with books which I hâve in my own 

* I. Vrom bcgSoning to p. 5, Une 11 from foot ; II. from p. 86, L 2 from foot, io end. 
BoQclierie lays that the SodéU du Uaigueê romaneê iatended to pqbUth this Chronique aad the 
ISurpm ae a leparata pabUoatioo ; and that he wai reierving a compléta ezegetU for thii. 




INTRODUCTION 

library, it is qnite possible that I bave overlooked some aathoritieB, or tbat 
there may ezist some compilation resembling the whole work more dosely 
than any of those I bave ligbted on. To make tbe way plain for any fartber 
researcbes I bave noted ai tbe end sacb printed cbronides as I bave con- 
snlted. 

Tbe first part of tbe work is a translation — often literal, bat in places con- 
densed, and witb considérable omissions— K>f tbe. Latin work known now as tbe 
Liber ffistoriœ Francarum, and formerly as tbe Oesta Stgum Francorum,^ Tbis 
extends from p. i of tbe présent édition to tbe middle of p. 52» wbere it ends 
witb tbe words, se conJbali fomunt e lo uenqui, Into tbis bave been wedged 
certain interpolations. Tbe first is on p. 16, Unes 9-23, sor laigwi deu den — 
acvelU ses canpagnions. Tbe second begins p. 16, 1. 4 from foot, e JUhi une aieie 
de saint Martin^ and mns to p. 18, 1. 19, sairU Saami en latUer. But np and 
down in tbis second interpolation we find words and pbrases wbicb represent 
words and pbrases in tbe Latin original, sbowing tbat tbe passage was not taken 
wbole from some otber source, but is an expansion or amplification of tbe text 
by a transcriber or translater désirons of introdncing local détails. Tbns, p. 17, 
Unes 11-IS9 e JU aporter .... chairetU^ are directly translated ; and by putting 
togetber line 16, e prist la vile, togetber witb Unes 19, 20, e furerU tue li guoi. 
e mis a sa seignorie, and tbe last line of p. 17 and first two of p. 18, e puis 
cotnanda . ... la lai des Ouoz, we obtain an exact translation of tbe Latin 
sentence, " Interfectis quoqae Ootbis .... ad delendam Ootbomm gentem," 
witb only a few words, '' omni terra eomm subjugata," nntranslated (L. H. F., 
cap. 17). 

Tbe translation follows tbe B. révision of tbe L. H. F. (v. Krnscb, Scr^. 
Rcr. Merov.f u. pp. 218 <^ seq.), but contains (p. 13) tbe story of tbe anointing 
oU broogbt by a dove — bere an angel — in tbe sacred Ampnlla {enpola). Tbis 
story is apparently foand in no text of tbe L. H. F. except in a single text of 
tbe A« class, wbicb bowever bas been mucb interpolated from tbe B. revision and 

* It 11 a onriouf faot, that the paragraphs in Ihie LUtoùre oorrespood mor« 0I0MI7 to Um 
ohi^ïieri In Oregory of Tours than to thote in Lih, BisL FSranc, down to cap. 3$ of L. H. F. (p. y^ 
kt^mê lAri), whare L. H. F. ceasoa to foUow O. T. In this portion tan paragraphs oonatpood to 
chapter-diTisions in both O. T. and L. H. F. : eight to chapter-di visions in O. T. alone : two only 
to cbapter-diTisions in L. H. K. alona. 
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&oni àthet wamxoB^ Tins tezt ta called by Dom Bouqnet Codex Bemigtensis. 
Kroflcfa calls it ^ waS&n aactoritatû," and says he knows it only through the 
aoooimt o( Don Bouquet. For the stody of the présent work, it would appeor to 
hsTe mmyt raine. (Tlie Ampolla story cornes originally f rom Hincmar.) That 
tliis work wae tmislated from some Latin compilation embodying a rather 
aiiered fana of L. IL F.* teems likely from the fact that in several places where 
the tanmlarioD girea a proper name in ita Latin form, the case is différent from 
that in Lu IL F. Thna p. 32, Signlfum (L. U. F. Signlfos), p. 47, Leadesinm 
(Lu IL F. Leudeno), p. 48, Lognfagns (L. H. F. Lacufao, Lucofac). In some 
places the translation shows a likeness to the Brit. Mas. MS. (A^nindel, 375). 
See noies to pp. 37 and 39. 

A more curions featnre occnrs at the end of this part of the work ; where into 
the middle of the p^inltimate chapter of L. II. F., cap. lii., is inserted a pièce of 
patch work«' This insertion begins p. 50, Enpres ceslui si régna tJuodorùj and 
goes down to p. 51, two-thirds down, r/u'il atioit la segfiioine, and is divided into 
three paragraphs. The matter of ail three is found in Hariulf, Book ii., and 
the first two paragraphs are fonnd nearly Verbatim in the Miractda S. Betùdicii, 
Book Lt Bat the French text before as is clearly more near to the iftr. S. Bened. 
than to Harinlf. For instance, in the first of the three paragraphs the words 
e fu mis en un maslier, which hâve no équivalent in Uarialf, occur in the Mir. 
S. Ben. as " monasteriam deinde trasam " (Afir. S. Bened. i. 15. Hariulf, ii. 6). 
The order however is strangely disarranged. This first paragraph in its latter 
half is a nearly Verbatim translation of Mir. S. Bcned. i. 15. The second para- 
graph — after four or five Unes for which I can find no exact Latin équivalent, 
and which, like the first three Unes of the preceding paragraph, bear strong 
évidence of the botcher's hand — continues with a passage (li preost dau paleis 
ardenœnl les maisons daus rois, etc.) from a prevtovs chapter of the same work. 
{Mir. S. Bened. L 12.) | The third paragraph (p. 51) beginning Iseiiiers^ li phis 
nobles daus franceis, has no équivalent in Mir. S. Bened,, but its équivalent in 

• 8ee NoiM to p. 15, L 26 ; p. 47, L 3 from foot 

f Tlils book WM compilad bj Adrevald before 878 ; v, Lot'ii Introd. to Hariulf, p. zz. 
} This ^mâÊMgû in the i/ir. S. Bened. ï» traoïcribed Verbatim from Binhard, VUa Caroli, oap. i. 
{ iMrnberê for Ansbertuê. Probablj the taie of Uambard and Oarmund wae famiUar to wbo- 
ever made thia mletake. 
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Uarialf oociirs before the last-mentioned passages. (Harialf, ii. i.) Hariulfs 
source is the Genealogia domus Franearum printed in Pertz, ii. 305. 

The phrase Cist karles si ioli taU la seifffiorie de la gctU de la maison Bamfrei 
is again from Mir. S. Bened. L 14: and the next few words are again, to ail 
appearance, the botcher's. Meantime it mnst be obsenred that the most exact 
équivalent of ail to the genealogy hère given, Isenbers . • . • Karle Marieu^ 
occors in another Ustorian, of whom more will haye to be said presently, viz., 
Adémar de Chabannes. The French passage, in fact, is an almost précise 
rendering of Âdémar (Lib. ii. cap. i), the différence being only that the French 
version pats Isenbers for Ânsbertus, omits the name of .Pepin's daughter, Bega, 
and gives Pépin the remarkable epithet, lo pro/eitaile, where the Latin has 
" Pipinam vetolnm brevem.'' * The phrase auarU qtCilJust derz » " anteqnam esset 
clericos," which occors in no other version of this genealogy that I can find, 
points to a very close connection between this version and Âdémar, or Âdémar's 
soarce. Other significant phrases are " Evacoata omnino linea de génère Fanv- 
mandi," which in Âdémar occars immediately after this genealogy, bat reminds as 
strongly of the phrase which begins the second of the three paragraphs nnder 
discussion, Kci faut la lignée de fcramuiU lo roi (p. 50) ; and four Unes f urther 
on occurs the phrase, ** sed revertar ad ordinem regum," just as at the end of 
this same paragraph in the French — though the intermediate matter is quite 
différent — ^we find Orc si rctomom a la lignée karlemagne,f Further down 
(Migne, cxli. 25, D.) occurs a mention of Hilperic and Theuderic, of which the 
language and order is very mnch liko that in the first of the three paragraphs. 
" Post Chilpericum .... regnavit . • . • Theodericus .... oonsangroineus 
ejus. Post Theodericum regnavit .... Childericns .... fratér ejus, et 
defedt totum genus regale. Childerioo .... deposito de solio et facto clerico 
in monasterio etc." Yet another curions connection is seen if we compare the 
passage in ToU Listoire just preceding the three interpolated paragraphs (p. 50, 
1. 15, etaX Apres ico dogiujbers Ii rois jonures^ etc. Though this in the main 
follows Ll h. F. 52, the phrases jonures, and Enpres eesiui si falli la lignée dans 

* La M8. liiiii ftTmii sans doat« uiUem aa lien de U bonne leçon vtimUm, (Noie bj M. OnetoB 
PMris.) 

f In Adémar ihere ii eome confusion hère. And after the phrase hère qnoied, ** sed revertar " 
etc., is lold again ibe marriage of Pepin's dangbter (her name bere omitied) lo Amolt 
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raiSf are not foand there: but in the oorresponâiog bit of Âdémar (Migne, 
cxli. 25. C.) Dagobert is called ''junior"; and it is said'' Post Dagobertnm 
defecit genns regale a pradentia,** etc.» a phrase, wbich by a little stupidity, snch 
as is plentifnl in this work, wonld be tomed into the French sentence above. This 
would acooant for this preroatare annooncement of the termination of the dynasty. 

From ail thèse points of resemblance and différence it is impossible to avoid 
the condosion that onr work is taken from some compilation, now lost, which 
was not Âdémar, bat was one of Âdémar's anthorities. As to this I shall hâve 
more to say later on. 

Two-thirds down p. 5 1» with the words Li/raneeis si asseniblartni^ the history 
reverts — withont any paragraph — to the Liber Historiœ Francomm where it 
left it, in the middle of cap. liL, and follows it as before to nearly its condosion, 
some sixteen lines only at the end having no équivalent hère. On p. 52, 1. 15, 
with the words Apres toi co li sarrazin, etc., the history passes, again without 
break or paragraph, into a passage found in Latin in Mirac. S. Bened. i. 14, and 
also in Hariulf, ii. i. The matter is originally derived in part from Paulus 
Diaconns, Historia Langobardorum, vi. 54; and in part from Einhart's VUa 
Caroli, cap. ii. (which itself follows P. D.). It is noticeable that the order of 
relation in TaU Listoire agrées with the order in this last, so f ar as the same 
events are related : 

Mir. Ben. VU. Car. and 
and Har. ToU lÀsloire. 

4 I. Déposition and monaïUoialDg of Hilderio. 

I 2. Power paaied from the Kings io the Hayon of the Palace. 

a 3. Cbarlei Hartel'i victoriea over the Saraoens. 

3 4. Retirement of Karlomao to Honte Oaiino. 

From p. 53, 1. I, to p. 73, end of first paragraph, daujonurejus quau uiel, the 
translation follows the Annales Laurissenses, with some omissions ; one very 
long one, from yyy to 796, covered by a single sentence, which looks like 
a translation from the Latin, Longie sereit a reconter .... veinceircs (p. 64) ; 
and a second of ten years, from the middle of 813 to the middle of 823 
(p. 72, at the pamgraph). 

Into this portion there are two insertions of considérable interest. The first 
exteiuls from p. 53, 1. 20, Aprc8 co si conscUiarenl, to the foot of p. 55. This is 
the story of Bertha, cited by M. Gaston Paris in L'Histoire Poétique de Charte^ 
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magne, of whioh I hâve spoken above. Tho second insertion ocours on p. 66, 
from I. 3, Karlcs cUa a rame, to I. 5 from foot, sen rétama a rame, 

The addition to the year ^76 (F. Eunse, p. 44) which only appears in some 
MSS. of thèse annals, is translated hère (p. 63), and it is noticeable that it is 
inserted in the exact place to which Knrze assigns it, althongh he notes that it 
is assigped to tUs place in no Codex. It was, he thinks, added by the aathor 
of the annals himself in the margin. The addition to the year 773 (Knrze, 
p. 36) occars hère (pp. 60, 61) before the shutting up of Desiderins in Pavia. 
This, acoording to Kun^, is characteristic of MSS. of the class G. Other 
indications accord with this. (Knrze, Prœ/atio to Ann. Beg, Francarum, p. x.) 
In Class C, however, the Laarissian Ânnals are preceded by both Lib, Hisi. 
Franc, aud Fredegar CafUintuUions, cap. 1 07-1 10. Bat in the French version 
there is no trace of the last-mentioned. 

The translation of the Laarissian Annals ends at the end of the year 823 
(P* 73)* B"^ i^ ^ remarkable that there is a long gap jost before the end, 
from the middle of 813 to the middle of 823. It looks at first sight, indeed, as 
if the aathor had had before him only the first part of the Annals, to 813,* and 
had added this solitary fragment of the remaining 16 years from some other 
source, bat it is jost possible that the jamp from 813 to 823 was accidentai, dae 
to the overlooking of an X, the transcribing being done at différent times. 
If so, the transcript mast hâve been made in 823, the same year as the Annales 
Sithienses were copied, or soon after. 

It is noticeable that the translation of this portion, taken from the Laarissian 
Annals, is generally good, and mach more intelligent than that of t)ie portion 
taken from the L. H. F. 

From p. 73, 1. 12 Hunaus qiii après, etc., to p. y6, end of first paragraphe the 
French compiler foUows Einhard*s Vîta Carali, v.-xvi, though with a great 
deal of omission. The translation, however, is not so close as that from 
the L. H. F. or the Ann. Lauriss., and it is reasonable to suppose that the 
text from which it was made was not the original, bat a shortened and 
adapted version. The next pièce, pp. 76, 77, Quant li rais karlrs 

* Id Kone'i ^rœ/aiio, the M8S. of OUss B. are ihoM whioh end ai 813. Olaia O. ara 
eziaadod to 829. Bat Kune Dotes (p. tU.) thM the AnnaUê J^îkkmêe$ were oopM from thetf 
iBDali in 823. 
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Affiiiaine est eTibeUe, is mainly from the Vtia Ltulovici Pii. The first six 
lines from cap. iv., the nezt five from cap. iii Then there is an interpola- 
tion of seven lines— /it de Vabeic . . , , de son anel — the Latin of which oocnrs 
in an extract from the Vtia S, Oennlfi Confessoris, given in Dom Bouquet, 
vol. V. p. 470. Then foUows a passage — Maint mostier furent feit efunde, etc. — 
foUowing again very closely Vit. Ludov. Pii^ cap. zix. (the French version of 
Chron. St. Denys^ Loys le Debonaire, cap. vi, is less close). The last paragraph 
of p. 77 — A la fin de sa vie ... . kalende de/eurier — is again from Einhard, 
Vita Caroli, cap. xxx. 

From the foot of p. 77^ Karlemaines repaira^ to the end of the work, the 
identification is less simple. Down to the end of the second paragraph on p. 79 
— eslevarent on règne — there is a considérable resemblance, in some places dose 
enough to be a translation, to Âdémar iii. 16-20. But it is évident that it 
is not taken directly from him. Âpart from the insertions (p. 78, Gaufrez 
li cuens de beorges .... liglise saint Meart is the principal), the arrangement 
of events is exceedingly distorted from Âdémar's, too much so, indeed, 
to give any idea of, without a detailed comparison of the passage in the two 
Works. 

From p. 79, Sot la poor dans normanz, to p. 86, three lines from foot, is a 
very interesting part of the work for which I can find no Latin original. Ât 
the same time, seeing that there exist other monastic records of the same kind 
in Latin dealing with other parts of France (e.g., Dom Bouquet, ix. p. 20, from 
the Chron, Besuense), it seems probable that this, too, had a Latin original. 
Certainly if thèse records, or any part of them, are contemporary and 
authentic, they must hâve been written in Latin ; since in the ninth century — 
the period of the Norse invasions — no monastic writings, at ail events, would 
hâve been in any other language. The very précise account of the hiding- 
places given in many instances looks authentic ; and the regalar method also, 
the account beginning with Âunis, Saintonge, Poitou, and Ângonmois, and 
then taking places south, in Guienne. Â very slight, but not insignificant, sign 
of authenticity in this history — i.e., of its being derived from some Latin monastic 
record — may be noticed in the fact that Saintes (p. 82) is called by its ordinary 
name, Xanctes, whereas in his legendary interpolations in this work and in 
the Turpin, the translater delights to call it ElleposeUe. If so, however, we must 
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suppose the mention of Girart de Boussillon on p. 80 to be due to ihe later 
interpolator ;* and also the name given to SL HorerU de Saumur, p. 79, 
since, according to Peigné- Delacoart, tbis abbey— K>riginally sitnated between 
Ingrande and Âncenis, and called St, Florent le Vieil — was only moved to 
Saamur in 1025 ; and, again, the référence to the Chanson d^Aspremont^ 
p. 86. 

From the end of this passage — ix,^ p. 86, last two lines — to the close of the 
work, the task of identification becomes again exceedingly perplezing. Down 
to nearly the foot of the next page (87» Une 4 from foot), the matter is a pretty 
close translation — though condensed and paraphrased towards the close— of 
the Miracida S. Benedicti, i. cap. 33 (t;. antea, p. xxvi.).t Âfler that, from Quant 
li franceiSf our nearest Latin authority is Âdémar, bat hère again Adémar 
himself is plainly not the direct source. Some of the matter is also fonnd in 
the Chwntcon Ricluirdi Piciavtnm (Dom Bouquet, ix. pp. 21, 22) and in the 
TransUUio S. GentUfi (Dom Bouquet, ix. 144) and the Fragmentum Hxstoriœ 
Francorum (Dom Bouquet, viii. 297) ail of which, induding Âdémar himself, 
seem to be based on the same original account. 

In any case, it is pretty plain that there is a considérable interpolation into 
whatever Latin text was being followed, reaching from p. 88, 1. 8, entre vosUme 
e cliarante, to p. 89, 1. 1 3, qui jU le mostier de dcaus. Âfter this the version 
folio ws Adémar, book iii. caps. 21 and 23, the latter part very closely, to the end 
of the top line of p. 90. The next six lines hâve some resemblance to the inter- 
médiate chapter of Adémar, book iii. cap. 23 ; and it is noteworthy that hère 
again the order of events is right in the French version, thougl^ wrong in 
Adémar, Odo not having been made Emperor till some time after. 

At first sight, seeing the importance of Angoulême in this Uistory, it would 
be natural to infer a close connection with Adémar, monk of St. Chibart in 
Angoulême. But, on the contrary, we find that though Adémar embodies muoh 
of both the L. U. F. and the Annales Ixiurissenses, the additions which he makes 
to both are never followed by the author of Tote histoire ; nor, on the other hand, 

* Tb« datinioUon of Savignj, ** whioh Girart de RoatsUlon foonded," Mema abo legandary. 
8ee nota to p. 80. 

t It Ifl not«wortbj Uiat th« Ckran, S. Martniii hM iocorpormtad preoUely thli paiaige of tlie 
iftr. 8. Benêd, {Ckron, deê Egliêeê d'At^au, pp. 356-359.) 
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has Ââémar anything oorresponding to the peculiar interpolations made by the 
latter. It is possible that Adémar, who wrote circa 1027, may hâve had this 
compilation, or so mach of it as existed in a Latin dress, before him. But it 
appears œrtain that any borrowing cannot hâve been the other way abont ; nor 
does it seem probable that the translator knew, or at ail events, cared to refer to, 
Âdémar's work. The passage on p. 78, beginning £n cel tens fu H reaumes de 
france^ seems clearly taken direct from some Latin source : but nothing oorre- 
sponding occurs in Âdémar ; althongh on the saroe page are matters which are 
found in différent order in Âdémar, iiL 16. 

The last fact of tme history related in this work is the death of Robert (at 
the battle of Boissons — not hère named). This occurred in the year 923. The 
Latin History, then, from which this work is translated mnst hâve ended abont 
this time. On page 80 occurs the notable phrase, e cil qiii fit icest Hure saueit 
certanamerU qu'en Tiglise saint EUeure de Paris esteit la cope dau chiep Saint 
Denis, etc. If the treasures hère mentioned were hidden at the time of the 
siège of Paris by the Northmen in 885, there is no chronological objection to 
ieest Hure being this same Latin History, whose author we may naturally suppose 
to hâve died abont 923. The attachment of the name empereor (p. 90, 1. 5) to 
Odo, who was not made emperor till 940, may easily be the work of the 
translator. 

Â référence to the classification of codices of the Annales Laurissenses {Ann. 
Regni Franeorum) in Kurze's Prœfatio, makes it plain that the main part of this 
Latin original must hâve been a Codez of the C family, although in this case it 
is not easy to explain the total absence of any trace of Fredegar Contin,, which 
seems to form an intégral part of this class of Codex. The nearest codex men- 
tioned by Kurze would seem to be C 2, the St. Petersburg MS., which is said to con- 
tain the Vtta Karoli, the Vita Ilbidovicif etc. (Kurze, Prœfatio x, xi). From this 
or a similar codex, says Kurze, is derived Âdémar's History. It is noticeable that 
the compiler knew nothing of the Annales Einhardi (a polished version of the 
Laurissian) or of the Anncdes Bcrliniani. The small portions of his work 
which hâve their Latin équivalent in Miracula S. Benedicti, or Harinlf, seem, by 
their stricter adhérence to the historical order of events, to point to some com- 
mon source in a chronicle not now known. 

It appears pretty certain that in no Latin compilation now extant bave we 



INTRODUCTION xxxiii 

the original History from which this French version was made.* From the 
analysîs just given it is évident that thia Latin compilation mast hâve been 
mainly composed as follows : 

I. Liber Historiœ Francarum, 

welded (without Fredegar Canlin.) into 

II. Annales Laurissenses, 

followed by condensed and adapted portions of 

m. Einhart VUa Caroli, 

interspersed with fragments of 

IV. VUa Ludovici PiL 

Insertions were aiso made from 

V. Mimcula S. Benedicli, 

and the whole completed from some 

VI. Unknown Chronide» 

which was also followed by Adémar of Chabannes.t 

This Jjatin original was evidently a compilation resembling the Chron. S. 
Maxentii and the Chron. Centulense (Hariulf ), and wo may hypothotically call it 

Chronican S, JBulropii, or SanUmense^ 

from the Charch of St. Eatrope in Saintes, to which, as I shall show immediately, 
it probably belonged. 

* For indioaUoBi of a Latin original, mo the Notei io iba foUowing paingaa: pi 15, L a6 ; 
p. 47, L 3 from foot ; p. 64, 1. 7 ; UntL, IL 15-17 ; p. 68, U. 1-6 ; p. 76, paragraph a. 

t Boacherie {JUv. d€$ LanffueêRomameê, ii 119) aaji this Cknmifuê waa oompoaod of abridgod 
and inkerpolatod texU of Adémar of Chabannec and Aimoin. Bat of lh« latter I oan find no trace. 
Booka II. aàkl IlL of tbe Mir. S. Bcntd, wtre hia work, bat tba ezoerpta bara ara only from Book L 
writtan bj AdraYald. 
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IV. THE SAINTONGBSE INTERPOLATIONS IN 
TOTE LI8T0IRE AND TURPIN. 

There remain to be tonoheâ on, the question of the interpolations by a 
Saintongese hand into this History ; the relation of thèse interpolations to thoee 
in the Saintongese Turpin; and therewith the question how much, if any, of the 
compiling of this work was done in French by the translator. 

The apparently interpolated passages in this History are the foUowing : 

(i) P. i6, 1. 9, 8or laigua deti den, 

to p. i8, 1. i6, saint Saomin en lauter. 

(2) P. 53, 1. 18, Apres H conselierent, 

to p. 55, foot, e son autraJU. 

(3) P. 66, I. 3, KarUs ala a roma, 

to L 4 from foot, sen retoma a rome. (MS. Lee.) 

(4) P. 79, 1. 27, Sar lapoor dmis normanz, 

to p. 86» 1. 4 from foot, otUre granz partie. 

(5) P. 88, 1. 7, entre vastone e charan^te, 

to p. 89, L 7, de pestieus JUz tallia/er. 

(6) P. 90, 1 6, Talliqfers de Ican, 

to end. 

Besides thèse large interpolations, there are slight additions of little consé- 
quence hère and there ; and one small but important interpolation on p. 58, 1. 6 
from foot (Ann. Laur. 768), Berte vellia a saint Eytrope . e karlemaines sis JUz • 
e dona mast granz rendes a Sainte Eytrope, of whose importance I shall speak 
later. On p. 78, foot, the words entre Umgie eue e fantenai, sore une Eue qui a 
nom outizey and p. 79, IL 20-22, En cet tens/u enJblez . ... au mostier de eondias, 
are certainly additions by the Saintongese hand. And in the later pages, where 
no direct Latin source is to be found, there may be other additions. 

Four of thèse interpolations — viz., i, 3, 5, 6— must pretty certainly hâve been 
added by the translater. They bear none of the traces of direct translation 
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from Latin, snoh as the Latin forma of names,* whioh are so fréquent in the 
translated passages ; and, like the interpolations in the Turpin, they deal mainly 
with local names and legends oonnected with Saintonge. The welding in of 
portions translated from the Latin in the middle of an interpolation f woold at 
first sight lead one to suppose that the original Latin had been ampliiied and 
extended, rather than that the trànslator had so cunningly interwoven his own 
additions with the literal translation. But just in the very part where we might 
most suspect this, occurs the most indubitable évidence of the French origin of 
the interpolations. On p. i8, 1. lo, the name of Aunis is explained from the 
fact that the land had been *' dishonoured " (onis) by the Ooths. Plainly this 
punning bit of '' folk-etymology " could only hâve arisen in the French. 

From this we may feel pretty safe in asserting the same of ail the inter- 
polations bearing a distinctly Saintongese stamp, even where, as in the later 
part (cff,, pp. 78, 79), they are closely inwoven with roatter either fonnd in the 
Latin of Adéroar^ or certainly derived from a Latin source, as the passage, p. 78, 
11. 17 et seq.^ En cd tens/u li reaumes de/ranccy etc. 

With regard to the other two interpolations, the Story of Berte, p. 53 e< 9eq,t 
and the list of hidden treasures, p. 79 d seq,^ the origin seems rather less 
certainly French. It is true that in neither do we find Latinised proper names : 
but, as I hâve said above, other Latin historiés bear traces of some account 
of Bertha, or Bertrada, having at one time existed in them, and the style 
of this story seems rather Latin than French. Had it been reduced to prose 
direct from a Chanson de geste, it would surely hâve shown more traces of the 
style of the first form. Ât the same time, if the original Latin History were 
as early as 923, the story can hardly hâve appeared in it in its présent form 
of a fully-developed romance. In the case of the Legend of St Eutrope, 
introduced into one of the interpolations in the Turpin, we should naturally 

* I haTe not Inolnded m ed InterpoUtion ihe bit of joinery work beiwMo L. H. K. and Amm, 
Lawriu.^ p. 50 ; ihe fonn of ihe name BlttQdem ihere tpeaki firoDglj for ihe eoiiroe being Laiiu, 
iboQgb, maj be, the oompilaiion wae doue in French. 

t P. 16, 1. 13 from fooi, Amaurix U /i/s, io 1. 5 from fooi, limer a hcrdeth ve from ihe L. H. F. 
cap. zrii., and on ibe aezi page, 17, inierspersed wiih ihe interpolaied maiier, ii fonnd ihe 
eqniTaleni of nearly ihe whole of ihe aezi few eeniences of ihe «une chapier. 

t The flrsi 15 Unes of p. 78 parily correspond io Adémar, Ui. 16. Lines 7-12, • doma Ai ... * 
Mtnl marliii ds r«, look like an inierpolaiion. 
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assume a Latin source. And there seems no reason against assnming one 

hère.* 

As to interpolation No. 4, there seem aiso certain reasons for supposing a 

Latin origin. As remarked above, if it be an authentic record, compiled at 

the time of the Norse Invasion, it must certainly hâve been in Latin. Again, 

on p. 80, we find the significant phrase, E cil qui fit icest liure satieit cer- 

tanavientf etc. Now, the fact which '* he knew certainly " had nothing to do 

with Saintonge, but with the treasures of a church in Paris, f Therefore 

icest liure can hardly be the work before us, but must be some work 

the Saintongese translater was copying, or, more likely, translating.^ Li 

the Annales Bestccnses (Achéry, Spicilegium, i. p. 411) there is a brief 

relation of the removal of the bodies of saints on the coming of the Nor- 

mans, somewhat of the same nature as this, showing that records of this 

kind existed in the Monastic annals. In the Années JDacqtcitainCf compiled by 

J. Bouchet in 1535, ^^^ revised again by him 1 537, after mentioning the removal 

of varions saints' bodies at the time of the Danish incursions, the * author goes 

on to say that he has read in the Kalendaire of the church of St. Radegunde of 

Poitiers, of the removal of this saint's body, which he conjectures to hâve been 

done at the same time ; and also in the Kalendaire of the cathedral church of 

Poitiers, of the removal of the relies of St. Peter — not, however, on the same 

occasion (éd. 1537, ff. xlv, xlvi). I do not know if thèse kalendaria are 

still in existence ; they are not mentioned in Potthast. But there seems no 

reason against supposing that the list before us was taken from such a halen- 

darium, or possibly from more than one ; and that in spite of a few additions 

introducing Girart de lloussillon, or Omont and Boland, due to the romance- 

loving Saintongese, it is in the main authentic. 

There are certain signs in the Turpin that the work as we hâve it was 

copied from a MS. with marginal additions. The main reason for supposing 

this is that the firct of the Saintongese interpolations (Auracher, pp. 17-19) is 

inserted in différent places in the différent texts. Thus in MS. Paris 5714 it 

* 8ee, however, M. QuUm Paris' riew, p. xii. atUea. 

t Çf, Uie introdociloD bj the traoïUtor of the wordji que tUêieuelU in the aocount of the 
•tealing of 8t. DeDjt' «rm (p. 46, 1. ao). 8ee also the Note to p. 60» IL 8> 9. 

X Bven In this Mwie paragraph, bowerer, the traniUtor has probably made hli own additioo, 
inlvodMlBg the name of Girmri de BoossiUoii. 
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ifl insertod between the words mbjaeeret .... ixircù hoc dieebcU (éd. CastetB, 
1880, p. 14, 11. 4, 5). In MS. Paria 124, and MS. Lee it is inserted four Unes 
above, between et cqnt eam .... Deinde mandavit (Castets, p. 14, L i). While 
in the i6th centory printed édition (Paris, 1527)* it oocara some way forther 
on, between OaUiam .... coadunatis (Castets, p. 14, 1. 4, from foot, éd. 1527, 
fol. viii, r^ Facs. 1835, fol. iiii. col. 4). But this is by no means the foll 
extent of the confusion. For before the end of the interpolation, MS. 124 and 
MS. Lee insert a direct translation of the last part of the chapter (ix.) of the 
Latin Turpin; which therefore in them appears in its wrong place. MS. 
5714, in tiie same place, inserts a few lines only of this direct translation, but 
repeats part of thèse, with the conclusion of the chapter, in the right place. 
Now the place where this confusion occursisjust the place where éd. 1527 
inserts the Interpolation, t It is difficult to describe in a few words the full 
extent of the confusion, and it is hard to explain it in any other way than 
from a marginal insertion or insertions. 

Â similar indication may be seen in the translation of the last sentence of 
Latin Turpifif cap. x. (Castets, p. 16), Karolwtvero .... jucUuor mtUia; which 
is exceedingly vague in ail three MSS., but direct enough in éd. 1527. The 
MSS. make no mention of the killing of the " King of Agabia and the King of 
Bugia," while éd. 1527 is close to the Latin. (Ed. 1527, fol. ix. v^ Âuracher, 
p. 22.) Further on, the MSS., foUowed by 1527, relate " Efut hi mors H reis da 
Babie e li reis de Bugie" (éd. 1527, fol. xiii., Âuracher, p. 28). This latter 
passage, seeming to weave in the Latin text with the interpolation, reminds us 
of the methods employed in Tote Lisioire — €,g,^ pp. 16-18. And it seems quite 
an admissible suggestion that in both works the original was a manuscript 
with marginal interpolations. 

Was this interpolated MS. in Latin, or already in French ? In the case of 
the Turpin^ it seems necessary to suppose it to hâve been in French, as G. Paris 
points out {de Ps.-Tui'pino, p. 53), since the translation purports to hâve been 

* Tbmt thifl text U deiiTed from the SeintoDgete translation it thown bj O. Pari«, De P§,. 
TSirpino, p. 53. That it wae dirtelly taken from it eeent erident from the snbeiittence of the 
Utie £0 ckapdamt (Saintongeae lo ekopdainessle cheveiaigmê) ontranelated, on foL xi. v*. 

t Bdition 1527 haa no équivalent for the last few linea of the interpolation, Aaraoher. p. 19, 
last Ûwe Unes. In Une 11 of the same page, it has the name of Rcgnaalt (i.«., Regnamh de MmU- 
««km, one of the Quatre FiU Apnum) for RoUant, as ha?ing beeo made ckevatier at Sainte Crois. 
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made by one Nicholas de saint lis (Anracher^ p. 80), t.e., of Senlis, a place remote 
from the district and dialect of Saintonge.* If this is so, it seems as likely as 
not that Tote Listoire as well was in a French version when the Saintongese 
interpolator tnmed it into his own dialect. It is possible, however, that he 
f ound the two works separate and joined them himself ; and in this case there 
is no necessity for imagining a French intermediate version of Tote Listoire. 
1% is évident, at ail events, that the translater of the Latin Ohronicle was not 
Nicholas de Senlis, as had he been so he wonld hardly hâve omitted the name of 
that place on p. 39, where he translates Mallvlfus Silvanedensis episcopus (L. H. F. 
^P* 35) Nallufes qui a cel tens esteit evesques. The Bomantic élément, it may be 
noticed, is mnch stronger in the Turpin interpolations than in those in Tote 
Listoire, in which there occur f ew names of Romance Heroes ; while in the 
Turpin ocçur most of the familiar names of the Charlemagne cycle. 

On the whole, then, the matter of thèse interpolations seems to stand thus : 
they were probably ail of them, like those in the Turpin, added by the Saintongese 
translater ; but much of their matter must hâve been derived by him from Latin 
sonrces.t Ând it seems likely that they first appeared as marginal additions 
to a French version of the two works. 



V. PROBABLE PLACE OF ORIQIN, ST. EUTROPE IN SAINTES. 

Is it possible to décide from what exact place in the Saintonge district the 
two works emanated ? G()rlich, p. 1 2, thinks, from a comparison of the lan- 
guage with that in the extant docaments, that Angonmois was the home of the 
writer. And it woald be very natural, at first sight, to attribnte the com- 
position to the monastery of St. Ohybart, in Angoulême, considering the 
prominence given to the legendary name of Taillefer de Léon cuens d^JEnguo- 

* It ia nnfortuDate ibat in tbe M8. Lee the last leaf it wanting, 80 that we do not know if It 
contained the mention of thii name, which ii absent in MS. 124. 

t In the Turpin, besides the life of 8t. Butropius. pp. 22 (278) et ieq,, which we may leason- 
ably Buppose to bave existed in Latin, there are a few words on p. 29 (285), 1. 15 el êeq., where in 
the gif t of the Abbot of Oharronx, tbe êccond penon ia naed ; which looki like a tranicript froiq 
9Qme i^tnal d^— authentic or not ; and on p. 30 is another similar passa^ 
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Uêtne.^ Against this is the great disorepancy between the Latin text, which ia 
disoemible in the latter part of TaU Listaire, and the work of Adémar, the monk 
of St. Chybart. As pointed ont above, the resemblances and différences between 
this and Adémar hardly admit of either being taken from the other, thongh 
dearly there is much in them which originally springs from the same source. 

Taking the interpolations in this work and in the Turpin together, I think 
there is strong eyidence that the place of origin. mnst hâve been Saintes, and 
that the interpolator or translater was connected with the chorch of St. 
Eutropins, or St. Eutrope. The évidence for this is less strong in Toie LisUnre 
than in the Turpin. In the former, however, there is a very noticeable little 
interpolation on p. 58» 1. 6 from foot 

Berthe itellia a saint Eytrope • e karlemaines sis fils • e dona most granz 
rendes a saint Eytrope. 

This passage is inserted far away from the main interpolations, and onless the 
writer had a spécial interest in this particnlar churoh, there seems no reason 
why he should hâve added any note about it more than abont others. 

Both in the Turpin and in Tote Listoire the writer shows a great and aocnrate 
knowledge of places in the neighbonrhood of Saintea Of the list of churches 
and places, pp. 79 to 86 of Tote Listoire, besides those actnally in the dty, 
ten are noted by Peigné-Delacourt as belonging either to the Diocèse or to the 
arrondissement of Saintes. 

In Saintes itself are mentioned the following chnrohes or religions bnildings. 

In Tote Listoire (p. 82) : 

Liglise de Xanctes. 
St Maoou. 
St Soleine. 
St Bebian. 
?St. Martin dan braaf 

* As Boooherie tiiggatts, Hev, deê LtmçusÊ Bamanêê, IL 1 19. 

t Polgné-Deltcourt places this In the ** Oommnne de Castelnaa-de-Médoo, mrmndlssemenl de 
Bordeaux (Gironde)." But li seems possible that li Is mesni for the oburoh of 8t. MmitiB In 
Saintes. The chnrohes are cTldently gronped In districts (f diocèses) ; and t h ose In the more 
sootbem districts and abont Bordeaux do not come tiU p. 84, In the passage beginning B 
o^mar*nî moêi li normant êort Gironde. Possiblj the addition of liati 6rM wm a oopjist's mialakf. 
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In Turpin: 

St Eytrope. 
St. Maoon. 
St. Soloine. 
St. Bebien. 
St. Leofaire. 
St. Troian. 
St. Sauveur. 
St. Udusoire (abbey). 

St. Sist, " beside the church of St. Entrope in Saintes." 
'' The cemetery which the angels consecrated/' apparently 
attached to St. Eutrope {Turpin, p. 23).* 

But it .ifl the Church of St. Eutrope — doubtless the same as in ToU Listoire 
is oalled nmply Liglise de Xanctes — ^which is mentioned oftenest, and with most 
respect — e.g., Liglise dau glorios martir St. Eytrope (Turpin, p. 22) ; and in the 
long interpolation, p. 22 et seq., the life of St Eutrope, his coming to Saintes, 
his martyrdom and his miracles, are told at some length. Legends are briefly 
related also of three of the other dedication-saints of Saintes churches — viz., 
of St. Leofaire,t of St. Soloine (Turpin " found the life of him "), who <' was for 
fiveyears a stag " for having slain St. Simon, and of St. Macou, " whose fire-wood 
the wolf carried because he had eaten his ass." 

Another notioeable point is the name of Elleposelle, given to Saintes. I 
cannot find any explanation of this name, or any other allusion to it. 

* In Longnon'f OéogrqphU de la OauU, pp. 556, 557, are g\wtn the names of fi^e ohurohea 
mentioDed bj Oregory of Tonn m exUting in Saintes : St. Eutrope, St. Vivien, ** Denz Saints 
éponz," St Martin de Tours, St. Troian.— A paper in the Revue de JSaintongê, zi. (1891), '*Les 
ËgUMùÊ de Saintes avant l'zi* Siècle, par Lonis Andiat," names eighteen chnrches, ohapels, priories, 
and oonvents. Of thèse onlj four— vis., St Kntrope, St Macouz, Bt. Saloine, Ht Vivien (priory) 
—correspond to names in the above liste. 

t " When the King of Toulouse held the oitj of Saintes, he had a certain provost in the citj, 
who took a good man, whom St Entrope had baptlsed with his own hands, and made him paj a 
bundred sous, and sent thèse bundred sous to the King of Toulouse. When he sent tbem there 
thej became oharooal ; and when the King saw tbem, he said that a wrong had been done the 
good man, and the King sent tbem back to the good man. When the good man had tbem, thej 
were good money.'* — ^The connection with St. Leofaire does not appear, unless he wa* the 
"fooà man " \ h^i t|ie puir^ole is pittribu^ po bigi, 
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For what person or for what pnrpoee this work can hâve been oompiled, it 
is difficult to imagine. But it is possible it was intended for some lady» as 
there are a few signs of intentional soilening or omiBsion of indélicate passages. 
On p. 27, the story of inoest is omitted (L. H. F. cap. 27). On p. 30 it is simply 
said that the Qaeen " Gnoberiam " (Ingoberga) had two very beantif al danghters ; 
and the Cujtisdam pauperis JUias is omitted (L. U. F. cap. 30). On p. 38, 11. 4, 5, 
the phrase, Lo qud la roine mnot mosi, de luxicriose anwr represents a more 
vigorons expression in the Latin. The passage immediately below has been 
plainly softened in MS. Lee, though not in MS. 5714 (see before, p. xvii.). 
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EEMARKS ON THE TRANSORira. 

Both the MSS. are clearly written, and indetermioate letters are rare. 

i. j. I bave printed thronghont as L It seemed impossible to disoover any 

real principle of différence in the MSS. 
u. n. nsnally very clearly distinct, especially in MS. Lee. Hence I bave 

printed denant» douant. (E,g,, on p. 82, I. 9, where uertus 
' denant louter cornes in one Une of MS. Lee, tbe différence between 

the n's and u's is nnmistakeable.) Also on = au. {^^ff-, p. 25, 1. 9 

from foot, Lee bas on leu ou very distinctly.) Tiberins, p. 37, 1. 19, 

is more doubtf al, and probably sbould be Tiberiiui. 
ff is written ff, even in Jofl^es, p. CK), 1. 12 (Lee), 
o and t are nsnally distinct In trésor, p. 17, 1. 11 (Lee), t is really o. Lee 

nsnally bas aine: 5714 oint (or uenquit), but uino, p. 18, L 4; 

p. 19, 1. 3. Artada, p. 24, 1. i ; Arcada, 4 Unes below (S7 14)« 

In resolving many of tbe abbreviations I bave been gnided by the following 
examples of words and syllables written in fulL 

nom, p. 28, 1. 6 (Lee) ; p. 29, 1. 18 (Lee) ; p. 25, 1. 4 (S7I4)> etc. 

00m, p. 24, I. 17 (S714)» eta Elsewhere, ôû or ô. 

por force, p. 87, 1. 18 (Lee). 

por laie, p. 42, 1. 4 from foot (Lee). 

(In both thèse cases por is the last word in tbe Une.) 
porqi, p. 8, 1. 9 (5714); p. 42, L 6 from foot (5714). 
por trioheria, p. 3S1 1. 16 (S7I4)* 
por 00 quil, p. 40, I. 14 (5714).* 

* In th« printad UxU there U, I fear, a certain want of nniformitj in resolving ji as por or 
par, This la mainlj âne to the fact that there were long intenrals between the printing of 
diflemt portions. 
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When written in fnll, MS. Paris 5714 osually bas assenbla, aasenblerent, 
while Lee bas aasembla, aMomblorent ; bat p. 12 c. of tbe MB., Paris 
5714 bas assemble. 

Iionbardia (S714) P- ii 1* 12 (et alibi). 

Iiumbardie (Lee), p. 37, 1. 10 from foot (et alibi). 

senblioa(S7i4) i -, j 5. 
semblanoe (Lee)/ *^' > » • >• 

senbloent (S7 14)1 P* I9> 1- 14* 
resembloient (Lee), p. 19, I. 16. 
oonbatirent (Lee), p. 7^1 !• 4* 
ronpui (Lee), p. 62, 11. 10 and 6 from foot. 
enbelie (Lee), p. 77^ 1. 20. 

^;'}(Lee).p. 77. J: l}^^ foot. 

enpeor (5714)» babitaally. 
Bemps (Lee), p. 30, 1. 2. 
gemps (S7 15)1 P* I4f 1* 19 *" geniUus, 
tens (S7 14)1 p- 27, 1. 9 from foot. 
Jhesu (Lee), p. 90, last line of text. 

xpôfle -> cridoJU (5714), p. 8s, 1- 4 fn>m foot 

The a (for é) termination, so plentifal in MS. S7'4» î^ oomparatively rare in 
Lee. The following are some instances where it oocors : 

espargnia, p. 41, 1. 4 from foot 
perdra, p. 69, 1. 9. 
testimonia, p. 87, 1. 8 from foot 
sentratuoent, p. 89, 1. 6 from foot. 

In botb MSS. the préposition attached to a proper name is often written 
with a capital or a large letter, and occasionally, where the préposition is at the 
end of a line, it bas a stroke showing attachment to the name on the next line. 
So (MS. Lee), a'paris p. 35> 1. 3 : A'paris p. 37, 1. 7. 

Tbis attachment-stroke occnrs also in the case of possessive pronouns, as well as 
of prépositions attached to nouns and proper names. (Lee MS.) sa'aiue, p. 40, 
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1. 12 from foot; i>or'laie, p. 42, 1. 4 from foot ; ala parfln, p. 48, 1. 5 ; au'roi, 
P- 57» 1-9; li'rois, p. 57, 1. 19, Cf. alao, oo'quil, p. 57, 1. 10 ; ohaioa'karle, 
p. 73, 1. 14; oor'sainty p. 83, 1. 15. 

For the contrary practice, the omission of attachment where we should expect 
it, note En après, p. 19, 11. 4, 5 : len reohi, p. 30, 1. 19 : en uoia, p. 65, 1. 5 from 
foot {d alibi) : des pagnie, p. 65, 1. 6 ; etc. 

The following are some of the chief instances of omitted letters : 
deu[8] borguognions (5714), p. 7, 1. 12 ; tôt e8[t] ton (5714), p. 6, 1. 21 ; 
qui es[t] lus (5714), p. 10, 1. 4 ; te[8]uane8 (5714), p. 10, 1. 5 ; au[8]ton8 
(5714). p. 12,1. S; llren[t], giten[t], meten[t] (5714), p. 14 (Provençal 
influence); deu[8] saintes (S7 14)» P* I5> 1- 9*; sain[t] esteine (Lee), 
p. 16, 1. 3 from foot; saomi[n] (Lee), marti[n] (both MSS.), p. 18; 
reme8[t] (Lee), p. 25, 1. 3 from foot; aFose[8] lor ohieps (both MSS.), 
p. 26, 1. 19 ; par le[8] arohies (Lee), p. 42, 1. 8 ; fuiren[t] sen (both MSS.), 
p. 51 1. 3 from foot; fas[t] rois (both MSS.), p. S3> l- i^î aparellie[s] 
(both MSS.), p. 62, 1. 2 au[s] moines (both MSS.), p. 84, 1. I. 
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A few miiprinU hare beau OTerlooked, etpeoiallj in the tazt of the MS. 5714. I hare notioed 
(too late) the foUowing. I do not think there can be nuui j more : 

p. 6k L 4 from foot, no na : oorr. to no ha. 

P- 37» 1* i9> Tiberins: oorr. to Tiberins. 

p. SSf 1* 4 ^n^ foo^ (^8. 5714)1 on : oorr. to en. 

p. 73, L 16 (H8. S7i4)> aresta: oorr. to arester. 

p. 85, L 8 from foot (M8. 5714), seoelireut: oorr. to seuelirent. 

p. 85, L 3 from foot (M8. S7i4)i den trados : oorr. to dentra dos. 
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MS. 5714 (paris). 

TCO est H eomeneamenz de la getU dauê 
/ranx e de lor Ugnea . e daua/aix deui 
rets . en Aiea en una eiiez qui est dita 
ylion . iei régna li reis Heneas . cela gent 
furent most fart oonbaiear . eno(nUra lur 
veisins . Banques li rei de Grezai se 
tomarent contra lui , e ot grant ost etm- 
hatereni se enoontra lui ot grant b<UaUie . 
e mori gratiz genz daus troian» . E li reis 
Eneas sen foi . e reclot sei en la cite de 
ylion . Equi lo eonbalereni , xvii . an» . 
prisa la cite sen fui . e ot sa gent en Lan- 
bardia . e preia oeies genz qui erenl foi 
de Troia premer quil li aidessant . Donc 
priamus e Antenor furent prince . e firent 
cite» ddes les meautines paiu» ,^e apelerent 
en memoira daus sieanbriam . Equi furent 
mainz anz . e ere %s re ni en grant gem . En 
ceu tens estet> enpereire de Roma Valen- 
tinieus . Quant la genz deus tUanz rebella 
contra lenpereor . il aiosta granz genz daus 
romatkz . e oonbalst sei enoontra eus . e 
uenquit les , ' Il sen fuirent dedenz les 
meautines paluz . Li enpereires dist qui 
poiret giter odes eruaus genz de laenz il li 
otreeret son treu . x . anz . Adonques 

à. 
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MB. 5714 (paris). 

êaioHerent H Jranc qui auoent este ehaùe 
de troia . e apareliea lorz genz de ioieâ 
parz . si eom U le eavoient ben jaxre . t 
giterent les de odes paluz . e iuereni Uê 
toz , lors les apela H enpereirea Jranx . eo 
est a dira fiers . e de for euer . Pcusez les 
. X . anz tramist li enpereires atis senez de 
rama . quU preissant lo treu deu puble 
daus Jranhs . // qui estoerU granz genz 
orent conseil iieent profeUMle eiUra eus • 
Li romain ne parent [iUcicibie] les tUains 
dâdenz les paluz . nos qui les en gitames 
parque rendrom treu , eleuon nos contra 
cens inessages e ne rendron treu aus 
ramainz II agaitent les messagies si les 
tuarent . Quant li enpereires les ait si fu 
irez . e assembla granz oz daus ramanz e 
dautres genz . e conbatirent se contra les 
firanx • e granz acoisians fu faite de ehes- 
cuna partie . Quant li framc ne parent 
plus sojffrir la bataUie de si grant gent 
si sen fuirent . eei mûrit priamus lor sire . 
Fuis sisessirent de sicanbria . e uitulrent 
au derrer chep de fnU . un chasteu de 
germania . e abiterent at lur princes ot 
Maroomira lo fil priam . e simone lo fil 
Antenar . Equi furent mainz anz . Mort 
simone orent conseil li melior deus ot Mar- 
oomira quil aguissant un rei . si coma 
les autres genz . Il lor dona conseil . e 
firent rei de feramunt lo fil marcomire . 
Adonques orent lei itela com li cotuelier 
Wuigast . arogast . selegast . on uiles e on 
boreh de germania traitèrent . Mort ferrer 
munt firent rei de Clodion son fil . qua 
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M8. 5714 (paris). 

ceu temps eêUni U reiê au eameneémeni 
erenuz . Adonque» uindrwU on$ eofUree» 
dauê ioringueê . e hiUnteretU equi • Cl(h 
dam H reis fit equi nunUahir . un ehasieu 
en germante . par ieo estoeni apdeeê leê 
regiana doue genz qui eunê oetra lefium de 
rem de germania . que les genz suni de 
granz carz . e eruau home . e adure • En 
ceu ten\ps halntoent H romain iusqua leira . 
astra leira errani seignor li guoili . Zt 
borguognian auant hi habiloeni delez le 
raina . qui oori a la cite de Leun . Clodios 
li reis tnnnisê espies an ehasteu deu tor- 
inguez iusqua la eile de caramaeum . en 
près eo passa runa at grant ast • e tua 
most deus ramanz . e en ehauoa . e prisi 
la cite de tuma . dequi uint a la cite de 
camaraeum . prise la cite / tua ioz les 
ramainz . quU traua . epriet iusqua Itimima . 
Clodio mari fu reis meraueus deu quau li 
rei de franœ sunt apele Merauchi . Mera- 
ueus at un fil qui at nom kilderis . mast 
aui rei . Âdanques aorerent li franess les 
ydeks , e ne ereiant en de qt^i les fit . 
Adattques estait en eela partia Giles princes 
de cheualeria deus ramofu . ffilderis li reis 
fu Wap Itucurios . e forçat les filies aus 
franceis . par oa si len airent fi\ost . e 
uogrent la acira . e gitarent la dau régna . 
quant U le sot si sen ala a iaringua . e 
prist conseil ab un son a/mi e partirent un 
anel dar . luna partia enparta kilderis . 
lautra partia enparta Witmauz e dist quant 
ie te trametirai cesta partia tu eanoitras que 
tu ourtu pai» at les franesis . e tcmeras 



TOTE LISTOIRE DE FRANCE 

MS. 5714 (paris). 

Un Mgurament . JB tUa «en a toringua au 

rei bcuin . e atafemnala reina boaina . Li 

franceia laisse hilderis firent rel de Oile le 

prince deus romainz par mouuaiz conseil . 

Quant oc règne . vit . anz . Viimauz se 

fi sis amis . e sis eonseliers . e amoneslot li 

a prendra les uns deus franœis feUmessa- 

ment . cil créai son conseil e es/orooi sei 

deu greuer . // lo cremsirent most e orent 

conseil ot Witmaut quU feroent . Il lor 

dist Ne uos nenbre cornent li romain âpre- 

ment nostra gent les gitarent de kir régna . 

Vos avez gite uostra bon rei e auez edeu 

cest chiualer a lenpereor de Borna . gui 

est eruaus e orguolios . sanz conseil le 

feites , e mau feisies . H distrent quar 

ilforoot nosiresfilies . JB nenporo most nos 

pesa quar 9ios mesfeimes contra nostra 

rei , ben le uosdriom ores trouer • e reg- 

neret sor nos en paiz • Adonc tramist cil 

qui eret amis dau rei la partia de lanel . 

quil partirent entra eus . Hi li manda qui 

sen tomast en fronce . quH auoit bona paiz . 

Cil reeonoissot cest signa . e sot que li 

franocis lo desiroent . por lur preeùra sen 

toma en son régna . Dementra quil estet 

a toringua en la reina basina . si la eonut . 

Quant/ut tomez aus /ranceis si /ut reis . 

Oile le romain giterent de franoe Basina 

la reina laissa son seignor e uint sen a 

ilderi . Il U demanda que queroit . nipar- 

quoi estet uenua de si loig . por co sei 

uenua habiter ot tei quar ie sai que tu es 

proz . e nobles e beaus . que si eoneussa 

plus pro/etabble de toi . ostra la mer . ie 
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akuêa habiter ot lui . Cil oi iaia e prigi la 
femna . la quaua oi un fil de lui . Qui oê 
nom dodaueu . cU fu auz reiê . êor ta» les 
reiê de /ranee . e bateleiroê e couenabbUê . 
Bnioeu tempe priêdrentUJraneeiê la cite de 
Grippe . qui eet êor lefluiua de runa . e apel- 
erent la eolognia . equi tuarent moêt daue 
ramanM . e Oileê êenjui . E uindrent a trtiê 
la cite . e guaeterent leê terreê enuiron . e 
prietrent la cite e abra e ere n i . quar auant 
laueii cil meimee hilderiê deetruita e aha- 
tua , En eeu temps mûri GileeUprineeê deuê 
romainz . Siagriuê eiê fiUJu apree lui on 
régna de la cite de Saiêognia . Equi tenoU 
la êea de êon régna • Adonqueê H reiê 
mou , e ala ot grant oet iuêqua la cite 
dorliena . e gasta celés terres . Adouagrius 
dus deus saisont a nez^uint a la cite 
danges . ot grofU ost . e guasta ot grant 
occision la poble , Eprist angeus . e dauêres 
citez . Quant Adouagrius sen toma dangeus 
hUderis li reis ot lost deusjranceis . auint 
equi e prist la cite . E tua le conte Pol de 
la cite . e mist la cite afu . En ceu temps 
mûri hilderis e régna , xx , e iiii . ans . 
Clodoueus régna après sagiament reis deus 
franoeis . Sinagrius li fil» Gile rets deus 
roman» tenait la cite de saisognia ^. que sis 
peires tint . Clodoueus ot ses parsns ne 
dura gaira . e ot grant ost se uint canbalre 
ot lui . la batalia/u most gran» entra sus . 
Sinagrius quant uit assenbleer son ost . 
si ssn fui . A aleri le rsi dam gai» . a 
tolosa . Clodoueus si snyeia sss messages 
A Aleri . quU li rendist sinagra a sss 
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mesêogieê , Cwn sinagriui Ju preêentez 
a Clodaueu . comanda quil /u8t odê . e mm 
régna e êon trésor miH a ea êeiçfwrie . 
En icd tene Jurent maintes igliees pezeieeê 
deuê oz Clodoueu . E adone era ematiemê 
et paganus . LoH Clodaueu priât duma 
ygliêa ureeum . qui era mo$t heauê . 06 
im minittra de ligUee . e prist maint 
ornement . Id eueequee de oda igUm 
enueia au rei son meaeaggie . e prêta li que 
9% ne le uoleit rendra oueuna choee de 
UgUêe quU li rendiet Uroeum . li reie dût 
aue mesêogie eeguez nos a la cite de 
êaiêone . equi departirom la prêta . Si 
ureeuê meechiet en partia , ie ferai la 
preeira a leueeque . Quant li reis uint en 
la cite eomanda que la prêta fust tota 
aportea en la place . Si diêt o uoe fort 
eonbateor je uoe pri que uoe me dongiez 
ureeum , Adono li /ranceie qui Jurent 
eorage distrent . Eeie tôt es ton quant 
que tu eêgairdee . e noe tuit êomee en ta 
eeignoria . E com il reeponsirent bénigne- 
ment une Jiranceis leggiers feri Uroeum 
obunadeetrau . eeorianzreierennenouraê. 
si sorz no to dona , Adonc li reis Ju most 
irez . e rendi Ureeum au messagie . TVes- 
passe Ion comcmda Clodoueus lost cUer on 
champ armea . uclenz ueer les replendors 
de lur armes . Quant li reis ot auironea 
lost uint a celui qui ot feri Ureeum . 
E dist H . neguns no na tant lees armes 
eom tu as . ni tant maluaizes • quar tis 
esouz ni ta cogniea ni ta lance non est 
profstable • e prist la destrau de edui s 




TOTE LISTOIRE DE FRANCE 7 

M8. 5714 (paris). 

gUa la en (erra Ecil baiêa êe a la terra a 
la deatrau . Li reiê equi meima la êoa 
eogniea ficha im chiep de celui • e diei li 
tu /eie eneement a ureeo . en la cite de 
eoaue , E celui mort comanda loet départir 
del champ . Li poblee deue Jraneeie fu 
vMei irez de la mort de ceetui • Clodoueue 
la . X . an de eon régna eecomoua ea grant 
oet ala a toringua . e acarbanta contra un 
pubble . E uencu iguau puble • e de- 
guaetea la terra • loreJU rendra treutagge . 
J7^ «ceau tempe Gundiueue li reie deu 
borguognione .fu dau ligniage au rei 
de Âtranaria , e ot . iiiifilz . GundebatU . 
Gundechieolum Hilperioum . Gondo- 
mirum . Gond^Muz ooceil kUperil eon 
frère , ob un glaiue , e comanda lier una 
roche ou cou de ea molier , e giter en la 
mer . doee fiUee aueii La plue ueUa eetet 
apdea lugana . e nua eanx ueeteura 
tramiet la en eeeil . La plue ioura reten- 
guii en ea maieon . qui era apelea 
Clotaden Démontra que Clodoueue 

enueia eu meeeagiee en horguognia . li 
meeeagie trouarent la puoela qui era moei 
eagie e ben parlant ei ho deueireni a 
Clodoueu Clodoueue ora la nouela 
tramiet a orlene eon meeeagie a Gonde- 
baut . qutl li enuiaet doaden ea nepoa . 
e doaden eeteit ereetiane . Cum Cloadie 
venguit un diomeina a la meeea a orleie . 
Li meeeagiee clodoueu ueetue de proure 
ueeteura . ee eiet entra lee prouree . e 
auoit comande ea bona tteeteura a eee 
eonpagnione . e ehaeUea la meeea Cloêildie 
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dona . quant fut a Âurdian qui meêêagùê 
etlet Clodaueu êon oncle . dona U un 
denier , fnais il haiêanz la main de hi la 
tira êainament par lo mantd . Puis la 
pueela tramiêia ea chanbereire apela celui 
a guise depoure . eil auet land Clodoueu 
en êon dai . E toz êee outrée omamenz 
auet eomande a eee eonpaignone . La 
pueela li diat . dites moi porquei uùs frites 
pcures . ni por queu ochison me tiras tu par 
le mantel . OU li dist . le te pri que tu 
parles ot moi . a secret . cela li otreia . 
Clodoueus li reis deusfraneeis ma tramis 
a tei , e te ueut auer a reina . e enueia te 
son anel . e ses autres omamens / qui te 
seront esproos . Cil esgarda fort lus . e 
ne uit mie son sac . E eomeneet ssn a 
aler tristes . La pueela demanda quU 
aueit . Cil dist quil aueit son sao perdu • 
Ela qui laueit . le Li présenta • Il ouri le 
sao . si prist la pueela ses omemenz qui li 
estaient tramis . E quant ae receu lanel 
si len rendi merciz itanz . Nostra leis 
orestiane desfent que ie ne sea nopseoa a 
maneira paiana . Tu aurelian uai ten en 
pais . esgarda que nus hom ne sachet ieo . 
Li messagiers sen rétama e nuneia ho 
eissi a son seignor . Au segunt €m tramist 
Clodoueus son messagie a Oundebaut por 
sa esposa Clotida . Oundebauz oenz ieestes 
paroles dist . Oiez tuit mi ami que 
Clodoueus fait espier ma maisofi par toi 
ocheison quil ueut auer ma nepoa . Puis 
si dist au messagie nuncia ton seignor q%u 
uaut feindra menoongia . a auer tna nepca 
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a êêpoêa • Âdane rupomii aurditmut . 
mis êireê ie manda que tu oêêignM lue , 
cr il uençiei prendra ta nepea . a eepoea . 
o si que non il eheuouehera êor iei ol loei 
deue franceie , E il diet . uengia quant il 
tUHÙra . que ie irai eneonira lui oi loel 
deuê borguognioê , Sei eonedier oenz 
ùssUê paroleê erements lira tiodoueu 
donmrtnt conêeU a Oundebaut q%u Jiei 
enquera ei /ureni onqueê aporie aucun 
don a la pueela . par la meêêagie 
Clodoueu . que ne /uêi trobea oekeiêonê 
par que U puUeê /uei mon . quar trop 
eêt /oreenea lire dodoueu , Âdonquee U 
minietra eneereherent lo treocr lo rei . e 
trouarent land Clodoueu e la êoa 
imaçia hen» eoerila . Adune fu U reiê 
Oundebauz irez - . e eomanda enquera la 
pueela dieeet a/aira . B ela dist . le $ai 
hen eira que aurin don Jurent aporte a toi 
deu meeeagie Clodoueu . e de eeue donatee 
me un petit anelet dor . e ie mtesi lo en 
noetra treecr . Adone U priet la pueela . 
e liura la a AureUan . li meeêoçiee enmena 
lapucda ot eee oonpagnione . moei grant 
ioia /aizant . au rei Clodoueu en la cite 
de eoave . Clodoueue U reie êen mot 
moêt . e priet la a molier . Quant 
uine la eer quil ee deurent ffieeir enemMa 
ela qui ee fiot moei en de . €Uet ou rei . sira 
otreia mei eeo que ie te preerai . aneeie que 
ie me giamoe ot iei . Li reie diet . requier 
00 que tu uodrae . que tôt to otrei . ela ei 
diet . p r it ne e te requier que tu tengiee la 
Iei noêtra eeignor ikeeu eriet e ereee de lo 
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paira omnipotent . qui te créa reU de Um 
les reiê . qui te rempsit de êon eane • e 
après que tu ereee le eaint eeperit . qui 
es hu de tûtes dreitures . e crées la soa 
maiete . e degurpes te uanes ^mages . quar 
ne sunt de . JRestore les ygUses que tu as 
maumises . Renenbra tei que tu requières 
partie de mon père e de ma meira . que mis 
^ oncles Qundebaus tua . Vengia la mari 

deus . a isso responsit Clodoueus luna 
dicestes choses est grieua a foira . lautra 
ferai si cum te poirai . grief mest de ton de 
costiuer . e le men de gurpir . Ela reposit . 
le te pri sor tota rien que lo de qui est ora 
on ceu acres . Clodoueus enueia son mes- 
sage au rei Qundebaut . por lo trésor la 
pucda Clotildis , Qundebaut irez dist . 
Clodoueus nert sires de mon régna . ni de 
num trésor . Aurelian ie tauia bien desfendu 
que tu ne uenisses en mon régna espier ma 
subtanoa . Sabches si plus hi uens ie te 
liurerai a mort. AureUas resposit sira mis 
sires uit eneores . e les granz oz de francs 
uiuent , e si te manda or te trobera ci ses 
oz . Adonc H horguoanion dessireni par 
conseil . quil danast oueuna chose a sa 
nepea de son trésor . qui li det eschaier 
par droit . e ne uoguist que li francsis 
eorreuêsant se terra . que most estei eruaus 
pubbUs . Oundebauz tramist granipartia 
de son auer a Clodoueu . par lo conseil 
deus . e a sa nepca dotida tramist most or . 
e most argent . e most preciosesforreitre s 
e dist nuUia chose ne me remant . que téi 
ho enui a dodoueu .forz qtiani mon regma , 
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6 diti a aurdian rétama Un qus tu oê moH 

riches donz . que pcrterae eu rei Clodaueu . 

e desêirerU H eaina . reie Clodoueue uiuei . 

que il eet proz e loabblee • ÂureUane een 

eet retomez en Franee a een eeignor eê 

qranl rieheza . Clodoueue auA un fil duna 

meeehina . qui cvuei nom theodorioeie . Bn 

oeu (ene creu Clodoueue een re^na dueea 

a eeina . Eu eeguni An perpriet la terra 

iueque aufiuiua ligerein . e Aureliaepriet lo 

ehaeteu nucliduninee . Clotidie la reina 

conoeu e oguit un fil qui fu baptizez . 

Clodoueue ne ereet mia eneora le eeignor 

deue oeue . la reina lo preechiot toz iorz . 

Il ne la uolet air . En tant dementra la 

reina aparelia eon fil a bapteema . e orna 

ligliee de oortinee . por eo que U reie en 

ereuet meuz . Lei\fee fut baptizez . e /u 

apelez Viguomira e mûrit en Àubee . Done 

fu U reie irez eo eackez • e dist . eil /uet 

eu nom deue noeiree des endeptiz il uie- 

quera . mee por 00 quil eet baptizez eu nom 

deue uoetree dee il eet morz . La reina 

rendet graioee a nœtra eeignor . q%uMr il 

aueit reeeu ea premeira porteura en eon 

régna . Apree engendra autra fil . q%ii fu 

apelez Clodomira par botpteema . e eom 

equiet eomenea a malaptir diet U freie ne 

puet eetra que ne muira coma H outrée . 

por eo queet estez baptizez . Mae dee le 

guari por la preeira a la reina . Pute la 

reina ne œeea de proier lo rei quil cre- 

guiet en de . e que degurpiet eee faueeee 

^magee . mae il ne la uoleit ereùra . Apree 

H reie aeeeggia lee alem an z . ei fu eebrez 
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en la bcUcUia detia alemanz . Adone U diH 
Aurdias créez tant eolement lo rei deuê 
ceuê . ai cu/miareinauo8 enseigna . Adone 
li reiê leua les oilz aue eeue e diêi . Sire de$ 
iheeu cris qui aeeare au tons en tribulcUion 
qui danea uicloira a ceus qui ereeni en toi . 
ie te requier uictoira contra meê enemiê . e 
te eepermenterai la uertu que U poblee pre- 
dichet de toi , e crerai entoi.een ton nom 
eerai baptizez . le eonoieeei ben que li nun 
de ne poent aiuer ni nuire . En toi ereirai 
heu eira . deliura me de meê enemiê . E 
quant il ot aeheue i li alemant toment en 
fuia , êifulor reiê morz . E ewn il %drent 
lor rei mort ei reuindrent a Clodoueu . e 
diêtrent reiê noe te preiam que li tonê 
pubblee ne muiret quar nœ eam/ee tuii ton . 
Adono comanda li reiê eeêêer la bataUa . 
e priêt lee Alemanz . e mist la terra êoz 
treutaggia, 

/^yuant ot ogu la uictoira si een toma 
^ en fronça . e conta a la reina cornent 
auet ogu la uictoira . par la preera ihôêu 
oriêt . Ceslee choeeê furent faitee le . xv , an 
que clodoucuê regnot . La reina oenz ieeêtee 
choeeê apela lo preueira de la oOe eaint 
Rémi . e preia lo que preecheet a êon eeignor 
Adone li prestree eneeigna au rei la uoia 
de eakt . ei li enseigna queu baptesma 
ouret remiêêion de toz ses péchez • CU dist 
uolontierê reoebrai baptesma . mas paor ai 
que li pubblee qui est soz mei ne uodran 
déguerpir lorz des . Ira les amonester 
êegunt la toa parola . li reis amonesta lo 
puhble si les preia quil gurpissant htrs 
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des . Âdono tuU eêoriaretU par la graioe 
de de . ht glorioê reiê noê etmeê apar- 
ellie de gurpir leê moriaua des . « ereom 
lo uerai de deua eeus . que la reina prm- 
gioi . Adone a aaifU reme apareUermU lo 
bapteame oê grant toia . B aomerenl leê 
plaoea de uelea peintes • « aeeatnereni 
moet richemeni lee yglieeê . e furent bap- 
iixe . Si ornèrent lo reiau bapteema de Mes 
parz . de herbeê bonea olaiiz . e de lumi" 
naira . Noatra eires miniêtra ou publa sa 
graice . quU euidomU por lodor qui eret 
en oeu ht i eetra en Paradis . Li rsis 
requisi esêra bapiizez de saint remei . Il 
uino ou baptesma e quant ho fu aparelie 
noguirent point de onction . Adone se gita 
sainz Remeis a la terra . e fit oreixon a 
de . equi nèeimes nostra sires U enuoia 
enotictiofi . en una enpola par langela . si 
fu li reis bapiizez . B après lui/u baptizez 
alo/eetis . e tadekMns . e puis toz li pobles 
deus fraficeis . Adone Clodoueus ala eon- 
ira Gundebaut . e oontra Gufulesilum son 
freira . Il oenz ioo amassarent lors genz . 
e uenguirent eneontra Cloudoueu . si ssn- 
contrèrent sor Is fiuiue abcarani . equi se 
eonbatirent entreus . mes li borguognon se 
messirent en la fuia . Clodoueus les 
enchauca uers una eua eottbaisnt . que 
auisonques nesohapa Gundtbauz ni 

Gutuiesilum . Gundebauz sen foi a la dte 
JunotUs . sor le roina , Bqui Isfioloussit 
Clodoueus e assggia la cite . B quant uit 
que ne poet prendra la dte . si degaeta 
iota la région enior . Gundeba u z tnsmist 
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son eofiseUer Âncelitifn qui estoU moat 
9ageê a Clodoueu . quU asoagùtst la cruau 
ira Clodoueu . si li donrroit maiiUa chargia 
dor . « dargent , e ai $$ poaeret en eon 
treu . Clodoueua ei aen ala oi lor , e ai 
largetU, 

JCn iceau tempe fu moet granz eamoa- 

menz de terra . quar il aerauatUeretU 

mainte ygliee . e mainta maieon . Equi 

mainta beeta ealuage ei coma lop . e ore . 

cere . een entroerU ptgr la porte de la 

eite . e deuoroerU mainz homee . e eeo firtn 

par tôt lan . Cum uenguit a la paequa 

Sainz Mamerz qui rera Eueequea de la 

die . cufi» il célébrai la meeea la uelia de 

paequee . li reiaue palaie qui era en la eiie 

eêconpriêt de deuin fuee . Cum tdno auz 

roazone li êainz eetabli leunee au puble 

ot gempe . e oi coniricion . de eoenira 

eatahbli que la letania /uet ceMrea . en 

cd meima tene . e adono oeeea equela iri- 

bulatione . deaoentra li prouoira renenr 

brant icel eeeample . célèbrent la letania. 

pn ieeau tempe cum Clodoueue uenguU 

a la eite de Parie diet a eon pubble 

moêt me poiea par que GuoU . Àrriani . 

tenent una moet grant couenabble partia 

de Jranee . Alom hi ot laia de de , e giten 

lee de la terra . e meten la en noetra 

êeignoria . loiet coneeil plan aue barone . 

Adcne la reina Clotidie diet ou rei . Reiê 

fuxom una ygliee en lenor de eaitU peire . 

qui U eoii aiueira efi baialie . Adone li 

reiê i aea oogniea en oêU . e diH Jaiaom 

i^im in fanor du» apottrm . 
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que il fWB nani uieUnra en bakUia . JA 
reis eaeomoguU loa deua Jramœiê . e mena 
les a peeUera . Lora oomanda h reia par la 
reuerenea eaitU tnarlin que ne preaiai hon 
ren fora aolemerU herba aua ehiuaua • 
Adane enueia a ligUae aaini mariin mea- 
aagiea oê granz donz . e ot aon ehewMU que 
phu amoê a diai . Âlaz que parauentura 
oirez aueuna uictoira deu aaintea efori- 
lurea e danez htr granz donz . 

Quant il Jurent a ligliae ehanlareni U 
enfant • qui porioent lea eirgea • ioaata 
etUefena . preeinexiati me domine uirtute 
ad bellum é aubplaniaati inaurgentea in 
tne aubier me . <£r inimieorum meorum 
dediati mihi doraum ée odimlee me dia- 
perdidiati . Dea puia quil oùrent lea uoiz 
deua chofUanz renderent a de graioea . a 
laiaaerent equi la cheuau e lea autrea 
dona . a retomerent aen ob ici e ob 
alegranzoe . E oot%iereni ho aurai . a eum 
H reia fu tienu« au fiuiua de Yienna ot 
aoat i ne troua par quau luee paaaaat . 
equi auet moat grant eadiluua . Si praia 
noatra Seignor U reia quil H mcetraat le 
gue . Noatra airea lor moatra le gue . Li 
reie paaaa . e li publea aprea lui • U reia 
uenenz lor eomanda quil auaaant Jait kur 
arbergiea loig de ligliaa aaint flaira • 
Aprea ai apareguit a Clcdoueu aor aa 
tenda par la uertu de aaint h^laira an 
aenblanea de Victoria . Li reia eomanda a 
loat . que ne preaiat mande . ni au deu 
bore . Aprea ae oonbaH U reia ob Aleri le 
rei deua guoz . el champ tioyfckitutm . 
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notttre Bires le 
gari . e li aida en totes choBes . toz li 
pobles des Arriens qui esteit aiostez 
ot le duc Apollinaire . morirent par les 
glaiues dans franceis . sor leue dan clen . 
e fit equi Clodoueus une chapele de nostre 
dame saincte marie . e equi seueli ses 
crestianz . vi . mire . Puis au chastel de 
briost ocist Olodoueus des Arrians quarante 
mire . Puis si sen uinc a saint Maissenz 
uellier . e fit labeie . e dona hi diz léguées 
de terre en toz senz . e après fit la chapele 
saincte Pezenne . a une uirgie . e desoentre 
sen ala a nostre dame saincte marie a Celé . 
e fit liglise nostre dame . Apres sen ala 
a braidon . ou se conbati ot les arriens . e 
odst en . Ix . mire . e fit hi une yglise de 
saint Piere . e outre de saint martin . 
ou seuelit ses conpagnions . Amaurix li 
filz aleric sen eschapa de la bataille par 
fuie . e ala sen en espagnie . e equi si 
reoeubit lo règne de son père . Clodoueus 
enuoia theodorio son fil a la cite de aubin . 
e de Rodes . e de clarmont dau uergnie . 
qui mist totes les citez daus Guoz ius qua 
aborgognie en sa segniorie . Alarix régna 
. xii . anz . Clodoueus soioma tôt liuer a 
bonieu . e fit hi une abeie de saint Martin . 
e fit liglise sain esteine . que sainz marcata 
anoit édifiée . e ligli«0 de saint sauueor 
que sainoté benêdioU fit . e si la orna 
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sor le Jluiue dau den . E eom il ae eofi- 
btUeetU entreua li reia alerix tonuê en 
/uia . E cum Clodoueus segueê lo rei deuê 
goz . si fu feruz de does perches . e fu 
naffrez un petit . mesnostra sires le ffuarit . 
e H aida en Mes choses . Li pubbles deus 
Arrianz qui estoit aiostez ot le duc ApoUi- 
naira . mûrirent tuit par les glaiues deus 
frances . sor laigua deu den . e fit equi 
Clodoueus una chapele de nostra dama 
sancta marie . e seuelit equi ses crestians 
. vi . mira . Fuis au chasieu de briost oucist 
Clodoueus deus Arrianz . od . mire . Fuis 
uint a saint Maissenz udier . e fiJt labeia . 
e dona hi diz léguées de terra en toz senz . 
e après fit la chapela saincta Fezenna . a 
una uirgia . e desoentra sen ala a Cda . e 
fit liglise nosira dame . Apres sen ala a 
braidon . e conbati ob les arrienz . e oeist 
en . xl , mire . efit una yglise de saint 
peira . e autra de saint martin . or aeudit 
ses conpagnions . Amauricx li fils alaric 
seschapa de la bcUeUia par /uia • e ala sen 
en espagnia . e equi reoeubit lo régna de 
son paira . Clodoueus enuoia theodorio son 
fil a la cite de aubin . e de Rodes . de 
Clermunt dauuergnia . qui mist totes les 
citez deus Guoz dticha a borguognia en sa 
seignoria . Alarix régna . xii . anz . Clo- 
doueus soioma tôt livrer a bordeu . e fit una 
abaia de saint Martin . e fit liglise saint 
esteine . que sainz marcauz aueit édifiée . 
e liglise saitU sauueor que saincta benedieia 
fit . e sila orna 
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mofl beu . e hi outftna les rentes que 
saincte henedieie . m sires hi auoieni 
lione . e adoba les seuostures aus sainz qui 
hi gisent . e fit près de la cite une yglise 
de nonans . ou gist sainz Clars . uns 
preeios sainz . e xii . martir . e une 
uii^e . Iceste yglise ordena most bien e 
most bel . e Clotildeus sa f eme fit labaie 
saincte oroiz . e orna la most bien e bel . 
e fit hi abe qui ot nom Manmolins • e f u 
pois sainz . e fit aporter tôt lo trésor alerio 
le roi de toloee . e il prenenz totes oeles 
oites y uino a Enguolesme . e deus dona li 
tant grant graioe que alauenant li mur 
ohairent par la proieire saint Troian . qui 
ot lui esteit . e prist la uile . e fit hi does 
jfgiiaeB . lune fn de saint chi6arl e loutre 
de saint Osoine . e fit euesque en la 
uile e dona \i tôt enguosmet e furent 
tue li guot . e mû a sa setgniorie . e fit 
une abaie a la fontaine de botauile . ou 
gist sainz Paus li hermites . e dona hi une 
léguée de terre en toz senz • e dequi sen 
uino a ellepoeelle ot saint Troian . qui 
esteit euesques de la dte . e ala sen uellier 
a saint Eytrope . por co quil li auoit ses 
prisons gitez de paenisme . e dona hi grant 
aner . de celui quil auoit feit aporter de 
Tolose . e proia most saint Troian de la- 
baie saint Eytrope . e puis dona tôt leues- 
que a saint Troian . si quil nen ooneust 
nul home . e hi seuelit saint Agnien . un 
predos cor saint qui f u euesques dorliens . 
e ses deus archidiacres . lun a destre e 
loutre a senestre . e puis comanda les fran- 
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moet heu . B otroia lee reniée que eaineta 
benedicta . e eie eiree hi auoient done . 
e adoha les eeboturee . aue eainx qui hi 
geeeent . E fit atUra ygliee de nonanz pree 
de la dte . or gtet eainx Clore . une preeioe 
eainz . e,xii . martir . e una uirgia . e 
oeeia foliée ordena moet ben e moet heu . E 
Clotitta ea/emnafit Utbaia eaineta eroi» . e 
orna fnoet ben e moet heu , e hifit abe qm 
ot nom Manmolifie . e/ut jnUe eainz . e fit 
aporter lo treeor alerio le rei de toloea . e 
il prenenz totee edee citez . uenguit A En- 
guoleeme . e dee dona U tant grant graiee 
que alauenent li mur ohairent par la preeira 
eaint IVoian . qui eret ot lui . e priet la 
uila . efit hi . u . yglieee . ufk» de eaini 
ehibart . e lautra de eaint Oeeini . efit 
etieequa en la uile e dona li tôt engoemee e 
furent tuit tue li guot , e mie a ea eeigniorie . 
e fit una ahaie a la /ontane de botttuHe . 
or gieet eainz Paue li hermitee . e dona hi 
una leguea de terra en toz eenz . e uenguit 
een a xaintee ot eaint Troian . qui eetet 
eueequee de la cite . e ala een uelier a eaint 
Eytropa . qui li auet eee prieone gitez de 
Paeiiima e dona hi grant auer . de eeu 
quauet fait aporter de Toloea . e proia 
moet eaint Troian de labaia eaint Eytrope . 
e dona li tôt leueeque quil nen reeoneguiet 
nul home . e eeiielit eaint Agnien . un 
preeioe eore eaint quifu eueequee Vorliene . 
e eee doe areidiacree . lun a deetra . e 
lautra a eeneetra . e eomanda lee fran- 
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ceis remanir equi . e a bordeu . por faucer 
la loi des Guoz . Apres sen ala a chastela- 
lion . e fit hi labeie saint Guanelo . e gita 
en les Guoz . Apres sen ninc AMuron . e 
fit liglise . e gist hi sainz Mabires . e maint 
outre cor saint . e bien près dequi si gist 
sainz Guaheris e saincte Margarite . en 
un leu qui a nom able . Apres si sen ala 
dequi a Yiroon . e odst hi les Guoz qui 
lauoient oni . e por oo si est apelee U terre 
Aunis . e fit hi une yglise de nostre dame 
saincte marie . o ha maintes reliques 
de nostre dame . e dequi ala sen au pui 
de rupe . ou il fit une abeie de saincte 
Marie des portes deu . e dona hi le braz de 
saint Vincent . e la coste . e une léguée de 
terre en toz senz . Apres fit liglise saint 
reroei ou mist le braz saint Saomi en 
louter . En après sen ala ATors . e dona 
mainz dons a saint marti . e por lo cheual 
quilhi auoit auant tramis /comandaadoner 
aus segreitans de liglise cent soF . Quant 
il les lor ot donez i li cheuaus ne se mut 
onques . il lor comanda a doner outres 
cent sol' . Quant il les lor ot donez i li 
cheuaus sen ala equi moime . toz sous . li 
rois fu liez e dist . Yerament est sainz 
Martins bons en aie . Apres co li rois 
dodoueus ot letres de Anatasie qui esteit 
empereires de rome . par le conte de lum- 
bardie . Adonc mist corone dor en son 
ohiep en liglise saint martin . e monta 
aore le cheual enmi la place . e gita or . e 
argent on paleis qui est entre la cite e 
liglise saint martin . il dona a tôt lo poble 
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eeiff TtfiMmxT a aaintea . e a bordeu . par 
fausser la lei deu Guoz . Affres sen ala a 
casteUdion , eJU hi labaia saini Ouando • 
e gita en les Ooz . Apres sen uinc A muron . 
e fil liglise . e giest hi saitiz Mahires . e 
maifU atUra cors saint . Apres sen ala a 
Vircon . e ocist les Goz qui lauoent oni . 
por co a nom la terra Ounis . ejit una 
iglise de nostra dame saincta marie . or ha 
maifUes ueriuz de nostra dama . e ala sen 
au pui de la rocha . or fiJt una abaia de 
saincta Marie deus portes de . e dona hi 
lo braz saint Vincent . e la costa . e una 
leguea de terra en toz senz . Apres fit liglise 
saint remer . or mist lo brar saint Saomhi 
en lauter . En après sen toma ATors . e 
dona mainz dons a saint marti . e por lo 
chauau quil auet auant tramis dona aus 
segretans quil receussant . c . soT . Quant 
il les lur ot donez . cist cheuaus ne se mut 
onques . il comanda doner autres . e . sol . 
Quant U les ot donez . li cheuaus sen ala 
equi meima . toz souz . lA reis fu les e 
dist . Verament est sainz Martinz bons en 
aia . Apres co li reis dodoueus ot letres de 
Anasia qui era enpereires de roma . par le 
conta de lumbardia . Adono mist eorona 
dor en son chep en liglise saint martin . e 
munta d cheuau en la place . e gita or . e 
argent eu palais . qui est entra la cils e 
liglise saint martin . si lor dona a tôt lo 
pchhle 
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ot grant uolonte . de oel ior fu apelez 
consul e augustes . Puis sen essi de la 
cite de Tors . e sen uinc a paris la cite . e 
fd establi equi la see de son règne . En 
après sesmogui contre regneguaire son 
parent . qui esteit a Caramacum la cite . 
e most esteit luxurios . car il auoit un 
oonselier qui plens esteit de itel uize . e si 
auoit nom pharon . E quant lom li aportot 
a mangier / il diseit . ico seit ico soit a 
moi e a pharon mon conselier . Por co lo 
desdegniarent most li franc qui estoient 
ot lui . e consentoient dodoueu esmoueu 
contre regnegaire . Glodoueus Ior dona 
por iceste chose Baudrez . e ioieus most 
qui resembloient estre dor . mes dedanz 
estoient daram . e proia les que lescomo- 
aasont contre lui . Glodoueus assembla 
grant ost contre son parent regneguaire . 
Regneguaires tramist ses espies . liqueus 
os esteit plus granz . Cil respondirent 
maintenant . la toe oz est plus forz . 
Glodoueus e regnegaires se conbatirent 
entreus forment . Quant regnegaires uit 
ses genz morir / si sesforca do fuir . Mes 
li traiter liées les mainz très le dos en- 
semble ob son frère / les presentarent a 
dodoueu . Glodoueus li dist . por quoi 
testuet ueintre ne te fust mieuz morir / 
Adonc li dona Glodoueus dune oognie par 
le chief . e mori . e dist a son frère . si tu 
aiueases a ton freire f il ne fust mie liez 
e tua lo . Enpres la mort deaus / conurent 
li traiter que Glodoueus lur seroit maus . e 
mostmrent lui . Auqueus li rois dist . 
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o< graini uolcnie . De eeu ior/u apelez oon^ 
8td o auguHui . e eisU de la eiU de Ton • 
e uine a Paria la cite . e eUabblii equi la 
eea de son régna . En après êemoguU 
contra regnagaira son parerU . qui esUni 
a Caramacum la cite . eestotmost luxurios . 
QvM^ il auoit un conselier qui estât plsns 
de tel uize . e attet nom pharon . B quant 
hom li aportot a mangier • il diseit . ico 
set a moi e a pharon mon conselier . Por 00 
lo dedegnierent most li franc qui ariant ot 
lui . e consentiant dodoueu esmcer contra 
regnagaira . Glodoueus Ior dona por cesta 
chose Baudrez . e ioeuz most qui senbloent 
estra dor . mes dedenz estoent daram . e 
preia les que lescomuassant contra lui 
Clodoueus assenbla grant ost contra son 
parent regnagaira . Regnagaires tramisi ses 
espies . li quauz os estet plus granz . Cil 
responderent maintenant . la toa oz est plus 
forz . Clodoueus e regnagaira ss contHUe- 
rent entra eus forment . Quant regnagaira 
uit sa gent morir . si sesforca dsfuir . mas 
li traitor liées les mainz très le dos ethsenbla . 
am son fraire le présentèrent a dodoueu . 
Clodoueus li dist . por quoi testât uenira ne 
te fust midz mûrir . Adonques li dona 
duna acha par la testa . e mûrit . e dist a 
son freira . si tu aiuesses a ton frère il ne 
fust mia liez e tua lo . Enpres la mort 
deus cofivuireni li traitor que Clodoueus lur 
seret maus . e nwsêrerent lui . Ausquaus 
li reis dist 
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segunt uoBtres feiz / aurez loier . e oomanda 
les toz a odre . les quieus mon / Clodoueus 
priât lo règne e lo trésor . 
'C NPRES oestes choses / si morit clo- 
^^ doueus li rois . e est seueliz en liglise 
saint piere lapostre . lo quel mostier il e la 
roine firent . Il mon au quint an . quil se 
oonbati ob aleri . lo roi des Guoz . Il 
régna en franco trente anz . Dau tres- 
passament saint Martin . iusquau tres- 
passament dodoueu / furent cent anz . e 
doze . Olotadeus la roine enpres la mort 
de son segnior / ala a la cite de Tors . e 
seruit equi most longuament nostre seg- 
nior en liglise saint martin . e adonc si 
nalot gueires a paris . Enapres la mort 
dodoveu lo roi . soi quatre fil . Theodoriz . 
Olodomires . Hildebers . e Glotaires . deui- 
sarent lo règne entreaus engaument . 
Theodoriz si aueit un fil qui auoit nom 
theodoberz . qui fu most proz . Il sont 
esleue en grant poer . Amaurris li filz 
alari lo roi dans Guoz y demanda lur seror 
a mollier . laquele il li donarent most 
deuolontiers . e la li enuoiarent ot most bons 
omamenz . il la priât a feme . En iceaus 
iorz Olotadeus la roine quant uinc a Paris / 
diflt a ses filz . beaus filz ie nos ai most chie- 
rament nurriz . e most docament . ie 
nos pri . que nos ueugiez la mort mon 
père . e la mort de ma mère . quant il 
oirent icestes choses / si furent most ire . 
e ot most grant ost si entrarent en Bor- 
gognie contre Sy mon . e contre Guodomire 
les fils lo roi Gondebaut . 
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aegmU uaaireajaiz owrez loier . « eomanda 
Ua ioz a odre . les quaua tnorz Clodoumu 
priai lo régna ê lo trésor . 
P" NPRES ceaiee choaea murii dodoueuê li 
rets . ê eat aeueliz en ligliae aaini père 
lapoatra . la quau U a la reina firent . 
// mûri au quint an . quU ee conbaii ob 
aleri . le rei deu goz . Il régna en franee 
. XXX . anz . Dau ireapasaament aaini 
Martin . iuaquau treapaaaament dodoueu 
furent . e . anz , a xii . Clotidia la reina 
enprea la mort aon aeignor ala a la cite de 
Tora . a aeruit noatra aeignor longiameni . 
en ligliae aaini martin a nalot gairea a Parie 
adonquea . Enprea la mort dodoveu lo rei • 
aiei . iiii . fil . Theodorix . Clodomiria • 
HUdebert . e Clotairea . deuiaareni lo 
régna entreua egaument . Taodoriex auet un 
fil qui auet nom theodoherz . quifu fnoei 
proz . Ilaont aaleue en graaitpoer . Amaurie 
li filz alari le rei dau goz demanda lur 
aerar a mdier . La quau U li donereni 
uolaïUiera a enuiarent la li ot bonz 
omemenz . il la priât a /emna . Bn oeue 
iorz Clotidia la reina quant uint A parie 
diat a aea filz . beaua filz ie uoa ai moet 
richement nurriz . a moat docement . te 
uoa pri . que uoa uengiez la mort mon pera 
e ma mera . Il oirent iceatea choaea ai furent 
moat ire , a ot grant oat intrarent en bor- 
guognia cœUra Simon . a cotitra Otêodomire 
filz le rei Gundebaut . 
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T^ N cel tens si edifiot symoDs le mostier 
^^ daus martyrs a uauensium en boi^og- 
nie . il si assemblarent loet dans borgognions 
cx)ntre les filz clodoveu . e puis si se oonba- 
tirent entreaus . Li borgognion sen foirent 
ot Quodomire. Symons quant fuiet aus 
sainz A Gauneus / clodomires si lo prist . 
esa feme e toz ses filz . e les amena pris on 
boro dorliens . e les fit mètre en chartre . 
Sainz Aiuz qui a oel tens esteit abes 
dorlienz / priot dodomire quil ne les ou- 
œist . mes il ne len uoloit oir . ainz les 
tua . symon . e sa feme . e ses filz . e puis 
les gita en un pciz . on loec qui est diz 
Golumneborc . Enpres totee ioestes choses 
Clodomires ob granz oz ala en borgognie . 
contre Quodomire . E quant il uinc on 
boro de Yianne on loec qui est diz bisanz / 
logia ot ses genz . si se oonbati ot dodo- 
mire . mes li borgognion forment nafire / 
sen foirent ot Quodomire . E cum Clodo- 
mires les seguist / corrut forment . e ot 
son cheual trop isnel . si est entrez 
entreaus . e fu feruz dereire . si quil chai 
de son cheual . e fu morz . Quant li 
franoeis ho uirent • eemou de dolor y 
perseguirent Quodomire . e tuarent lo . e 
tes les borgognions des lenfant iusquau 
uiel . e gastees totes lors régions / sen 
tomarent . Clotaires oianz icestes chofses / 
prist la feme de son frère amoUier . qui 
auoit nom Gondeoce . La roine si nuirissoît 
les filz qui estoient orfelin . theodobaut . 
Gontier . e Clodoal. 



E' 



^N C0au tempe aiedifiot symcn» le moeiet 
deu mariire a Gwmef^eium en hcrguog- 
nie . Il aeeenbUretU laei deue horguog- 
'iwne contra lee JUz clodoveu , e cotkba- 
teren eoi entreue . li horguognUni aen 
fuireait . pt godomire . Simon quaiU fui/A 
au 9aii\z Agauneue Clodomiree lo priet . e 
eafemnae eeeJUz . e amena Us pria au bore 
Dorlena . ejit lee metra en ehartra . Sainz 
Aiuz qui a ceu tene eetet abes Dorions priot 
clodomira quil 9M lee oceist fnes il ne len 
uolet oir . ainz les tua . simon e sa/emna 
e ses JUz . e les gita en un poiz . eu loe 
qui est diz Calumiuboro . Enpres ceUes 
choses Clodomires ob granz oz ala en bar- 
guognie contra Guodomira . E quant uint 
on bore de Vianna on lue qui est diz bisanz 
logiaretU les genz . si se conbati ot dodo- 
mire . mas li borguognoti forment ntiffre 
sen fuiretU ot Guodomire . E cum Clodo- 
mires les seguet corrul forment . e ot 
cheuau trop inieu . si est intrez entreue . 
e fu feriz de trœ lances . e chai de son 
cheuau e fu morz . Quant li frances ho 
uirent . esmou de doicr perseguerent 
Godomire . e tuarent lo , e les borgog- 
nions des er\fant iusqua uiel . e guastees 
totes lur régions sen tonnèrent . Clotaires 
oenz icestes choses prist la femna son frère 
amolier . qui ot nom Gufuleota . la reitM 
modeisot les JUz qui estoefU orphelin . theo* 
dobaut , Guntier . e Clodoal, 
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PP N cel iens theodobers . e theodorix . e 
"^ clotaires li roi li fil de la roine / uind- 
rent ot lost daus franceis a Toringue . e 
trespassarentlorim contre Ermofren . lo roi 
daus Toringues . Li toringue quant oirent 
ioo / firent foesez . e courirent de cepz . 
por co que quant il uenissont a la batallie 
equi endroit / que lur cheual hi cheissont . 
mes il furent forment uencu . e sen foi 
Ermofrez / ot les toringues . ius qua en 
estrude le fluiue . equi les seguirent li 
franceis . equi endroit si assembla lune oz 
contre loutre . e f u si granz occisions daus 
Toringues / que li fluiues en f u toz plens 
daus cors deaus . e li franceis passarent 
bore eaus / tôt outresi corne par Pont . e 
gastarent tote oele région . Ermofrez sen 
foi e eschapa . li franceis sen retornarent 
ot mobt grant proie . Ermofrez si aueit 
deus frères . Balderic . e Bertecari . En- 
pi*es ico de rechiep ^ Theodoi-is assegiu 
hermefren lo roi . e quant lot assegie / si 
lo fit uenir a soi A Tubiac la cite . e 
quant il parloent ensemble / desore les 
murs de la cite fu gitez a la terre . e 
mori . Puis si tua theodoris ses enfanz. 
/^Um hildebers fu En Auuergnie a la 
^^ cite sa seror / la f eme Amauri lo roi / 
tramist messagie a lui . mandanz que gi-ant 
mal suffrissoit por la crestiane loi . car 
quant ele alot orer en liglise deu / il li 
gitoient les fens . e la puor sore li . e la 
batoient tant jus quau sano . e si li 
mandot oum a son doz freire chier / quil 
li pesast de son mal . Quant hildeberz li 
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E*^ c^^ temps Iheodoberz . e theodorix . 
e clotaires li reia . JUz de la Jleiiuk oi 
lost deus frances uindrent a Torùigue . e 
trespasserent lo rin contra Ermo/ren . lerei 
deus Toringues . Li toringue quant oirent 
ico firent /ossez . e courirent les de cepz . 
que quant il uenissent a la batalie que lur 
chiuau cheissant equi endroit • tues il 
furent forment uencu . e foi Ermofrez ot 
les toringues , ius qua en estruda le fluiue . 
equi les seguerent li franceis . equi assenbla 
luna oz contra lautra . e fu si granz occi- 
sionz deus Toiniujues que li fluiues fut toz 
plens deus cors deus . E li franceis passoent 
sor eus autresi cum par pofit . e gastarent 
tota cda région . Ermofrez sen fui e 
escJiapa . franceis sen tomerent ot grant 
prea . Ermofrez si auet dos frères . 
Balderic . e Bertecari . Enpres ico de 
l'echiep Theodoris asseggia ermefi*en le roi . 
e fit le uenir a soi A Tubiac la cite . e 
quaiU parloent ensemhla . desor les mf«rtr 
de la citefugitez a la ten'a . e mori . puis 
tua theodoris ses enfans. 



/^Um hildeberz fu en Auuergnia la dis 
sa seror . la femna Amaurri le rei 
tramist messagie a lui . mandanz que 
granz maus suffrisset por crestiana lei • 
Quar quant ela alot orer a liglise de . il li 
giioent lesfenz e la puor sor lei . e batoent 
la tant jus quau sanc . e comandot li oum 
a son dos freire clUer que li pesast de mm 
mal . Quant hildeberz li 
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itns oit ioo / fu moet irez . e assembla 
granz oz . e entra en Espagnie . por 
oonbatre o AMaurri / Les Quoz forment 
uencuz / sen foi Amaurris . e aparellia 
nef a f oir . e quant il cuida entrer en la ne 
ot sa gent / la genz hildeberz lo seguirent . 
mes il uoianz soi uencuz i sen f uiet aliglise 
daus crestianz . Mes ainz quil f ust aliglise i 
uns franoeis lo feri de sa lance . e 
mori equi endroit . Adonques hildebers 
gastanz espagnie i entra a Tolete . e prist 
lo trésor most grant . e puis torna sen en- 
semble ot sa seror . e porta en tôt lo trésor 
despagnie . e les sainctuaires . mes ie ne 
sei quieu maneire de mal ele ot on uiogie . 
e mori . e f u aportee a paris en liglise 
saint piere . e fu seuelio delez son père 
clodoueu . Hildebers aporta outres trésors 
aus mostiers . de precios uaiceaus . quar- 
ante calices . e vint chapses de pur or . 
entallies ot peires precioses . il ne les 
uoec onques briser . mes totes enteires les 
dona aus yglises . 

T^n cel tens clotadeus la roine esteit 
^^^ a paris . si uit hildeberz li rois quele 
nuirisseit les filz de son frère anzne . e 
que most les teneit chiers . e les amot . 
KÎ pensot la roine quele les feist rois . 
si dist A Olodomire son frère . nostre 
mère tient les filz nostre frère ot sei . e 
les ame most . e si les ueut eslever on 
règne nostre frère prénom conseil que 
ferom deaus . o les tondrom . o les tuerom . 
e departirom la terre nostre frère entre 
nos . Il enuoiarent a la roine a paris . 
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m9 ù%i ieo . 8% fu mosi tr» oëêenbta 
graiiz az . en etUra en Espagnie pcr con^baira 
AMaurri Les Goz forment uencuz aenfui 
Amaurria . e apardlia ne afoir . s quaiU 
U cuida entrer enla ne ot sa geni . la geni 
hildebert le seguireni . maa il ueetiz eei 
uencuz fuvd aligliae deus creslianê . Mes 
ainz quil fuH aligliee uns fratweiê loferi 
de sa lance . e murii equi . Adonques 
hildeberz gastanz espagnie entra a Toleta . 
e prist lo trésor most grant . e torna sen 
ensenMa ot sa seror . e porta entoth trésor 
despagiiie . e les sainctuaires . mes ne sai 
queu maneira de mal ot en ueage . e mori , 
efu aportea a paris en liglise savU père . e 
fu seuelia delez son peira clodoueu . Hilde- 
berz aporta atUres trésors aus mostierz . de 
precioses uaiseus . Ix • ealioeê . e obxx 
patènes , e . xx . chapses enialiee ot peirres 
jrrecioses , Une les uoguii one briser . mes 
totes enteires les dona auz yglises . 



rpn eeus temps doiidis la reina estet a 
paris . si uit hildeberz li reis quela 
fumrrisset les fUz de son frère ainzike . e 
mosi les tenet chiers e atnot . Si pmisa 
quela les feist reis • si dist A Clodomira 
son frère . nostra mera tent les filz nostra 
freire ot sei , e les ama most . e les ueut 
eslever on régna nostra frère . prénom con- 
seil que ferom deus . o les tendrom les 
tuerom . e departirom la terra fwstrafrera 
entra nos , Il enuearent a la reifM a paris . 



24 



TOTE LISTOIRE DE FRANCE 



M8. LEE. 



Arcade un noble baron e sagie . e si li 
distrent . dies a nostre mère quele nos 
tramete nostres neuoz . e establirom les 
rois . e ele croianz que co fust ueriiez i 
ot most grant ioie . e taramist les lor . e 
equi moime quant il les orent i si tramisi- 
rent Arcade arreire a la roine . qui li dist . 
toi fil te mandent que ueus mieux que toi 
neuo soient tondu o mort . Adonc ele iree 
dist enplorant de totes parties mest moet 
granz perilz . si régner ne doiuent que me 
profeitera eaus ueoir morir . mieuz uoil 
quil soient mort que tondu . e cil lor dist . 
tôt eissi ho mande la roine . Glotaires 
prist sanz demoranoe lanzne . e gîta lo a 
la terre . e fich li lo ooeteu per laissele . 
Il mori eniepzlepas . Quant sis freires li 
mendres uit ioo / si se gita aus piez 
hildebert son onde . e dist li tôt enplorant 
secor moi beaus oncles que ie ne perische 
oome mis frères . Adonques hildeberz en 
plorant dist A dotaire . ie te pri beau 
freire que tu uollies outroier uie a cestui . 
e ie te donrrai que tu uodras . e dotaires 
irez dist . o tu le giteras de toi o tu 
murras . tu donas cestui mauueiz conseil . 
e ors le ueus tu deliurer . hildebers oianz 
ico / gita lo de soi . e equi moime 
dotaires lo gita a la terre . e si li ficha lo 
ooetel par laissde . e si lodst come son 
frère . e toz les enfanz qui estoient uenu 
ob eaus estrangla . Puis montent eus 
ohiuaus il e sis freires . La roine oianz 
ico fu most iree . e fit porter les oors 
deaus ci granz oonpagnies de chantaiiz 
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Ariada \jua nobble baron e sage . diea a 
Hostra mera que nos Uravieira nostrea neuoz . 
e eatoMirom les . reis . ela creenz que 
fust uera f at grant loi . e tramisê les lor . 
Hqui meima iramirent Arcada a la reina . 
qui disi iiJU te mandent si ueus que ti neuo 
siant tondu mort . Ela irea dist enplorant 
de totes parz mest granz perilz . si régner 
ne deuent que me profeitera eus auer mûrir 
mieus uoil qui siant mort que tondu . Eeil 
lor dist . aisi ha ma'nde la Reina . Clotaires 
prist senz demoranee lainzne . e gita lo a 
la terra . eJUh li lo eosteau per laisda . // 
morit enepslepas . QuaiU sis freira li 
meivlres uit eco . gita se au pie hildeberl 
son onda . e dist enplorant secor moi beus 
ondesque ie ne perischa . si corn mis freire. 
Adonques hildeberz enplorant dist . Je te 
pri beaus frère que tu uolies olreier uiia 
a cestui . eie te donrrai que tu uodras . e 
il irez dist . o tu le giteras de toi o tu 
murras . tu donast cest mau conseil e orz 
le uous deliurer . Jlildeberz oenz ico gita lo 
de soi . Clotaires lo gita a la terra . e ficha 
li lo costeu par laisela . e si lodst coma eon 
frère . e les enfanz qui estoent uenu ob eus 
estrangla . Puis montent eus chiuaus il e 
sis frères . La reina oenz ico fu moet irea . 
e fit porter les oors deus ot grant oonpagnie 
de chantanz 
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e ot grans plors après / ius qua paris . 
alîglise saint piere . equi les fit seuelir 
laroine . H anznez si aueit doze ans . 
e li outres . set . li tiers qai auoit nom 
clodoans sen foi . li quieus enpres icestes 
ohoses laisse le terrian règne i se tondi . 
ot sa propre main . e fu clers . e aprist 
bones oures . e puis f u prestres ordenez . il 
plens de bones uertuz mon . e réponse a 
Douile . a une uile près de paris . Glotadeus 
la roine plene dausmones . e daptinence 
e de bonté niuoit. 

T^ N ioeaus iors mon theodoris li rois . 
^^^ e régna vint e trois anz. Theodoberz 
sis fils régna on règne son père. Enpres 
ioestes choses . hildebers . e theodobers 
assemblarent os . e alerent contre clotaire. 
Il oians ico uit que ne poet contrister a si 
grmnt ost .«^ si sen foi en une sieuue • qui 
auoit nom nummorlum . e pousa tote 
sesperance en la pite de deu. Glotadeus 
la roine oianz ioo i ala au sepocre de saint 
martin . equi uellia tote nuit en oreison . 
proianz quentre ses filz batallie ne sordst . 
E cum il sasemblassont on grant chiuau- 
chament contre clotaire f e por oo quil le 
tuassont lendemain / au matin on leu ou 
il sestoient assemble f si leua une granz 
tempeste . ot fodres mesleament . qui 
rompirent les tendes . e enuersa totes 
ohoses . ot pluies . e ot toneires forz . il 
chairent a terre . batu de graaisce . neguns 
conrreiamenz ne lur remes . fors quant 
solament poures roubes. Il si cremoient 
most quil fussent arz dau oelestial fu . e 
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(Â ^ranz plor$ apr^ê iuê qua parié . 
aligUte êaitU père . equi hê fit êeuMr . Li 
(Unznez auel . xii . anz s li aulreê .vii.Li 
ierz qui ot nom Clodoan êen /uit • Li 
quaua enpres ieeetee ehoêee laiesa lo imrian 
régna e se tondi . ot ea propre main . e fu 
elere . e apriet bonee ouree . e puis fu 
prestres ordenez . U plens de bones ueriuz 
mûri . e reposa A nou%la . una uUa près 
de paris . Clotidis la reina plena daumanes . 
e daptinenea e de bonté uiuot. 

P'n ieeus iorz mûri theodoris U reis . e 
régna , xx , e , iii . anz, Theodoberz 
sis filz régna on régna son père. Bnpres 
ieestes choses . hildeberz . e theodoberz 
€usefMerent oz . e alarent contra Clotaira, 
Il oenz eco . uit que ne puet eotitrister a si 
grant ost . e fui sen mi una sieuua . qui 
a nom nummorlum . e posa tota sesperanea 
en la pite de de. Clotidis la reina oenz 
ioo ala au sepocra de saint martin . equi 
uelia tota nuit en oreison . preanz quentra 
ses filz batallia ne sordst . E eum il assen- 
blasant ot grant eheuauehament eontra 
dotaira . e que le tuassant lendemain . au 
matin on lue or il sestoent assenble leua 
una granz tempesta . ot foldres msafeo- 
msnt . e rompent les tentes . e enuersa 
totes choses • ot pluies . e ot toneires forz . 
il cherent a terra . batu de gresizoa . 
Neguns eonrreamenz ne hur remest • forz 
solament poures roubes. Il si ersment 
most quefussant arz dau celes tiau fue • e 
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lor chiual f uront toi issi espandu y que a 
enuiz furent troue . en lors tendes . mainz 
en hi ot deaus deperiz . si quil ne pooient 
estre troue . e mainz en bi ot trenchiez de 
peires . mes il acrauante a la terre / firent 
penitanoe . e quistrent pardon a deu . por 
co que contre lur sanc aloient sore clotaîre . 
Adonc ne chai nule guote de ue . ni de 
grasizce . ni nus sons de toneire ni fu oiz . 
ni ne sentirent nul uent . Apres si tramis- 
trent lur messagie A olotaire . e firent 
paiz ot lui . f eite la paiz i sen retomarent. 
A près ico de rechiep bildeberz e dotaires 
*^ assemblarentgranz oz . e si entrarent 
en Espagnie . A laquele entrée i gastarent 
e arsirent . e odstrent tôt lo poble . e 
assegiarent Tolete la sobeirane cite . li 
poble qui estoient assegie . uestues lors 
chieres . arose lors cbiepz de cendre se 
sont conuerti a deu . e auironoent ot la 
coste saint Vincent le martir les murs de 
la cite . cbantant . e les femes tôt outresi 
cuuertes de ners manteus . plagniens . 
seguens . celebranz tiens jeunes de niniue . 
li roi uoiant co / cuidoient quil fissent 
oucun mal. Adonques il pridrent un 
uilain de la cite . si li demandarent queus 
cbose esteit co . li uilainz dist . sire il 
portent la coste saint Vincent . e proient 
li . quil proie nostre segnior quil aiet deaus 
merci . e adonc il dient au vilain uai aleues- 
que de la cite e dies li quil uengiet a nos 
asseur . cil hi ueit . e dist ho aleuesque . 
enieps lepaa li euesques ala a eus . hilde- 
li requist quil li donast reliques de 
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li cheuau furent eissi eapandu qua 
enuiz furerU troue . en lur tendes . 
mainz en i ot deus deperiz . qui ne 
pooent eatra troue . e mainz en % ot 
trenchez de Peirrea . mes il acrauante a la 
terra firent penitenca . e queairent pardo a 
de . por co que contra lor sanc aloent eor 
clotaire . Adonc ne chagui nuUia gota de 
pluia . ni nenguna sons de toneùra nifu 
oiz , ni ne sentirent nengun uent • Après si 
tramesirent lur messagie . e firent paiz ot 
clotaira .faita la paiz sen sont tome, 
yj près ico de rechep hildeberz e dotaires 
asseiibUrent granz oz . e inirerent 
en Espagnie . a laquau entrea gastarent 
e arsirent . e oscistrerU le puhble . e asseg- 
giarent Toîeta . la sobeirana Cite . Li 
pobhle qui estoient assegie . uestues lors 
chieres . arose lors chepz de eendra sont 
conuerti a de . e auironoent les murs 
ot la Costa saiiit Vincent le martyr . 
diantant . e les femes autresi cuuertes 
de nerz manteus . plagnienz ses genz . 
celebranz teus geunes . de niniue . li rei 
ueent co cuidoa que fissani aucun mal. 
Adonques il pristent un uilan de la 
dte . si li demandarent que estet 00 . 
li uilanz dist . sira U portent la eosta 
saint Vincent . e prêtent li . quil preiet 
nostra seignor quil aiet merci deus • 
e il li dient u^i aleuesque de la 
dte e dies li quil uengiet a nos a 
segur . Cil uait . e dist ho aleuesque • 
en^ lepas li euesques ala a eus . HildO' 
berz li requist quil li donast rdiquês dé 
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saint Vincent . li eueeques li dona lestole 
dau benoit martyr . Adonques ont li roi 
grant partie despagnîe conquise . e sen 
sont tome ot granz despollies . Hildeberz 
sen retoma aParis . e hi édifia une yglise 
en lenor de saint vincent . Adonques 
theodoberz li rois li filz tbeodoric ala 
en lumbardie . ot granz oz . e uenquet les 
longuebars . e gasta tote lor terre . e lor 
fit rendre treutagie a soi . e ot granz 
despolies sen est retornez . après ico li rois 
theodobers espris de fieures mori e tebbaus 
sis filz régna après lui . 
/^^lotadeus la roine de bone mémoire 
^^ adonques trespassa a Tors a nostre 
segnior . e si esteit bien uellie : la queus 
f u seuelie en ligUse saint piere delez clo- 
doueu son mari . Olotaires li rois ot . set . 
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aaini vineetU . Cil li dona lettola deu 
benoU martir . Adonques ont lirei ^raiU 
pariia deapagnie eonquisa . e sen êonl 
tome oi ç^nt deepuUe • Hildeben sen 
toma aParis . e édifia una ^g^im en 
leitor eainl Vincent . Adonques theodoberz 
reis li filz teodorie ala en lumbardie . 
ot granz oz . e uenquet les lunguebarz 
e gasta lur terra . e lur fit rendra ireu 
a lui . e ot granz desptdies sen est tomsz . 
après ico li reis theodoberz espris dsfiuires 
mori e tMaus sis filz régna après lui . 

/^lotidis la reina de bana memoira 

adonques trespassa a Tors a nosira 

seignor . JS estet ben udia • la quaus 

fut seuelia en liglise saint père delez do- 

doueu son mari . Clotaires li rois ot ,tii . 



filz de diuerses moliers . de Endegunt sa filz de dit^erses moliers . de Endegunt sa 



mollier ot Qontier . bilderic . cbebert . 
Guntrannum . Agisbertum e cloisindum . 
de la seror Endegunt ot hilperil . de 
Qousine ot Orannum . Tebbaus li rois li 
filz theubert fu malades de fieure e mori. 
Il régna doze anz . Olotaires régna après 
en son loeo . e reçut mainz trésors . En 
oel moime tens clotaires li rois se rebella 
contre les Baissons . e assembla lœt dans 
f ranoeis . e puis se conbati encontre eus . 
sore le fiuiue de Vienne . e hi tua la plus 
grant partie de lor ost . e gasta lors terres . 
e gasta tote Toringue . par co quil aidoient 
aus Baissons. 

i^^rannus li filz dotaire esteit most beaus 
^ e maus e forz . E quant il f u tramis 



nwlier ot Gantier . hilderie . ehebert . 
Guntrannum . Agisbertum e cloisindum . 
de la seror Ingunda ot hilperil . de 
Gousina ot Crannum . T^hebbauz li reis li 
filz theubert fu malades defiure e mori. 
Il régna . xii . anz . Clotaires régna efh 
son lue . e reut mottU trésor . En ceu 
meima tens clotaires li reis rebella aus 
saisons • e assenbla lost dous franeeis . 
e coiibatit se enoofitra eus . sor le fiuiua 
de Viei^na . e tua la plus graiU partia de 
lur ost . e gasta lur terres . e guasta iota 
Toringua . par 00 qus aidoent aus 
samsons. 

^J\annus li filz clotaira estet most beus 
e maus e forz . E quofU il fu iramis 
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ottre leire île son père : 
région feloneesament 
nunde a son père . 
manda uenir a soi . mes fl ni 
uenir . e prist a f eme la fiUie wlarkiiie . 
qui aueit nom Ande • • pruigenn tneon . 
e ala sen a hfldebert a paria . qtn tettit «a 
oncles . e iura li qofl s e rtit esrtena cmbîs 
de son père . Mes hildebetx fi rois f « waott 
longiament malades de 
mon . e f u senelix on 
quil anoit f eit . e cloCatres priii aoo règne 
e son trésor . Trannns qoeoi oit que ne 
poiroit eschaper a son père / si sen ala en 
bretagnie . eqni as astapireot . il • as 
f eme . e soi fil . ot lo roi dam Brebons . R 
Viligaires sis sogres sen foia Tofsen figlise 
saint martin . Adonqoes Eglise por lo 
pechie de Yilieaire • de aa neOMir / f o 
abrasee . Pais la fit doUdres eottrir âm^ 
taing . e la fit aosi bêle eoai ele esteit de 
premier . Enpres ioo doiairss fi rois an- 
sembla son ost . e entra en bretagnie contre 
orannnm . mes crannos ne as dopta ooqiufs 
oonbatre contre son père , e «sis bore , ot 
lo roi dans bretons . e eitm il se coobaUs- 
sont forment : doiairss U rois esmoox par 
larmes dist . Sire d0Wi ibcso cris regarde 
nos . e iugie a droit . e si pouse le iugia- 
ment que ta pouais contre abselon , e 
contre son père . Tant as eoobatirent en- 
semble que U rois daus bretons utra enfuie , 
equi endroit chai crannus . li quieus cnm 
il ouidast eschaper . e aoeit sss nés apa- 
relliea en la mer . par eo quil ooloit de- 
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oêira Uira de $on pare • Il 
rejfian/dcnesiament apendra . e/u 
a mm père . enep lepas Ulenmamda 
êâ . mee U ni ueut atiques uenir . e 
a /emna la JUia Uilechaira qui amei mom 
Auda . e prisi gram treaorz . e ois mm 
a hildeberi a paris . qui eeiei eis emdm . e 
iura li quil eeret eertana enemis mm père . 
Mee hildeberz li reisfu longiament maladee 
de /eures a paris . e morii . e/u etmdiz 
on moeUr eainl Vincent quil auoit /ait . 
e doiairee prist son régna e son trésor . 
Crannus quant uit que ne poùrret e s c hap e r 
a son paira . si sen ala en bretagnie . 
equi saiapirent il e sa /emna . e sa 
fil . ot le roi deus Bretons . E Viligramnss 
sis sogres sen /ui a Tors en ligiise estai 
martin . Adonques ligiise por lo psAs 
de Vilitaira e de sa molisr /u abrassa . 
Puis la fil elotairee courir destaig . e 
la fit ausi bêla cum estet de premier . 
Kytpres eco clotaires li rets assenbla son 
ost , e entra 01» bretagnie contra eroM- 
num , mes crannus ne se dopta onques 
eûfdfotra contra son père . e eissi /orz ot 
lo rei deus bretons . E cwn il se conbatis- 
sant /orment clotaires li reis esnumz 
par lertnen dist Sire des regarda 
nos e iugia droit e posa le iugiament 
que tu posas contra ahseUm e son 
père , Tant se conbatirent ensembla 
que U reis daus bretons uira en /uia . 
e qui chaiguit crannus . li quaus eum 
emdast eschaper . e auet les nez apet- 
reUes en la mer que uolet de- 
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liurer soi . e sa feme e ses filz f cil de loet 
fion père les prisdrent . e furent lie . Quant 
clotaires li rois loi y comanda crannum . e 
sa feme e toz ses fils arder . Il furent mis 
tuit ensemble en une poie maison . e 
Orannus si fu estenduz sore un banc . e 
tuit li huis de la maisonete furent moet 
fort saiele . e puis f u abrasee . e ioo saohies 
que crannus . e sa feme . e soi fil furent ars. 
T^n ioel tens sainx Mears trespossa a 
^^ noetre segnior . lo quel clotaires li 
rois fit most gloriosament seuelir a suaue la 
cite . e dona hi granz richezes .Apres ico ala 
clotaires a saint martin a Tors . e ora equi 
endroit most longuament . e hi dona granz 
dons . e a maintes outres yglises de sainz . 
B après co quant il chaicot un iom en une 
neuue qui a nom niooue / fieure le priât 
most forz . e ala sen a une uile qui a nom 
oonpengnie . e equi mori . e régna cin- 
quante e un . an . lequel soi quatre fil 
portarent ot grant henor Aauaue . e fu 
seueliz en liglise saint Meart . hilderis en 
après la mort son père toz les trésors qui 
eetoient en la uile briseneau prist . e aus 
melliors dans franceis uinc . e dona lor 
granz dons . e les somist a soi . Enpres 00 
si entra a paris . e prist la see dau roi 
hildebert . mes ne la 11 lut gueires tenir . 
car soi frère len gitarent . e firent entreus 
quatre leiaus diuisions . Hebers si prist 
lo règne hildebert . e establi sa seea paris . 
Qontrannes si ot lo règne olodomire . e 
mist sa see a Orliens . hilperilz ot lo règne 
son père . e sist a saissognie . Sigiben n 



Ms. 5714 (paris). 

liuirtr 9a femna e «ot JU» eil de losi mm 
père les prislreiU . e fu liez* . QtiOÊU 
elotaireê li reia aii . comanda iui . e 
sa femna . e aea fil» airder • Il fu mie 
en una peiiia maiêon . e fu eetenduM 
9or un btme . JS li huis de la maisontta 
furent saile . e puis fu abraaea * e U e 
sa femna . e sei fil furent are. 

L^n iceu temps sainz Mearz treepasea a 
^ noUra mignor . U quau cUAawu 
fit gloriosament seuelir a euaua la cite . 
e dona hi granz riehszoss . Apres eco ala 
a saint Martin . e ora equi longiament . 
e hi dona granz done . e a maintee autres 
églises de sainz . E après eo quamt ehaicoi 
un ior efi una seuua qui a nom nieoue . 
feure le prist most fort . e ala sen a una 
uila qui a nom conpongne . equi morit . 
e régna , l , e.i, an . lequau sei . iiii .fil . 
enporiarent a grant henor Asuaue . e fu 
seueliz en liglise saint Meart . Hilderis 
enpres la mort son père les trésors qui 
erent en la uila brissnsau prist . e aue 
mêliors dsus franceis uint . e dona lur 
granz donz . e sozmist les a soi . Enpres 
entra a paris . e prist la sea dau rei 
hildebert . mes ne la li kU gaires tenir . 
quar ei frère len giterent . e firent entreue 
. un . leiaus diuisions . Ilebert si prist 
lo régna hildebert . e establi sa sea a parie . 
Guntrannus si ot lo régna dodomira . e 
mist sa sea a orlens Ililperil ot lo régna 
eon père . e eist a saisognie . Sigiberz 
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ot lo règne tbeodorio • e ot sa see a 

Remps • 

Apres la mort lo roi clotaire assembla 
Agaunes li rois daus bunaus grant 
06t . por uenir en franco . contre les queaus 
Sigibers se conbati ot grant ost . e les uen- 
qni . e ocist en most . e les encbauca . mes 
li rois aGaunes requist feire paiz • e toma 
8en . Démontre que Sigiberz demora equi f 
bilperiLs sis f reires uinc ot son ost a rempz . 
e gasta tote cbampagnie . e abrasa . Sigi- 
bers si repaira uenceires dans bunaus . e 
assembla grant ost contre bilperil . e prist 
la cite de saissognie . e troua equi tbeubert 
le fil bilperil . e tramist lo en essil . e uinc 
contre bilperil son f reire en batallie . e 
uenqui lo . e len cbauca . e totes ses citez 
mist a sa segniorie . e son fil tbeubert fit 
garder im an tôt entier . e lenrecbi most . 
e puis tramist lo a son père tôt sain . e 
ecil li iura que iameis contre lui ne seroit . 
mes après par son pecbie ^ trespassa son 
sairament . 

T? N iceaus iorx cbeben li rois pi*ist a f eme 
^^ Guoberiam . Oele roine si auoit deus 
puœles fillies trop beies . Lanznee si auoit 
nom Martofeue . La ionure Merofredis . 
Cbibers li rois les amot most . E Quoberiam 
sa moUier les aet most . e por co li rois si 
] f\ttuuL la roine • e prist merof reden a f eme . 
Enpres ico prist sa seror Martofeue a 
feme . por co lesoomongia Germains li 
euesques de Paris . mes il ne la uoec onques 
laisser . Apres co par le iugiament de dea . 
oele mon • Apres poi de tens mori cbebers . 
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oi lo régna Teodarie . e ot 9a êea a 
reima. 

jd prea la mort lo reî Clotaira auenhla 
Agatmea li reia deua Vnauz grant 
oat . por uenir enjrance . conira lea quaua 
Sigibera ae conbati ot grant oat . e uenquit 
lea . e ociat en moat . e lea enchauea . Maa 
li reia aOaunea requiat/ere paiz . e toma 
aen . Démontra que Sigiberz demora equi . 
hilperia aie frère ot aon oat uint a reima . 
e gaata tote champagnia . e abraaa . 
Sigiberz repaira uenceira deua Vnaua . 
e aaaenbla grant oat conira HilperU . 

[The copyiit pMied aecIdintaUy 
to Uie Mooud eomtra HUperiU} 

aon Jraire . e uenquit lo en batalia . e 
len chauca . e aea citez miat a aa aeignoria . 
e aon JU teubbert fit garder un an tôt 
entier . e enrechi le moat . e tramiat lo a 
aon père tôt aain . e cil iura que ia mea 
ne aeroit contra lui . mea aprea par aon 
pèche treapaaaa aon aeirament . 

ppy^ iceua iorz chiberz li reia priât a 
femna Guoberiam . Cela reifM auoit 
. ii . pitcelea filiea . trop hdea . Lainznea 
auoit nom Martqfeua . La ionure Mero- 
fredia . Chiberz li reia lea amot moat • E 
guobergam aa molier lea aet moat . por eco 
li reia laiaaa la rdna . e priât marofreden a 
femna . Enprea eco priât aa aeror Martofeua 
a femna . por co leacomungia Oervnana 
leueaquea de Paria . mea il ne la uoguit onquea 
laiaaer . Aprea par lo iugiament de de / cela 
mûrit . Aprea petit de tempa mûrit cheberz . 
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e fu seuelis on mostier saint Roman on 
chastel de blaiues . 

Quant Sygiberz uit que sis f reîres auoit 
pris feme qui ne li couenist f tramist 
messagies en Espagnie . e demanda Bruni- 
cheut a feme . la fillie au roi acaualdé . la 
pucelle esteit most bêle . e de noble lignée 
e sis peressi la li tramist most uolontiers ot 
granz trésors . Il la prist a feme a grant 
henor e ot grant ioie . e quar ele esteit de 
la arriane loi y si la fit baptizer . e puis f u 
bone crestiane . Apres tôt 00 cum hilperilz 
li rois eust par maintes fez requis la seror 
brunichent Qanselde . e sis pères ne la li 
uolust doner / si tramist ses messagiers . e 
promist quil laissereit totes outres femes 
por li . Sis pères oianz la promesse y la li 
dona ot grant trésor . Celé si esteit anz- 
nee de brunichent . Hilperilz la prist ot 
grant ioie . e fit la baptizer . e puis fu bone 
crestiane . Fredegonde laisseit most . e li 
fazeît most grant tort . Ganseilde si dizoit 
au roi . que ia ne sufTriroit si grant enui de 
fredegonde . e requist li quil len laissast 
aler sanz le trésor . quele auoit aporte de 
son père . e cU si lapaiot ot bêles paroles . 
Apres co parlecrual conseil de fredegonde 
lestrangla denuiz en son lit . Enapres sa 
mort mostra deus uertuz por oestui fait . 
ri uogrent hilperil giter dau règne . mes 
il hi remest . ri auoit trois filz de la reine 
Andouere . Theubert Meroueu . Oloueao . 
/^r oez cum fredegonde qui estrit de 
^^ poure gent decut la roine Ajidouere sa 
dame . Démontre que hilperilz fu alez ot 
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fui seuliz on maslier saint Roman on 
ehaateu de blaiuea . 

/^yuarU Sigiherz uU que sis freire auoit 
^ prie femne qui ne li eouenguiet tra- 
mist meesaqies en Espaqnis . e demanda 
brunicheut la JUia au rei Acatuddi . La 
pucela estet hda . e de nobble liniaqqe . e sis 
père la tramist uolontiers . ot grant trésor . 
e la prist a femna ot grant henor e ot 
grant ioia . e quar estoitdela arriana loi si 
la fit baptizer . e fut puis bona crestiana . 
Apres cwn hUperio li reis <»guist maintes 
fez requis la seror brunicheut . Oalsendam e 
sis père ne la uoguist doner tramist ses mes- 
saggiers . e promist quil leisseret totes autres 
femnes . por li . Sis père oenz la promessa 
la li dona ot grcmt trésor . Cda estoit ainz- 
nea de brunichent . Hilperil la prist ot grcmt 
ioia ,e fitla baptizer e fut ereetiana . Fre- 
degundis laissot most . e lifazet most grant 
tort . Ganseilda disoit au rei que ia ne euf- 
friret si grant enui de fredeguiula . e re- 
quist li que laissast aler sens le trésor quauet 
aporte a son père . ecU lapaiot ot bêles pa- 
roles . Apres par le emau conseil de frede- 
gunda lestrangla en son lit denuit . Knpres 
sa mort mostra des uertuz por eest fait . si 
uoguiretU giter hilperil deu régna . si <tuet 
très filz de la reina Andouera . Theubbert . 
Meroueu . Cloueac . 



/>T oez oumfredegunda [qui] estet depoura 
gent decut sa dama la reina Andouera . 
Meintra que hilperilz fu alez ot 
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sigibert son frère sor les Baissons / Andouere 
la roine si remest preinz . e ot une fillie . 
Fredegonde dona oonsoil a la roine no fiel . 
e dist . dame li rois sen tome ueinceires . e 
cornent poira reoeuer sa fillie no baptizee . 
quant la roine loi / si fit uenir leuesque . 
Quant li euesques f u presens / ni ot qui 
f ust marrine . Fredegonde li dist . ni puet 
mellior auer de toi . mes tu moime la 
prent . e si la lieue de la saincte font . 
Gelé leua sa fillie de la font de salu . sor le 
defiendament de leuesque . Quant li rois 
uino i fredegonde li f u alencontre . e si 
dist . graices a deu rois . car tu as beu 
une fillie . ot laquele te iairas anuit . Oil 
responsit adonc . si ie ne puis dormir ot 
lei y ie donnerai ot tei . E quant il entra 
en la sale t andouere la roine li ala alen- 
contre . ot sa fillie . li rois li dist tu as feit 
escomunioe obose . par ta simplete . tu 
ne pues estre mes ma feme . Adonques 
li proia li rois quele f ust none . ot sa fillie . 
e dona lur uiles e terres assez . e leuesque 
qui la batia essillia . e puis prist fredegonde 
a feme . En oel tens iustians li empereires 
mori a Gonstantinople . Gloueecz li mendre 
fils bilperil ala ius quen la cite de borgognie. 
e démontre quil sestot equi endroit . e 
nus hom ne lo gueroiast i sigiberz enuoia 
sigilfum ot grant ost qui uinc sur lui . 
loquel eucbaucarent ot cors . e ot bosines 
oome cerf . e fu uencuz . e a enuiz uinc a 
paris . HUperilz oianz ico tramist ostre 
leire theubert lanzne . qui auoit aiue a 
sigibert . li qoeus enuai les cites Sigibert 
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âigiberi 9on frère êor les Saisons . Andouera 
la reina remest preing . e oi unaJUia . Fre- 
degunda li dona conseil no fiea . e dise dama 
li reis sen toma tienceira . £ cornent poira 
reoeuer sa filia no baptizea . qtumt cela le uit 
JU uenir leuesque . Quant leuesques fut pre- 
sens ni ot qui f ust mairina . Fredegunda dist 
ni pust auer melior de tei . mas tu meisma 
la prent . e la leua de la saincta font . Cela 
leua saJUia de la font de salu . sor défend- 
ament de leuesque . Quant li reis uint fre- 
degunda lifu a lencontra . e si dist . graiees 
a de . Keis que tu as ogu una fUia . ot la- 
quau te geiras anuit . SU responsit si ne puis 
dormir ot lei ie dormirai ottei.JB quant il 
entra en la sala . Atidouera la reina li ala 
alenconira . ot saJUia . li reis li dist tu as 
fach escomugea chose . par ta simplete . tu 
ne puet estra mes ma femna . Adonques la 
preia que fust nona ot sa filia . e dona ktr 
terres e uiles . assez . e leuesque qui la balsa 
essillia . e prist fredegunela a femna . En 
ceu tens Justinieus li enpereire mori a Con- 
stantinople . CUmeac li mendrajilz hilperU 
ala ius quen la cite de horguognie . e démon- 
tra quil sestot equi . nus hom ne guerreast . 
Sigiberz enueet sigilfum ot grant ost qui 
uint sor lui . loquau euchoucorent ot corz e ot 
bozines . coma cerf . eju uencuz . e a enuiz 
uint a Paris . Uilperil oenz ico tramist 
ostra leira theubbert lanzne . ^t auoit tut 
a sigibert . Li quaus enuait les cite» son 
onda Sigibert . 
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son onde . oo furent . Tors . Peetien . e 
les outres . A Pestiers se eonbati contre 
Gondoalde le due . Dequi Qondcaldes 
uencu son ost f sen foi . e Theuberz en 
ocist most . Dequi ala a limoges e a Caors . 
e gasta oeles citez . e arsit maintes ygllses . 
e tua les derz . e gita les moines dans 
mostiers . e les nonanz tôt outresi . e si 
gasta tote la terre • Peier f u en cel tens a 
ygllses y que ne fu diocletias . ni maxi- 
mias . li empereor . Hilperilz assembla 
grant ost . e uinc ius qua Bemps . gastant 
e ardant totes choses . Sygiberz oians 
ico assemblées ses gens passa rune . e 
uenenz a paris aparellia por aler contre 
son frère . e tramist messagies a ceaus 
denguolesme . e a ceaus de Tors . equil 
a lo sBo n t contre theubert . li rois tramist 
Gondeselin . qui se eonbati contre theu- 
bert . Theubers si fu uencus en ioele 
batallie . e mori equi . e si f u seueliz a 
Enguolesme . Hilperilz sen foi ot sa feme 
e ot ses filz . e redot sei a Tors . Bigibers 
destruissit e prist totes les citez ius qua 
roampz . E cum il sen tomast e uenist a 
paris . bronchilde uinc ot ses filz uers lui . 
Adonques li franceis enuoiarent messagies 
a sigibert disanz . equil laissast hilperil . 
e feroient lo roi sor lui . Il oienz ico i si 
tramist a son frère quil assegiast Tors . e 
il lo segret ot son ost . A cui sainz 
Girmainz li euesques dist . si uais e 
no Qollies ton frère tuer i tu feras 
bien . mes d tu penses outre chœe i tu 
murras . car deus dist par salemon en 
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Ton . Fêdiert . s fat oulret • apettien 
M eanbtUi eanira Oundoaldium . le duc 
dequi . OundocUduê ueneua êoH mn foi . e 
teubberz oeiêtenmoH . Dequi alaalemogeê • 
e a Cciorx . e gtuta Mm les cite» . e artii 
tnairUea ygiiaee . e tua fat elerz . s giia fat 
moines deuê moeUere . e fat nonam autreti . 
e giuta Ma la tetra . Peier fu en eeus 
tempe aue ^ieee . que ne/u diodeciae . ni 
maacimiae enpereire . HUperil aeeenbla 
grant cet . e uint tue qua reme . gaetane e 
ardens tctee ehoeee . Sigiberz cenz eeo ot- 
eenbleee eee genz paeea runa . e uenenz a 
parie aparellia a aler centra ecn/rere . e 
tramist meeeaggiee a eeue DengucUema . 
e a eeue de Tcrz . quil anaeeant contra 
theubbert . Li reie tramiet OundeeiUnum 
qui ee conbatirent contra theubbert . Theulh 
berz eiju uencuz en icda batalie . e mûrit 
equi . efut eeueliz a engdeema . Hilperilz 
fui ot ea/emna e ot eeê JUz . e redoeit eei 
Ators . Sigiberz deetruieeit e priet totee fat 
citez iue qua rotun . B cum il een tomaet 
e uenguiet Aparie . Brunehildie uint ot 
eee JUz uere lui . Adonquee li franeee 
envserent meeeagee a eigibert dieenz . quil 
laieaet hilperil . e/eroent lerei eor lui . Il 
oenz eco tramiet a eon frère quil aeeggiaet 
Tore . eil le eegret ot eon cet . A cui eainz 
Oermanz leueequee diet . ei uaie e no uoliee 
ton frère tuer tu ferae bon . mee ei tu peneee 
outra choee tu munxu • quar dm diet par 
Salamonen 
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ioo que f a aparellieras a ton frère / tu 
chairaa . OU mespresa otr oest dit . Il 
uine a une uile qui est dite Yictoriacus . 
6 A aasembla grant ost . Adonques ses 
genz si lo pousarent sor un escu . e si 
lo establirent a roi . Adonques fre- 
degunde enuoia deus enfanz en lost . e 
si lur dist . aies a sigibert . e puis si 
li dites que uoe lo deues esleuer en 
roi . e tuez lo . e si poez uif eschaper y ie 
U06 enorerei moet . e si uoe murez y ie 
donnai maintes aumônes por uoe . OU qui 
estoient de fier cuer y si uindrent a lui . 
6 si feinxirent outre chose fere . treiz les 
oosteus y lo fièrent par les costez . Oil 
crianz chai e mori . e equi endroit si 
morirent li homicide • Hilperilz ne saueit 
mie la mort de son frère . ne coment fre- 
degunde lauoit feit odre . e si ne saueit 
coment il peust eschaper de lost son 
frère . mes quant il la sot la mort / ot ses 
chiualers e ot sez filz ala lai . e lo seueU a 
lambrosiaoum un bore . Apres fu diloec 
treis . e fu seueliz a saissognie . en liglîse 
saint Meart . ioste son père dotaire . H 
mori on catorzen an . de son règne . e 
si auoit quarante anz . Mort sigibert . 
bronchUde la roine ot ses filz esteit a 
paris . qui moUier esteit sigibert . plene 
de plors . e si ne sauoit queu chose ele 
peust fere . Gondoaldes li dus embla denuiz 
bUdebert son petit fil . e fdi sen ot lui 
en oustrie . e fit lo roi sor la gent sor 
cui sis pères auoit règne . Hilperilz li rois 
uino a paris . e prist bronchUde la mollier 
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eooquetuapardieraêa tonjreretuchairoê* 
Cil meapreza oir eeai dist . Il unU a una 
uila qui est dita Vietoriacua . € assenbla 
grant ost . Adonques sa genz lo posèrent sor 
un sseu . e estabblirent lo aroi . Adonques 
fredegundis enueia dos enfanz en lost . e dist 
lur . alez a sigibert . e si li dites qus uoe 
lo deuez esleuer arei , e tuez lo . e si poez 
ui eschaper . ie uos enorerai most . si uos 
murez ie derai maintes aumônes por uos . 
Cil qui erent défier cuer uenguitenl a UU • 
e feinsirent fur aufyra chose . traiz les 
eosteus les fièrent par les costez . Cil crianz 
chai e morit . JSqui mûrirent li homicida . 
Hilperilz ne sauet pas la mort son frère . 
ne coment fredegimdis laueit fait . e ne 
sauet coment poust eschaper de lost son frère • 
mes quant il la soguist . ot ses cheualiers 
e ot sez filz ala lai . e seuM lo a lam- 
brosiacumfi un bore . Apres fu dequi 
traiz . efu seueliz a saisogtiia . en li^^isa 
saint Meart . iosta son père dotaire • Il 
mori eu . X . iiii . an . Mort sigibert . 
brunchildis la reina ot ses filz estoit a paris • 
qui estoit molier sigibert . plena de plors . 
e ne sau£t que poguist faire . Oundocdd/ue 
li dus enbla denuiz hildebert son petit fil . e 
fuit sen ot lui en oustriam * efit lorei sor 
la gent sor cui sis père auoit règne • ffil- 
perilz li rets uint a paris . e prist brun» 
childim la molier 
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de son frère . e redot la a roampz la cite . e 
priai ios les trésors quele auoit aporte a 
paris . e ses filz oomanda tenir en la dte . 
Empres ioo hilperilz tramist son [fil] 
meroueu ot grant ost oetre leire . mes dl 
ne uoloit mie obéir ans eomandamens de 
son père . ainz sen toma . e feinzit quil 
iroit ueoir andouere sa mère . e uinc A 
Boamps la dte . e prist bronehilde la roine 
a feme . Hilperilz oianz ico que contre 
la crestiane loi . il eust prise la moliier 
son onde f u forment irez . e ala most tost 
a ode dte . il conurent que sobrer les 
poiroit y fuirent a ligUse saint martin . qui 
estdt adonques feite de tables de f ust . 
lÀ rois quant uit quil ne les poiroit giter 
de laiens par nuil engdng y d lor iura par 
tridierie que d il uoloient il les partiroit . 
n reoeu lo saîrament / sen essirent de 
liglise . d les baisa tricheirosament . e puis 
parla ob eaus . e mangia . Enpres petit de 
tens bronehilde e Meroueus li fil hilperil 
assemblée lost de chanpagnie alerent con- 
tre hilperil . e il ensement reala enconti*e 
eaus . mes il quant furent forment naflfre / 
tomarent en fuie . e maint noble home 
hi furent ods . 

TT ilperilz li rois ot adonques en sa poète 
'** "^ Meroueu . Adonques despoUie deus 
armes lo fit garder . e traita quen feroit . 
lo quel tondu e prouoire ordene mist en un 
mostier . en une yde ob un moine por oo 
quil uequist equi endroit ot réguler ordre . 
En od tens sainz Oermainz li euesques de 
paris plens de granz uertuz trespossa . e a 
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9on frère . e redoeit la a Boom la dis . e 
prist les trésors quda aust aparté a paris • 
e sesJUz eomanda tenir en la eUe • Bnprse 
SCO hilperilz tramist son meroueu ot grant 
ost ostra leira . mes eil ne udeit mie obéir 
auz eomt^ndamenz son père . ainz sen toma • 
e/einsit quil iroit uer Andouera sa mera . 
e uint A Boom la cite . e prist hrunchildim 
la reina a/emna • Hilperilz oenz ico • que 
contra la crsstiana lei aguiet pris la mcUer 
son on^ fut forment irez . e ala tost a cela 
cite . il conurent que forcer les poiroit . 
fuirent a liglise saint martin . qui eetoit 
adonques faita de tabbles de fuel • Li reis 
quant uit que ne poiret giter de laenz par 
nengun engieg . hr iura por Urieheria que 
si uoloent il les partiroit . Il reoeu le saire' 
ment eissirent de liglise . si les baiea tri- 
cheirosament . e parla ob eus , e tnengia . 
Enpres petit de tens brunehilda e Meroueus 
liJUz kUperil assenhlea loePds ehanpagnia 
alerent contra hilperil . e il eneement ala 
contra eus . mes il quant furent forment 
naffre tomerent en fuia . e maint nobbla 
homa hi furent ode . 



LTUperik li reis ot mi sa poète Merouêu • 
Adonques dsspolie deus armes lo JU 
garder . e traita quenferet . le quau tondu 
e preueira ordene mist en un moster en ueun 
yla . oh un moina . quU tiMptiet equi ot 
réguler ordra . En eeu tene sainz Oer^ 
mainz euesques de parie plene de grems 
uertuz treepaeea . e ot 



36 



TOTE LISTOIRE DE FRANCE 



MS. LBB. 

grant henor fut seueliz en liglise saint 
Vincent . Hildebera li ionuree que li dux 
embla après icestes choses tramist a hil- 
peril . e li manda qoil li rendist sa mère 
bronchilde . e il la li rendi most deuolon- 
dors . En cel tens si mori samsons li filz 
hilperil . Hilperilz li rois par le conseil de 
fredegunt / fit grieus comandamens par 
tôt son règne . e por co maint laissoent les 
citez e les ailes . e lurs possessions . e sen 
aloent en outre règne . e disoient que 
mieuz lor couenoit f oir / que soffrir iteus 
perilz • car issi esteit establi que cheuns 
de sa propre terre rendist a oheun an . une 
oie de vin . 

T i pobles forment apremps criot a 
'^"^ nostre segnior . En cel tens si fu most 
hilperilz malades . e sis filz li ionures qui 
nesteit mie encore baptizez . fu most en- 
sement malades . e enpres quil fu baptizez 
a enuiz uiueit . e sis freires H anznez 
dodobers ot icele moime maladie . frede- 
gonde plene de dolor dist au roi . nostre 
sires nos ha sofiri most longiament mal a 
fere . e maintes fez nos ha chastiez . ob 
fieures . e ob outres maus . e onques ne 
nos uolumes amender . Ore les lermes des 
poures e li plaint des orfelins . e li soepir 
des uezues les nos ocient . Nos auom 
granz monceus dor e dargent . . e les 
celiers . e les graniers toz plens . e ne 
sauom a cui nos amassom tôt co . lo 
mieuz que nos auom perdom . e que nos 
profeitera tôt ico . ore te place mis con- 
Mili . Lors li dist . oomande rendre tôt 
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gratU enor/tU aeudiz en liglise aaitU Ftn- 
cerU . Hildeberz li iourea que li due enhla 
après ceatea choses tramist a hilperil . que U 
rendist sa mera brunehilda . e U rendi la 
li uolontiers . En ceu temps mori samsons 
liJUz hilperil . Hilperilz li reis par lo con- 
seil de" fredegunt JU grieus eomandamenz 
par son régna . e por co maint leissoent les 
citez e les uiles . e lur possessions . aloen 
sen en atUra régna . e dizoent que mielz lor 
estoiifoir i que ausfrir tau péril quar eissi 
estoit estaihli que chaseuns de sa propra 
terra rendist chescun an . una ola de vm . 



% puJbhUs formeni aprems criot a nostra 
seignor . En ceu temps fut most hil- 
perilz malades . e sis fHz li ionures qui 
nestoit mie eneora baptizez . fu most 
malades . e enpres que fu baptizez a enuiz 
uiuet . e sis frères li ainznez dodoberz oê 
cela mema maladie . Fredegundis plena dé 
dolor dist au rei . Nostra sires nos ha 
susfri longiament mou faire . e maintes fez 
nos ha chastiez . ob fieures . e ob autres 
maus . e onques ne nos uoguimes amender . 
ora les lermes deus poures e li plaini des 
orphelinz . e li sospir deus uezues . les 
ocient . N'os auom granz monceus dor e 
dargent . e les celiers . e les graniers toz 
plenz . e ne sauo^n a cui amassom lot co . 
lo mieuz que nos auom perdom . que nos 
profeitera tôt eco . ors te plaça mis eonseilz 
e comanda rendra 
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00 que noe auom tolu . e ioo que noe auom 
oomande remangiet . anoois que nos per- 
dom nostree fiU • o que noe aiom durable 
uie . Adonques li rois repentanz en son 
ouer / oomanda ses comandamens laisser . 
Enpres tôt co sis petiz filz mori • qui f u 
portez A paris ob granz plors . e f u seueliz 
en liglise saint dénis . Apres ico clodobers 
sÛB filz fu malades forment . si fu portez 
en saisBOgnie en liglise saint Meart . e 
pousarent lo denant lo sepocre dau saint . 
e firent uqst por lui . mes a la mie nuit 
mori . e f u seueliz en liglise dans sainz 
martyrs . orispini e crispiniani . Grant 
plaint fit toz li pobles equi . Hilperilz li 
roÎB dona aus yglises . e aus poures . En 
rel tens Justinus li empereires fu deiuez . 
e mori a Oonstantinople la dte . on trezen 
an . de son empire . e Tiberins ot en- 
apres lempire . Enpres ico theodoriz li 
filz hilperil mori . Apres ico fredegunde 
auoit heu un fil de hilperil qui ot nom 
clotaire e f u après granz rois . e engendra 
doguobert . En oel tens hildeberz li niepz 
hilperil ala en lumbardie . e oonquist la 
dereohiep . e les fit toz treutiers a soi . 
Adonques si sorcirent grant noises entre 
liilperil e hildebert . car de cheune partie 
les esoomoet fredegunde e bronchilde . 
En oel tens mori li rois Quntrannes . proz 
e nobles . li freires hilperil . a Caballone 
a une cite en borgognie . e f u seueliz en 
liglise saint Marcau . lo martyr . e régna 
trente e un . An . 
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co qiM noê auom tdu . s co que OMom 
eomandé rcmançie . que no perdom noiêrm 
fih . e noê aiom durabbh ui« . 
/Idonquea li reiê repentenê en con cuer 
oomanda aea eomandamenê laieer • 
Enpru co eie petiz JUz mori . qui fut porte» 
A parie ot granz plorz . e fu eeudiz en 
ligliee eaint dénie . Apree co dodoberz eie 
filz fu maladee forment . ei fu porte» en 
eaieognia en ligliee eaint Meart . e poeerent 
lo douant lo Bepuora éau eain^ . e firent 
uoet por lui . mee a la mia nuit morit . e 
fu eeudiz en ligliee doue eainz martire . 
criepini e eriepiniani • Grant plaint fit U 
pubblee equi . Hilperil» li reie dona aue 
yglieee . e aue pouree en ceau tempe gran» 
done . En ceau meima tene Li enpereire 
Juetinue fu doue» . e morit a Conetan- 
tinople la eiie . eu . xiii , an * de eon 
enperi . e JSberine ot enpree lenpira . Apree 
eco teodorio li Jil» hilperil morit . Apree 
eoo fredegundie ot un fil de hilperil qui et 
nom dotaira e fu apree granz reie . e en- 
gendra dagobert . En eeu tempe kildeber» U 
niepz hilperil ala en lonbardie . e oonguiet 
la dertehep . e lee fit to» treutiere a eei . 
Adonquee eoreirent granz noieee entra hil- 
peril e hildebert . quar de eheeeuna partia 
lee eeeomoet Fredegundie . e brunehildie . 
En ceau tempe mori li reie Ountrannue . 
proz . e nobbUe . frère liilperil . a cabal- 
lona una cite eii borguognia . f fut eeueli-s 
en ligliee eaint Marcau . le martir . • 
régna . xxx . 6 • f • 
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T^redegnnde esteit most bêle roine . e 
^ engigniose . e auostresse . Landerix ei 
eateit a oel tens moet prises en la oort lo 
roi • Lo quel la roine amot most . de 
luxurioee amor . Yn iom quant li roia 
ala ohaioer qui most amot f redegunde f si 
sen repaira a son ostel . e troua f redegunde 
son ohieps lauant . en la chambre . si la 
feri ob un f ust . par desus les espaules . 
ele si cuida que co fust landerix qui 
laust férue • e dist porquei f eiz tu co 
landeric . mes ele regardans sus y si uit 
lo roi . e ot most grant poor . Li rois 
most tristes si ala chaicer . Adonc la 
roine apela landeric . si li reconta tôt co 
que li rois li auoit f eit . si li dist . Pense 
que tu feras . car ie sai de uerite que 
demain serom liure a torment . H dist 
adonc enplorant . ie ne sei que ie face . 
Ele li dist . naies poor . or oies mon con- 
seQ • e ne murrom . Quant li rois uendra 
ans uespres de chaicer / ie sei bien que 
ferai . ie li enuoierai qui loude . e si 
crieront les gaites par tote la uile . que li 
aguais hildebert la mort . si regnerom 
après co ensemble e mis filz . Quant li 
rois uinc iluques bien nuit de chaicer y 
dui ioencel iogleor enuoie de fredegonde 
dementre que il descendi de son cheual . 
e les persones qui ot lui estoent sen furent 
totes alees / si lo ferirent ot les costeus par 
le uentre • il crians mori . Oil qui lou- 
dstrent oriarent e distrent que li aguais 
hildebert lauoit mort . Adonques tote loi 
si oorrut cai e lai . e ne troua nule rien si 
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nVedegundis esUt mott hda reina • « 
engigniosa . e auostreaaa . Landmx 
esUt masl adonques priiez • en la eUe lo 
rei . Ze qnau la reina amot moH . do 
luxuriosa amor . Vn iom quant U reU 
ala ehaioer qui amot most /redêgunda . 
sen toma . e troua la son ehep lauant en la 
ehanbra . si la ferit ob un fuet • eorlee 
nagea . ela cuida que fust landeriex . e dist 
porque faiz tu co landeric • mes ela re- 
gardons sus uitlorei . e ot grant paor • 
Li reis most tristes ala chaicer • La reina 
apela landeric . si li reconta co que li reis 
li auoit fait . si li dist . pensa que feras • 
quar demain serom liure a torment . Il 
dist enplorant ie no eai que iefazœ . e2a U 
dist . Tiaiespaor . Oies mon conseil • eno 
murrom . Quant li reis uendra ans uespres 
de chaicer . ie sai bien que ferai . enueiom 
qui Iode . e criant les cries que li aguais 
hildebert la mort . nos regnerom après e 
mis filz . quant li reis uint de chaicer 
auques nuit • dui ioenceu iogleor enuoie 
de fredegunt . dementra quil descendi del 
chiuau . e les persones sen furent alees • 
Il le ferirent ot les costeus par lo uentra . il 
crianz mori . Cil qui locesirent eriarent e 
distrent que li aguais hildebert laueit mort . 
adonques loz oorrut caela .ene troua rien 
si 
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aen retoma . Nalluf es qui a od tens esteît 
enesques . lo seueli en liglise saint Yinoent 
a paiîfl • e régna trente e trois anz . 
Fredegonde teni lo règne . ot dotaire son 
petit fil • e landerix ensemble ob eaus • 
quele auoit esleu au plus aut del paleis . 
li f ranceis si establirent dodomire petit 
roi sore eaus. 
A donques hildeberz li nieps hilperil 
^^ quant d de son onde qui mors esteit . 
e lo mal que f redegunde la roine auoit f eit . 
assembla son ost . Il si auoit pris lo règne 
de lumbardie . quant sis ondes Qontrannes 
fa mors . si furent sa gent plus fort que 
li franceîs . e assemblarent granz oz . e 
uindrent on bore de saissognie . e si en- 
trarent on pais . e gastarent lo . Fredegunde 
oians ioo ot landerie e ot les outres barons y 
aiosta grant ost . e dona granz dons aus 
franoeis . e puis si les esoomeu a oonbatre 
contre lors enemis . li franoeis quant 
sorent que li Austresian furent plus genz 
que il y il aioste ensemble / donarent con- 
seil a la roine . si li distrent . leuom nos 
denuiz ot lumeires si alom encontre eaus . 
e d aiom tuit tant de bois en nos mainz 
que portom denant nos . e d aiom cam- 
panes liées sore nostres chiuaus . d que 
les gardes de loet qui udlient ne nos 
poohiont conoistre . e a laiomant d alom 
sore eaus . e puet cel estre ueintrom les . 
Oist conseils plot a la roine . U lleuent 
denuiz tuit arme ot ramps . e ot 
lumeires • en lur. mainz tôt a cheual . e 
portarent Olotaire petit roi entre lurs 
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âèn Ufrna • NaUirfuê qui wUrii euêêjmm h 
âeudi en Ugliêe êoirU Vineeni aparté • e 
régna . xxx . e . m .. an» • Fredegvndiê 
tenoUloregne . oi dotaira eon peiU JU , e 
landerix eneenhla quauoU edeu au pluê oui 
deu palaiê . Li franeeU ti eetabblirent do- 
domira pdiU rei eor eue . 

/Jdanquee hildeberz U niepz hilperil oii 
eon onda qu$fui morz . e lo mou qu$ 
/redegundiê auoit f ail . cueenbla eon oet . 
Il auoit prie lo régna de lumbardie • quant 
eie ondée Guntrannue /ut morz . ei Jurent 
ea genz plue fort qu$ liframeeie . e aeeen- 
blarent granz oz . e uennent on bore de 
eaieognie . e entrarent on paie . e guaelerent 
lo . Fredegundie oenz eeo ot landerie e ot 
lee autree barone aioeia grant oet . e dona 
granz done aue Jranceie . e eeoomu les a 
conbaire contra lor enemie . Li /raneee 
quant eorent que li Auelreeian furent plue 
genz que il . aioete eneenble donerent eoneeil 
a la reina . ei dietrent . leuem noi denuiz 
ot lumeree contra eue . ei aiam tuit rampz 
de bote e en lur mainz douant no$ . e aiam 
lieee canpanee eore noetree chiuaue . quê lee 
gardée de loet qui udient fie no$ pochiant 
conoitre . e a laiorant ei alem eor e%u epar 
td eetra uencrom lee . eiet eoneeilz plot a la 
reina . Il louent denuiz arme ob rampz 
en lur mainz . e ot lumeree a chiau . e 
portarent Clotaira petit m • entra lur 
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bras • Quant les gardes de lost uirent les 
ramps des arbres en lost dans franceis . tôt 
ontresi oome puis • e oîrent les sons des 
campanes • dist li uns a loutre • nos 
estiom er en œl lu • e en oel chanp . e 
cornent bi a ore bois . Oil degabant dist • 
tu es iures . e par co mesconois . ene oz 
les campanes de noz cbiuaus qui psssent 
ddes celé sieuue . Quant oo fu feit e 
loube del iom comenca a neitre . li fran- 
ceis corurent sore les oustresians . e sors 
les boinfognions . ot granx bruis . e ot sons 
de grans Troines • e la plus grans partie 
deaus bi f u ouoise . Landrix si segui 
Yictrionem . mes il esebapa par oo quil 
ot isnel obeual . Fredegonde ot loutre 
partie de lost / uino iusqua rempz e gasta 
e abrasa Obampagnie . e ob grant proie . e 
oh ' grans despolies • sen retoma a sais- 
sognie ot son ost . En cel tens si auoit 
hildebers li rois un fil dune mescbine . qui 
auoit nom theuben • Outre en auoit de 
la reine . qui ot nom tbeodorix . lo quel 
sa aiue broncbilde mist en borgognie • on 
règne Quntranni lo Roi . 
'C* N oel tens si mori bildeberz ionures 
*^ rois . e régna vint ans . Tbeoberz sis 
fils f u esleuez on règne son père en oustrie . 
Tbeodorix en borgognie . En cel tens 
mori fredegunde la roine . uellie . e plene 
dans . e fu seuelie a paris en liglise saint 
Vincent lo martir . 

'T^beodoriz li rois de Borgognie . esteit 

^ most beaus e nobles . li quieus par lo 

conseil de sa aiue Broncbilde assembla 
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hraz • Quani les gaiieê de loti tÀrmU fat 
rampz du arbres en lott deui /rane&iê 
auiraii eama puiê . s oirenl fat êom diuê 
eanpanea • dût luna a lautra nos sstia$n er 
, en eeu lu , een eeu champ . eomeni hi ha 
ara bais . Cil degtuibant dist . tu es iures • 
e par co tu eonais e ne az les eanpanes de 
noz cheuaus qui passent delez cela seuua . 
Quant eo fui fait e laviJba deu ior eomenea 
anaitra . li franceis corurent sor les antreU" 
sians » e sor les borguognions . oê granz 
bruiz . e ot sonz de granz troines • e la plus 
granz partia deusfu oeisa . Landrix seguit 
uictrionem . mes il eschapa por eo quil oi 
ineu chiiMu fredegundis ot lautra oet 
iusqua rempz . e guasta e abrasa Chan- 
pagnia . e ob grant proie • e ob granz 
despolies . sen toma ASaisognia ol son oet • 
En eeu temps auoit hHdtherz li reis unJU 
duna meschina qui auoit nom theuhberz • 
autra en auet de la reina qui auoit nom 
theodoricx . lo quau sa Aiua brunehilda 
nUst en borgognia on régna OuiUrammi 
lerei • 

rpN' iceu temps si mori hildeherz ionures 
reis . e régna . xx . anz . Theoberz sis 
filzfu edeuez on régna son père en autria • 
Theodoricx en borgognia . En eeu temps 
mori fredegundis la reina uelia e plena 
dans . e fu seuelia a paris en liglise saini 
Vincent le martir . 

^JJieodoriex reis de borgognia estet moet 
beus e most nobbles . Li quaus par lo 
conseil de sa aiua Brunehilda assenbla 
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grans os de borgognions • e ala contre 
dotaire son onde . Olotaires oians ico / 
aasembla lost dans f ranoeis . si li puis 
alenoonire . e oonbatirent sd ensemble on 
bore de Sans . sor le fluiue dans anoe . e 
fa bi feis teus oedsions de cheun poble . 
e bi tant fa plens li flaiues daus cors 
deaus mors / que a enuis poet corre . En 
iode batallie d fu ueus li anges deu . ot 
le glaiue tôt nu sor le poble . Olotaires li 
rois ueians son ost blece i sen foi ddes 
seine le fluiue . en un cbastel amillet . e 
dequi sen ala a Paris . Tbeodoris gastans 
e ardansode région / sen toma ot maintes 
despollies . Olotaires d esd de Paris . e 
uino ius qua senne releounum . Bronobilde 
d amonestot maintes f es mal conseil a son 
neuo tbeodorio • disans . porquoi ne 
requiers tu lo trésor ton père . e son règne 
de la main theubert . cum tu sachies de 
uerite quil ne soit tis leiaus f reires • car 
sacbies quil est fils dune putain mesebine 
ton père . e fais en auosteire . Quant 
tbeodoris dt 00 / d assembla grant ost . 
contre tbeubert son frère . E a tubiao le 
cbastel firent la batallie . li quel se oon- 
batirent entreus forment Tbeubers 
uoians son ost blesce / sen foi . e sen 
ala . A Oolognie la dte . Tbeodoris gasta 
tote cde terre e ardi . Li prince de la 
terre uindrent a lui . d li distrent . o tu 
bons rois espargnia nos . car nos somes en 
ta aegniorie . ne nos uollies plus greuer . e 
Q lor dist adonques . o nos me amenés 
tbeubert uif / o men aportez le cbiep . d 
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çratm az de barguagnianê . e ala eantra 
dotaire êon anda . Cldaireê oenz êoo ai- 
êenbla lott deu/rafieeii • ti li ala alenamêra • 
é emb<UirmU sei mumble en bore de Sant • 
aor lejluiue dauê anee . e /u hi /aiia Uuê 
oeeiaione de eheêcun puNe . e tatU fui plem 
U /luiuee deu$ oorz deuê morz que a enme 
poet eorra . En ieela bcUaHa fu imms li 
ange» deoilo glaiua M nu êor le pubbla • 
Clotairee li reie ueenz eon oet blezee êen/ai 
ddez seine lejluiue . en un ehaeleu amillei . 
e dequi een ala a Parie . Thêodori» 
gaetanz e ardenz cela région êen toma oi 
maintes despulies . Olotaires essit de Paris • 
e uint ius qua senna releounum . Brun- 
childis amonestot maintes /ez mau eoneeil a 
son neuo theodorio . dizens porque no 
requiers lo trésor ton père . e son régna de 
la main theubbert eum tu saches quil ne soie 
tis frère . qiuir il est JUz duna puiam 
mesehina son père . e faiz on ouottert . 
Quani theodoris oit 00 asoenJUa grant ost 
contra teubbert son frère . E a tubiae un 
cKasteu firent la batalia . li quau se eon* 
baterenl entreus fonnent . Theubberz ueenz 
son ost blezee sen fui . e sen ala . A 
Colognie la cite . Theodoris gasta cela terra 
e ardi . Li prince de la terre uindrent a UU . 
si distrent o tu hone reie espargnia noe . 
nœ son^ en ta seignoria . ne noe uoUiee 
greuer plus . E il dist adonques . o uos 
mamenez Theubbert u\f o men aportez le 
chiep . si 
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uolds que ie UO0 espargnie . Quant il 
oirent ioo y si entraient en la dte . e une 
chose por outre metant / dient . tis f reires 
te mande que tu li rendes le trésor ton 
père . que tu as . e il adonques sen tomera 
ot son ost . Quant il oit ico / si entra on 
paleÎB • e quant il quereit les omamenz 
dau trésor par le arcbies / li uns treit son 
glaiue . si lo feri on chief . e puis gitarent 
lo par le mur de la dte • Theodoris si 
prist la dte e les trésors . e quant il reoeueit 
les sairamenz en liglise saint Gromme le 
martyr / o li f u auis quil f ust f eruz en 
treison el coste . e dist . gardez les portes . 
que ie ne sei liqueus de oez pariures ma 
féru . e quant il li regardarent son ooste y 
si ni trouarent nnle chose . mes dequi ot 
m^în^'ftft despolies sen retoma . li rois 
theodoris ot la fillie theubert . e ot ses deus 
fils petiz sen ala a Menz la dte . Bron- 
childe uinc equi • e prîst les petiz filz 
theubert . e tua les . Theodoris li rois 
uoloit pendre a mollier la fillie theubert 
son frère . qui most esteit bêle . mes 
Bronchilde li dist • coment puez tu pendre 
la fillie de ton f reire . e il li dist . ne me 
deis tu foie . quil nesteit mie mis f reires . 
O maie enemie . porquoi as tu mis sors 
moi oestui pechie . sachies que tu as feit 
por quoi ie ai ods mon frère • e mes 
parens . e treit lo coetel / d la uoec f erir . 
mes ele eechapa por laie de oeaus qui 
denuiront estoient . e d sen ala en une 
chambre . Empres ioo ele plene de tri- 
cherie y dona au roi uerem a heure . qui 
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uoiez que ie uoe espargnie • il oenz eoo 
uindreni en la cite . e una choea por outra 
meteni dienl . Tie /rerea te manda que tu 
li rendes lo treaor ton père . que tu ae , e 
il adcnquea aen tomera ot son oet • Quant 
iloiteco entra eu palais e quant il queret 
les omamenz deu trésor par les arches • U 
uns trait son glaiue . si le/eri on ehep . e 
gitarent par lo mur /ors de la cite . Theo- 
doris si prist la cite e les trésors . e quant 
il reoeuet les sairemenz en liglise saint 
gromma le martyr o li fu auis quejust 
/eruz en traison d eoste . e dist . gardez les 
portes . ne sai queue de ce» pariures ma 
féru . e qyyanJt il regarda son eoste ni trou- 
arent nulia chose . mes dequi ot maintes 
despidies sen toma . Li reis teodoris et la 
filia theubbert . eotses dos filz petiz a Mens 
la cite . Brunchildis uint equi . e prist les 
petiz JHz Theubbert . e tua les . Theodoris 
li reis uoleit prendra la Jilla teubbert son 
frère . qui estet most bêla . mes brunchildis 
li dist . coment potz tu prendra laJUia ton 
frère . e il dist . ne me deis tu fola quil 
nestet mie tis frère . maia enemia porquoi 
as tu mis sor moi icest pèche . tu as fait 
por quei ie ai ocis mon frère . emesparenz . 
e trait lo cotel e ueoc la ferir . mes ela 
eschapa par laia de ceus qui erent enuiron . 
e ala sen en una chanbre . Knpres 00 ela 
plena dira . dona au rei a beura uerem « 
qui 
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most deaotament le but • e mori . lo quel 
mort : ele si estrangla ses petiz fils . le 
plus ionure tua ob une peire . 
Toes rois mon 11 borgognion • e li ou- 
^ tresian firent paiz ot les franoeis ^ e 
establirent clotaire roi . on trois règnes . 
li rois dotaires assembla son œt . e ala en 
borgognie . A Bronchilde en tricherie . tôt 
outresi cum si il la uosist pendre a feme . 
e comanda la uenir a soi . Celé creians 
loi y uino a lui . omee de reiaus uesti- 
mans • E quant il la uit dist . o tu 
enemie deu porquoi as tu feit si grans 
maos . e porquoi as tu ocis si reial lignée . 
e porquoi ne doptas tu feire si grant 
félonie . Adonques assemblées les oon- 
pagnies daus f ranceis e dans borgognions 
criarent tuit a une uoiz . bronchilde est 
digne de mort . li rois dotaires comanda 
que fust frustee . tôt denuiron les tendes 
de lost . Apres que fust liée a coes de 
chioaus no dontes . e desceurez ses man- 
bres mori • Au derrier si f u arse . e f u li 
foeos sis sepoores . Quant li rois ot feit 
pais f sen retoma . En cel tens si esteit 
Qondoaldes après landeric li plus aui hom 
de la maison lo roi . Clotaires li rois auoit 
adonques un fil . qui auoit nom doguo- 
bers • qui f u most pros . e nobles . e 
en totes choses uesiez . lo qud mist a 
régner on règne des Austresianz . ot pépin 
le duo . Li Austresian qui plus estoient 
fors genz que li franoois f establirent 
dogttobert roi sore eaus . En cd tens li 
m si sssemblarent os de plusors gens . 
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tu» êobewi le bui . e marU • le quau mori 
esirangla «m pelizjil» . U pluê tomirs iua 
ob unepeira • 

leez reia morz li borgognion e U auêretian 
fironi paie ot les /raneei . e Mabblironi 
doiaira roi on troê regnoo . Li roiê doloir» 
{usonblaoon ott • e ala en borgognia • a 
brunchilda en irieheria . autreei eum ei la 
uoeisi^jpendra a/emna . e eomanda la uenir 
a eoi . Cela ereenz lui utnl a lui . omea 
dereiaue ueeUtnent • E quani illauii diei • 
o tu enemia de • parque ae fa/ch ei gramx 
mauz parque ae oeie ei reiau lignea • e 
parque no doptae/aira ei grant /elonia . 
Adonquee aeeenblea la eonpagnia deue 
franeeie e doue borgognione crient tuit a 
una uoiz brunchilda eet digna de mort • Li 
reie dotairee comanda que Juet firuetea en 
uiron lea tentée de loet . apree/u liea a coee 
de chiuaue no dontez e deteurez aee menbree 
fnori • Au derrier /u aree . e/u li/uehe 
eie eepocree . Quant li reie ot/ait paiz een 
toma . En ceu tempe eetet Ou n doaldu e 
apree landerie le plue auz hem de la maieon 
le rei . Clotairee li reie cmet adonquee un 
JU • qui auet nom Dagohert qui fu moet 
proz enobblee . e en totee choeee uoinoera • 
lequau miet a régner on régna doue aueêren- 
eiane ot pépin le due . Li Auetreneian qui 
erent plue fort que li franeeie etiabblirent 
Dagobert rei ear eue . En ceu tempe li 
eaieeon aeeenblerent oz de plueor» genz 
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contre doguobert lo roi e oontre Olotaire . 
mes doguoberz asBembla grant ost . e passa 
rune . e ne se dopta mie a conbatre contre 
les Baissons • mes en la bataille f u feruz 
forment sor son beaume . e li trencbia lom 
partie de ses cheueaus . e obai a terre . 
mes sis escuiers qui derreire loi esteit len 
leoa . U uoians .sa gent trop bleoee / 
dist a celui moime . Yai tost ob la crin de 
mon chiep e di a mon père quil me secore . 
ains que tos li oz muire . Il corru isnela- 
ment e passa rune . e uinc lai ou dotaires 
li rois esteit ot son ost . e cum il li ballia 
la crin i il f n most irez . e denuiz on sons 
de Troines passa rune ob son ost . e uinc 
test en aie a son fil . Quant furent 
ensemble furent most lie . e ficharent lors 
tendes sore le fluiue de Yigniane . Berto- 
aus li rois dans saissons esteit de loutre 
partie de la riue . si oit la noise de lest . 
si demanda que co esteit . lom li dist mis 
sire dotaires estuenuz . e por cosesleicent 
li franceis . Li queus respondi nos dites oo 
de poor . quant dites que co est dotaires 
qui est morz . si cum lom dit . \À rois si 
auoit son beaume on chiep . e auoit uestu 
son Aubero . e auoit les crinz medees . e 
les chaueaus blancz . E quant il esta son 
heaume / bertoaus lo conut . e dist quil 
nauoit point de uertu . car trop esteit 
uieuz . li rois quant il oit ioo i f u most 
ires por le conuice que cU li dist . e passa 
la uignene . ot le chenal quil ot most 
isnel . si cum fl esteit de fer cuer . e segui 
bertoaat • e los de franco après lui . li 
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ùOfnJtira Dtigùberi .lorei ,€ eorUra Cloiaira • 
mes Dagoberz aaaenbla grant oêI . e poêêa 
runa . e ne dopta mie eonhaira eonira fat 
êoisêona . mes en la batalia fui fentz 
fortMfiU êor son euma . e trencÂereni H 
partie de aea eheueua . e oheit a terra mes 
aie eecuiere qui esiet derreira lui len leua . 
H ueenz aa gent trop blezoea diii a edui 
meima , Vai toat ob la crin de mon chiep e 
di a mon père quil me aecora ainz que toz U 
oz muire . H corru ianelament e paeêa runa 
e uint la or dotairee H reia eatoit • oi aon 
oat . e cum U li balia laorin il/u moat iret . 
e denuiz ot aon de troinea paaaa runa oi 
aon oat . e uint toat en aia a aon fil . Quonl 
furent enaenbla fwrent moat lie . efieherent 
1er tentea aor le fiuiua de Vigniana . 
Bertoaldua li reia deua aaiaaona eatoit de 
latUra partia de la riua , aioila noiaa de 
loat . ai demanda que co eatet . lom li diat 
mia aira doiairea eat uenuz . e por eo 
aealeioent lifranceia . Li quaua reapoait uoa 
ditea co de poor qtumt ditea que eo eat 
dotairea qui eat morz , ai eonh lom dit • Li 
raie auoit aon elma on chiep . e auoit ueaiu 
aon oubero . e auoit lea crinz mealeea . e lea 
eheueua blanez . E quant il oata aon eUna 
Bertoauz le conut . e diat quil nauaU point 
de uertu . que trop eatet uieuz . Ià reia 
quant oit ecofu moat irez por le conuioeque 
cil li diat . e paaaa la uigezena ot le eheual 
quil ot moat ianel . ai cum il eatet de fier 
cuer . e aegui Bertoaut . 
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rois oonsegai bertoaut . e oonbati aei 
forment ot lui . bertoaus dist . rois 
départ tei de moi que ie ne toucie . d 
ta me tues tuit diront que tu as mort 
bertoaut ton sers . e n ie touci / tuit 
diront que le fort roi de franco ha ods sis 
sers . li rois ne uoec mie croire son 
oonseil . ains sauanca plus sore lui . Li 
os qui après lui seguet : criot a un bruit . 
sire roi conforte toi . contre ton auer- 
saire . li rois tua bertoaut . e porta en lo 
cfaiep de lui . si sen retoma puis aus 
f ranœis . li quel ploroient moet forment . 
car ne sauoient quieu chose esteit auenu 
au roi . E quant il lo uirent : si orent 
most grant ioie . li rois tua tôt le poble 
daus saisBons . e abrasa tote la terre . 
ini que nul home ni laissa . e puis toma 
sen ueinceires en sa région . Apres ico 
si mon dotaires uielz . e plens dans . 
e régna quarante e quatre ans . 
FAoguoberz li rois régna on trois règnes 
'^ sagiament. Doguobers f u rois most 
fors • si nuiriamt les frances . si comanda 
a doner premeirament en Aumône aus 
ygltses daus sains . e mist pais par tôt son 
règne . en mainte terre si f u oie la nouele 
de lui . car il fu paâbles come Salemons. 
Adono sains Audoins li euesques esteit en 
oel tens mors . li roÎB si establi Eroonaut 
on loee Qondoal . qui esteit li maier de sa 
maison . li rois auoit de la rqine Nantilde 
qui esteit de la lignée daus naissons y deus 
fib . Bigibert . e Olodoueu . Sigibert 
lansne enuoia en austrie . ensemble ot 
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êwnbaHMi 
formaU ci Uti . Bmioawt diH . reiê dêpar 
iê de mai que ne iooia . et iume Ute$ tuit 
diront que tu m mort bertoaut ton êere . e 
si ie ioeie tuit diront que le Jort m dA 
franoe ha oeia aie êere . Li reiê ne uoeo mia 
croira eon oonaeil . aine êouanea plue êor 
lui , Lioz qui le oeguet apree oriot tira roi 
conforta tei . oonira ton aduereaira . Li 
reia tua bertoaut . e porta en le chep de lui . 
si rétama au» franeeie . li quau ploroent 
forment . e ne eauaent queetet auenu au 
rei . E quant lo uirent orent moet grant 
iaia . Li reie tua tôt le pubbla . daue 
eaieone . e abraea tata la terra • eieei que 
ntU hama ni laieea . e toma een ueineera 
enearegian • Apreeeoomari datairee uiel» . 
e plenz danz . e régna . od , e iiii . an» . 



ryagober» li reie régna on tree régnée 
eagiament. Dagober» fu reie tnaet 
forz . ei nuirieeet leajraneeie . ei comanda 
premeirament daner en aumuma au» ^lieee 
daue eain» . e miet pai» par tat eon régna . 
B en mainta terra fui oia la noeia de lui . 
Ilfu pazibblee ooma Saiemane : Adanqtêee 
eain» Audain» leueequee eetet en œu tempe 
mar» . Li reie eetabli Heroonaut on luec 
Gundoal . qui eetait li maier de ea maieon . 
Li reie auoit de la reina Nantilda qui 
eetoit de la lignea deue eaieone . dae fil» . 
Sigibert . e Cladoueu . Sigibert ^otnsfM 
enuoia en Auetria • eneenbla ot 
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Papin régner • Olodoueu le ionure retînt 
oi lei . Enpree co li rois doguoberz fu 
BuJadeB forment de fieore e mori . e f u 
■eodiz a paris en liglise saint dénis lo 
martyr . li f ranoeis si lo plainsirent mainz 
iors . e régna trente e trois anz • 
A proB 00 li franceis si establirent 
^^ dodoueu roi sore eaus . e ot f eme de la 
lignée dans saissons . qui ot nom betilde . 
e most esteit bêle . e de noble lignée. 
Apres co pépins li dux mort sigibert lo roi 
daustrie establi Qrimoaut son fil on loec 
son père. En près grant tens mort sigi- 
bert Qrimoans establi son fil . a cui mist 
nom Doguobert on règne. Li franceis 
furent forment ire . e aguaitarent lo . e 
quant lorent pris f amenarent lo a do- 
doueu a paris la cite . equi mont en 
prison . si nesteit bien dignes. En oel 
tens dodoueus prist lo braz de saint dénis 
que desseuelit . e Encel moime tens . si 
obai li règnes de franco de morteus pesti- 
lances. Cist dodoueus f u adeptiz a totes 
mauuates . a fornication . a degaber femes . 
a sourefluete de mangier. A iurece 
Lestoire ne reconte nus de ses feiz . qui 
digne soient a remenbrer . car maint bome 
dampnent sa uie ons eecriptures . e si ne 
seuent mie ooment il feni . mes il en dient 
oboee no certaine car il dient quil ot trois 
fils de betilde la rdne • Olotaricum . 
Hilderionm . Tbeodoricum . Oil rois mori . 
e régna . zii . ans . 

i franceis si establirent Olotaricum 
knzne roi sore eaus . a régner ot sa 
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Pépin régner . Clodaueu lo ionure retint 
ot aei . Enprea co li reia doguoberz /u 
malades forment de fiewre e mori • e fu 
eeueliz a paris en liglise saint dénis le 
nnartyr . Lijranoeis lo plainsireni maimz 
iorz . e régna xxx . e iii . anz . 
Âpres lifrcmceis eetahbUrent ebdouea rei 
sor eus . e otfomna de la lignea deus 
saisoTu . ^f ot nom hetilda . e estoU most 
bêla e de nobbla lignea • Apres co Pépin le 
duo mort . Sigiberz li reis daustria estabbU 
Cfrimoaut sonJU on lue son père. En près 
grant temps mûrit Sigiberz . Orinwauz 
edeua son JU . a cui mist nom Dagoberi on 
régna . Li f ranoeis furent forment ire • e 
agaiterent lo . e quant lorent pris amenarent 
lo a dodoueu a paris la cite . equi morit en 
prison . si ^nestoit ben dignes. En oeu 
temps dodoueus prist lo braz de saint dénis 
que desseudit . E en œu meima tempe 
chaiguit li règnes de franoe de mortaus 
pestilences. Cist dodoueue fut adeptiz a 
totes mautuUez . a fornication . a deguaber 
femnes . e a schraflueU de mangier., A 
iurezca . Lestoira ne reoonta nue de ses 
faiz qui siant digna a renenbrer . quar 
maint dampnent sa uia onz eecriptures • e 
no seuent mia cornent feni • mes dient en 
chose no certaina . Quar il dient quil ot 
très filz de betilda la reina . Clotaira • 
ffilderic • Theodaric • CU reis mori • e 
régna . ocii • anz • 

J ifronwns si estabblirent Clotaira lainane 
reieoreue . aregner otsa 
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mère la roine. Enoeltenemoitheroonaldo 
le seneschal : li franoeis orent oonseil e 
establirent ebronium en iceste henor • 
En cel tens dotarious lur rois mori . e 
régna quatre ans . Theodorix ms freires 
fa roU dans f ranoeis après . hilderis sis 
freires régna en Austrie . 
I^n cel iens li franœis aparelliarent 
^^ aguais contre ebronium . e se drez- 
carent contre Theodorio • e lo gitarent 
dau règne . e lenuoiarent en borgognie • 
on mostier qui est apelez sauuignie . e 
tondirent ebronium e lui . Puis tramis- 
trent en Austrie a hilderic . li quieus uinc 
ot Guodoaldo le duc . e f u esleues en roi 
daus franceis . Oist hilderiz esteit trop 
legiers . e f azeit totes choses no saiuament . 
U si apremsit forment les franceis . Granz 
aignie crut entreus • Hilderis comanda 
un daus franceis qui ot nom badilon sanz 
iugiament lier a une estepe . e batre for- 
ment • Quant li franceis cirent co ^ si 
furent most ire • e li maior daus franceis 
esoomeurent traison contre hilderic . Apres 
locist badilo ot les outres aguaiteors • e 
la roine qui esteit enceinte . laquieus 
dioee est most granz dolors a dire . Qon- 
doaldes eschapa a enuiz . e fuit sen arreire 
en Austrie . li franceis si establirent 
Leudesium a seneschal • En cest conseil 
si esteit legiers li enesques . e Guarins sis 
beires . Ebronius ot conseil . e essit sei de 
oel conseil . e de cel conuent . e si assembla 
ocopagnions qui li aideesont ob armes, 
contre ceaus conseliers . e puis sen toma 
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tneralareina. SneeuiempêmorihêreonaUo 
le êmuehal . Li franena areni eonênl e 
estabblirerU ébnmium en eeeta henor . En 
ceu tempe elotarieue lur reie mari . e régna 
. iiii . anz . Theodorie eie/reire/u apree reie 
doue franeeie . HUderie eie frère régna en 
auetria . 

Z^n ceu tenipe li franeeie apareUnent 
aguaiz eonira ebnmittm • e ee drez» 
eerent eonira ï'heodorio . e lo gii^renl dau 
regiut . e enuiarent lo en borgognia el 
moeler qui eei apelez eauuignieo . e tondi- 
rent ebronium e lui . Puie traviwrent en 
Auetria . A iiderio . li quaue uini ob 
Gundoaldo le due . e fu eeleuez en rei deue 
franeeie • Ciet Hildericx eetoUmoeileggiere 
e faizot totee choeee tion eaiuemeni • Il 
apremail forment lee franeeie . Granz 
aignia enU entreue . HUderie comanda 
un deue franeeie qui ot nom badilon eenz 
iugiament lier a una eetepa . e bainx fot^ 
^nefit . Quant li franeeie cirent co furent 
moet ire , e li maior deue franeeie eeecm- 
uerent traizon contra hilderic . Apree loeiet 
badilo ot lee autree agaiteore • elareina qui 
eetet enoeinta laquaue choee cet dolorz adiré . 
Oundoaldue eechapa a enuiz • e fuit een 
arreira en Auetria . Li franeeie eetabbU- 
rent Leudeeium a eeneeehau . En ceet cot^ 
eeil eeieent leggiere K eueequee . e gctrine eie 
freree . Broniue ot coneeil • e eeeit eede ceu 
conuent e aeeenbla conpagnione qui U 
aidaeeantob armée > contra ceue c o n ee li e re . 
e toma 
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en f ranoe . e par lo oonaeil theodorio qui 
aamt receu lo règne derechiep . En après 
818 freires si manda leudesîum iienir a soi 
qui auoit este au conseil . e ooist lo . e fit 
tuer a la parfin saint legier ob un glaiue . 
e Guarin son freire lapier ob peires . li 
outre franoeis qui auoient este lur oon- 
pagnion * a enuiz porent esohaper par fuie • 
de teus iot qui furent en essil . e perdi- 
rent lurs richeces . En cel tens mon 
Gkmfoaldes li dus e li rois des Oustresians . 
e pépins e Pépins qui estoient segnior e roi 
de tote lumbardie . A la parfin cil de 
lumbardie escomeu par ire assemblarent 
grans os contre Ebronium . e contre theo- 
dorio lo roi . Quant Ebronius e theodoriz 
oirent co : si alerent en contre eaus ob 
lurs oz . on leu qui est dis Lugufagus . 
equi endroit se conbatirent entrons . e f u 
most grans oocisions de cheune partie . 
equi si mon une enfinites de poble . li 
lumbart furent uencu . e sen foirent . 
Ebronius apremet forment les f ranceis . 
mes hermofredus uns franoeis lodst cru- 
aument . Cil sen foi a Pépin e lumbardie . 
e eschapa . li franoeis orent conseil entrons . 
e establirent en son lu Yareoonem un fran- 
oeis . par lo comandament theodorio lo 
roi . En oel moime tens sainz Audoins li 
euesques de rempe . plens de uertuz e de 
sainteté treepaasa a nostre segnior . En- 
ivres poi de tens y vareoones mon . e li fran- 
. ceis establirent belengier poi de nature . e 
poi sagie . e no prof eitable de oonsoil por co 
qufluokît paisenaonln . Quant li franoeis 
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en Jramee . par lo oonanl têodario qui 
auet rûoeu lo régna de reck&p . enpre» m 
frerea . fMvnda leudesium uenir a mi qui/u 
au oonâeil . e ocist lo . e êaint Leggior a la 
parfin fii tuer . ob un glaiua . e Cfuarin êon 
frère lapider otpeirrea . Li autrafraneeiê 
qui /ureni lur oonpagnion a enuiz poreni 
eachapàr par fuia . tou« ioi qui Jurent en 
eiaeil . e perdirent lur riehezca . En eeu 
tempe mort Oufoaldue li reie deue Aue- 
treeiane . e pepine e pepine qui eetoent 
eeignor ereide lutibardie . A la parfin eU 
de lonbardia eecomou par ira aeeenblerent 
granz oz contra Bbronium . e contra theo- 
dorio le rei . Quant Ehroniue e theodoriex 
oirent co alerent en contra eue otlor œt • 
eu lu qui eat dis lugufagus . equi se om- 
baterent ob eus . e Ju granz oeeisions 
entreus . equi mûri una er^inite de pubbla • 
li lunbart Jurent uencu . e Juiren sen • 
Ebronius apremet Jorment les Jîraneeis • 
mes ermefredus uns Jraneeis locist eru- 
aument . cil sen fui a Pépin e lunbardie • 
e eschapa . lifranceis orent conseil • e estab- 
blirent en son lu uareconem un franoeis • 
par lo comandament theodorio le rei . En 
ceu meima temps sainz Audoins euesques ds 
Rems . plens de uertu e de sainteté trespassa 
a noatra seignor . Enpres petit de temps 
varecones morit . e li franoeis estabblùnent 
berengier petit de natura . e petit sage no 
propheitable de conseil . por co que uoleit 
paiz en son lu • Quant lifranceis 
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8e forent départi Pépins li dus assembla 
most grant œt . e si ala contre theodorio . 
e contre belengier . e sasemblarent a la 
batallie en un lu qui est diz districtions . 
mes theodoris e Belengiers sis seneschaus 
uirarent en fuie . e Pépins ot la uictoire . 
Apres cel tens belengiers f u oeis . par lo 
traiment damfrei la roine . la mère vare- 
cônes le duo . Enpres co si f u seneschaus 
pépins au roi theodorio . E quant il ot pris 
ses trésors f laissa le roi . e torna en lum- 
hardie . il aueit noble feme . e most sagie . 
e aaoit nom plectidis . de laquele ot deus 
fils . Li anznez ot nom Drocus . e li 
outres Qrimoaudus . Drocus si ot le duchie 
de Ohampagnie . li rois theodoris mon . 
e régna vint e nof anx . Adonques sis fiLs 
ot lo règne . enpres most poi de tens mon 
clodoeus . e régna deus ans . 
TTildeberz sis f reires fu après esleuez on 
-^ ^ règne dans franceis . E Qrimoaudus 
le filz pépin au duc fu seneschaus a Qilde- 
bert lo roi . e Pépins sis peires se conbati 
contre plusors genz . Pépins li dus ot un 
fil qui ot nom Karles prodom . e noble . e 
profeitable a totes choses . hildeberz li 
glorios rois plens de bone mémoire tres- 
passa a nostre segnior . e régna vint anz . 
e fa seueliz Qaudiaco . en liglise saint 
esteine le martyr . 

T^oGuoberz sis filz ot lo règne après son 

*^ père . Qrimoaus si ot un fil qui ot 

nom theudesinde . de la fillie Rodebodia . 

qui est diz paianz . Cist Qrimoaus si 

esteit seneschaus . e esteit pis . e droit- 



Ms. 5714 (paris). 

i€ furmU départi Pepinê H duê oêêenbla 
grant osé . e ala eonira ihéodorio e herwa" 
gier . e osêerMerenl êei a la baiailla en un 
lu qui eH diz diatrietionê . Mes iheo- 
doriex . e bdengierê aia teneeehaus uirarefU 
en faia .. Pepinê ot la uictoira . Aprtê 
oeu tempe berengiere fu ode . par lo frot- 
ment dan^rei . la mera varetcnee le duo . 
Bnpree 00 fu eenemihaue pepine ou m 
fheoàoTic . E quant il ot prie eee ireeore 
laiea Urei , e ioma en lumbardie • il aueit 
nobblefemne e moet eage . e ot nompleetidie . 
de laquau ot doe JUz . Li annex ot nom 
Drooue . li autres Qrimoaudue . Drocue ot 
le due de Chanpagnia . Li reie theodcri 
mori . e régna xx • e viiii . anx • A donqueê 
eie /Hz ot le régna . Enpree petit de tempe 
mûrit Clodoeue . e régna . ii . anz . 

jLJHdeberz eie frère fu âpre» eelevez on 
régna aue franeeie e Orimoaldue le 
fil pépin au duc fu eeneeehaue a GHdebert 
lerei . e Pepine eie frétée ee eonbati eontra 
plueore genz . Pepine li due otunfil qui ot 
nom Karlee prodom . e noi>bla . e profetabble 
a totee choeee . Hildeberz reie de bona 
memoira glorioe treepaeea a noetre eegnior . 
e régna . xx . anz . eftUeeueliz Oaudiaeo . 
en ligliee eaint eeUine le martj^ . 

ryagoberz eie filz ot lo régna apree eon 

père . Grimoauz otun fil qui ot nom 

iheudeeinda filia Radebodie . qui eet dit 

paiane . Ciei grimoarz ei eetoit eeneeeAaue • 

e eetoit iue e drtH- 
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uriers . E quant Pépins sis pères fu 
malades / il lala uisiter . e f u ocis . e puis 
fu seueliz en liglise saint lambert le 
martyr . au liegie . e tua lo regneguaires 
lifilzbelial . Teobaus par lo oomandament 
pépin fu senesohaus . En cel tens pépins 
mon . Apres co par lasUzament de diable y 
li f ranoeis passarent Ardene la seuue . e se 
eonbatirent entreus . e setuarent ob grant 
oecision . Tebbaus sen foi . En cel tens 
si fu most granz persecudons . Quant 
tebbaus sen f u foiz i si establirent Ram- 
gulfe en son lu . En oel tens fu pris 
karles de Pletude . e fu forment gardez . 
mes il eechapa par laie de deu . Apres ioo 
doguobers li rois ionures mori . e régna . 
V . anz . Enpres oestui si falli la lignée 
dans rois . mes après lui régna danihel sis 
f reires . quidersesteit . loquel li f ranoeis 
creuz ses diaueaus i edeuarent on règne . 
e mue son nom i d lapelarent bilp[er]ic . 
T?npres oestui d régna theodoris sis 
-■— ^ ooidns . li filz doguobert . enpres lo- 
quel i régna sis freires . li quieus fu 
après despousez . par lo oomandament de 
lapoetoile de rome . e fu clers . e f u mis 
en un mostier . por uiure priueament . 
T^ d faut la lignée de feramunt lo roi . e 
"^^^ d ert dite des hore mois par bletildom 
la seror au roi doguobert . de la quele est 
oeste lignée . karles magnes en esd . Vos 
auez oi des hore que li proont <lau palein 
ordenoent les maisons daus rois . li roi si 
nauoient que solament le nom . car les 
richeces e li poer daus règnes estoient 
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urieT% . E quant Pepma Hê père Ju 
malades . U lala uisiUr . e fu oeiê . e 
/tU seueliz en ligUae aaini lamberi lo 
martyr . au liegia e tua lo regnagaira K 
filz belial . Theobbauz par lo eomandamené 
pépin fu seTiesohaua . En eeu temps pqrin 
morit . Apres par lastiuammU de diabUe H 
franceis passèrent Ardena la seuua . s 
conhaterent sei entreus . e se tuèrent ob 
grant oecision . Tebbauz sen fuit en eeu 
temps /u granz persunoions . Quamt tebba uz 
sen fu fuiz estabblirerU Ramnvlfe en son 
lu . En eeu temps fu pris Karles de 
Pletuda . e fu forment gardez . mes U 
eschapa par laia de de . Apres eco Daguo- 
berz li reis ionures mori . e régna . F. 
anz . E après oestui fali la lignea daus 
reis mes après lur régna daniel sis frères 
qui estait cUrz . Uquau li franceis creuz ses 
oheueuz . e esleuerent on régna . e mue son 
nom si lapelerent Ililpic . 
jQ" npres cest régna theodoris sis eoisins . 

li filz dagobert . enpres loquau régna 
sis frères . li quaus fu après desposez par 
lo comandament lapostoila de rama . e fu 
clerz e fu mis en un moster por mura 
priueament . 
Lp ci fait la lignea de feramunt le rei . e 

ert dita des ora meis par bletildem la 
seror ou rei Dagobert . de la quau est eesta 
lignea . Karles magnes en eissi . Vos auez 
oi des ora que lipreost deusjxdaiz ordenoent 
Us maisons daus reis . li rei auoient sots- 
ment le nom . quar Us richszes e U poer 
deus règnes esteent 
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reoou par les preoz daus poleia . qui 
estoient apele li maîor de la maison . e 
dau règne . li rois si nauoit plus . mes 
que tant solament le nom . e si auoit 
semblanoe destre rois . e si oiet les mes- 
sagiers de quieu que part quil uenissont . e 
lur responet 00 que lom li comandot . tôt 
oatresi cum si il neust la poète . Ore si 
retomom a la lignée karlemagne . 
T Senbers li plus nobles daus f ranoeis prist 
^ a f emeBeltilde la seror doguobert . lo roi 
maior . en la quele engendra Amaut . Ar- 
naus engendra amo . qui f u après euesques 
de Meus . Amos auant quil f ust clerz / 
prist la fillie Pépin au maior de la maison 
doguobert . e ot de li un fil qui ot nom 
Anseis . Anseis si engendra Pépin lo pro- 
feitable . Pépins si engendra karle marteu. 
Oist karles si toli tote la segniorie de la 
gent de la maison Ramfrei . la set co 
qoenpres maintes batallies par laie de deu 
a la parfin f u sou par tote f rance quil auoit 
la segniorie . Li franoeis si assemblarent 
os de deus parties contre karle • a la riue 
dau fluiue de Vsele . De loutre partie se 
drexcarent li frison contre lui . ot le duc 
mdebone . mes Karles sesbriua sore les 
frisons . equi f u most granz mermance de 
poble . Enprez 00 hilperilz derechiep ob 
remfre assembla ost . e uiuc iusqua rune 
le fluiue . e a colognie la dte . gostanz 
totes chouses . karles se conbati ob eaus . 
si soffiîrent grant damagie . e f uiren sen . 
karles derechiep assembla ost contre hilpe- 
rie . e contre remfre , Il amaasaront grant 
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retenu par hê prêoz deuê paJaiz . qui 
eHaierU apeh U maior de la tnaiêon • e 
deu régna . li reiê no auet plui meê 
que tant êolement le nom . e auoit «»»- 
bkmoa destra eùree , e cet lee ménagée de 
quau que part que U ueniaeant . e lur 
reeponet co que hom li comandot . autreei 
com eil nauet la]poete . Or tomam a la 
lignea karlamagne . 

r Senberz li plue nobblea deue Jraneeie 
prist a /emna beltildem . la eeror 
dagobert . lei maior . ede la quauengendra 
Amaut . Amauz engendra Amo . qui fu 
apree eueeque de Meuz . Amoe auani quil 
fuit derê priet la filia Pepinau maior delà 
maison dagobert . e ot de li un fil qui ot 
nom Anseis . Anseis engendra Pépin lo 
prophetabble Pépins engendra karla 

marteu . Cist karles toli la segnorie de 
tota la gent de la main Ret\fre . la ses co 
quenpres maintes bataHes par laia de de a 
la parfin fu sou par tota francs quU auoient 
la segnorie , Li franoeis assenblerent ost de 
does parties contra karla . a la riua dau 
Jluiua de Vsela . De lautra partia se 
drex e erent li frison contra lui . ot le duc 
radebona . mee Karles sesbriua sobra les 
frisons . equi fu granz mermanca de 
pubbla . Eiiprez co hilperU de reehep ob 
remfie assenbla . e uiiU iusqua liuna le 
fluiua e a colognie la cite . gaetanz totes 
choses . karles se conbati ob eus . e su^firirent 
grant damage . efiiren sen . karles de ckep 
assenbla ost contra hilperil . e contra ren^frs . 
Il amassèrent granz 
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gent . e aparelliarent batallie contre lui . 
mes karles requist feire paiz . mes il ne la 
uolurent mie . e alerent en la batallie . on 
lu qui est apelez uincîacus . en la dozene 
kalende aprilis . Quant il se conbatirent 
entreus forment .' hilperilz e remfrez tor. 
narent en fuie . karles f u ueinoeire . e puis 
gasta totes oeles régions . e prist . e torna 
sen en lumbardie . ot mainte proie . 7 puis 
ala ius que a Oolognie la dte . e aasegia la . e 
prist plectude sa mairine . e les trésors son 
père reçut most sagiament . Remfrez re- 
quist Eudonem le duc quil li aiast . Contre 
lo quel karles esmou son ost y se oonbati 
forment e lo uenqui . Apres tôt co li sar- 
razin si assaiarent pendi*e franco . Il les 
uenqui en does most granz batallies . en 
aguiaine . 00 f u a la cite de Pestieus . Outre 
fez Anarbone ioste le fluiue birram . si quil 
les contragniot a foir en lors terres par 
force . equi fit paiz ot Leobrant io roi de 
Lumbardie . Auquel il tramist son fil 
pépin . por 00 quil li tondist ses chaueus 
premiers . a loi de crestianz . Il o fit most 
benignament . e dona li most riches dons . 
e puis si lenuoia areire a son père . Quant 
karles marteus fu morz y pépins li pis e 
karles recourent lo règne a guoemer ot 
grant concorde . soz hilderic lor nepcier . 
qui solement esteit rois dau nom . si cum 
mauez oi cai areire dire . Enpres poi de 
tens karles f u morz . on chastel de Mont 
chasin . equi si acomplit sa uie . conuersant 
religioeament . 

Or dirom de Pep [in]. 
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genz . e apareliererU bcUalia oonira hU . 
mes karlea requiti faira paiz . mes il 
ne la uolurent mie . e alerent en la 
hcUalia . on lu qui est apelez Yinciaeuê 
. xii . kaiP aprilia . Quant il se conbaierent 
entreus forment hilperilz e remfrez tomerent 
enjuia . karles fu ueneeira . e gasta edes 
régions . e prist . e torna sen en lumbardie . 
ot mainta preia e ala A Colognia la cite . e 
asseggia la . e prist Pleetuda sa mairina e 
les tresorz eonpere reçut . sagement . Remfrez 
requisi Eudonem le duequU li aiast . eontra 
lo quau karlea esmou son ost se eonbati 
forment e lo uenquit . Apres 00 li sarrazin 
aeeaierent pendra fronce . Il les uenquit en 
doee granz batalies . en aguiaine . ê a la 
cite de Pestiera . e autra fez A Narbona 
iosta le fluiue birram . qui les contregniot 
fuir en lor terra par force . Iqui fit paiz ot 
LeuJbrant lo rei de Lumbardie . Auquau 
tramist aonfU Pépin quil lo tondiat première 
aea cheueua a lei de oreaiiena , Il ho fit 
benignament . e dona li riclica dona e enueia 
lo a aon père . Quant karlea marteus fu 
mora . pepina li pie e karlea reeeuent lo 
régna . a guoemer ot grant concorda . soz 
hilderic lor nepcier . qui eatoit aolament reia 
dau nom ai corn mauez oit dire . Bnpres 
petit de tempe karlea fu morz , on chaateu 
de monchaain . equi acomplit aa uie . 
conueraant religioeament . 

((((((((((((((((((((((( 
((((((((((((((((((((((( 
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r^onques Pépins qui auoit sor nom pis 
^^ lan de lincarnation nostre segnior . 
deos cens quarante nof . enuoia burcardum 
leuesque de Yerzeaus . e Bamno son 
chapelain asacharie lapostoile . por de- 
mander dans rois qui en cel tens estoient 
en franoe qui nauoient point de poète de 
roi . si esteit bien o mal . Zacharies li 
apostoiles manda a Pépin que mieux sereit 
apéler celui roi qui aueit la poète de roi * 
que celui qui ne lauoit . e comanda de sa 
Auctorite li apostoiles i que Pépins fus 
rois de france . e ico f u lan de lincamacion 
nostre segnior deus cenz . cinquante. Pépins 
segunt la costume aus franoeis i fu eeleuez 
en roi . e Enoinz par les mainz de saint 
bonifaoe leuesque . e esleuez en roi daus 
franoeis a saisognie . Hilderis qui fauca- 
ment esteit rois f fu tonduz . e mis en une 
abeie . Apres co si conselliarent soi home 
a pépin quil preist feme . e quil presist la 
fillie au roi floire de Ongrie . berte . e equi 
moime il hi tramist ses messagiers . e sis 
pères li rois floires la li tramist most 
uolontiers . e henoreament . E quant ele f u 
a paris i li rois se cuida cochier ot lei . 
Mes la meistre qui lot.nurriehi fit cochier 
sa fiUie par tricherie . e dist a 1>erte quole 
ferist un poi sa fillie par la cuisse ob un 
costel . e ele si fit . Celé qui fu férue cria 
most en aut . e li rois sesuelh'a . e la uellio 
prist berte . e gita la de la chambre for- 
ment bâtant . Apres co comanda la uellie 
a deus cers quil loucesisBont . e lor 
promist most grant auer . Il ne la uogrent 
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rymquêB Pépin» qui aueit eor nom piê 
lan de lineamaeion noetra Seignor 
. co. od. viiii. enueia bureaudum leueeque de 
Verzeaa e Ramno eon chapelain azacharieê 
lapostaila . demander daus reia qui eeioeni 
en ceu temps en francs . qui nawisnl poeie 
derei . si era bon o mal . Zacharies lapos- 
toiles manda a Pépin que mieua seret celui 
apAer rei qui auet la poète de rei que celui 
qui ne lauoit . e comanda de sa Auctorite 
lapostoUes que Pépins fus reis defranœ . 
lan de Uncamation nostre seignor , ce . l . 
Pépins segunt la costume aus franoeis fu 
esleuez en rei . e Bnoinz par les mainn 
saint bonifaee leuesqua . e esleuem au rei 
deus franoeis en saisognia . Hilderis qui 
estoitfauoement reisfu tonduz . e mis en 
una abaie . Apres li conselierent si homa 
quil presist femne . e que presist laJUia au 
rei Floire de Ongria . Berta . e tramist hi 
ses messagies . e sis père tramist la li most 
henaraument . e quant ela fu a paris li 
reis se cuida cocher ot lei . Mes la maUra 
qui lot nuirria ifit cocher sa JUia par tri- 
charia . e dist a berta que feriH un poi sa 
JUia par la cuissa ob un eosteu . e ela si 
fit . Cela quifu ferua cria most en aut . 
e li rois aeuelia . e la niella prist berta . 
e gita la de la ehanbra forment btUent . 
Apres comanda a dos sers quil la ocesis- 
sant . 6 promist lur grant auer . Il ne la 
uogrent 
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ouoire . ainz la kûssarent en la forest dau 
maine . si f u berte most essarree . e oit 
soner un seing a une yglise . e ala uers 
oele partie . e li uachiers Pépin troua la . 
si la mena a son ostel • a sa moUier 
Oostanoe . qui la tino quatre anz por 
chambareire . Li rois Pépins cuidot de 
ceste feme quil auoit * que f ust berte . 
Oele feme si auoit de lui heu deus filz . 
Remf re . e Audri . co f u la peire feme qui 
onques f ust . si que la mère berte en oi 
parler de sa maute . e a plus tost quele 
poeo i si uinc a paris . E quant ele f u a 
paris i la uellie fit sa fillie malade . e equi 
moime la roine demanda ou esteitsa fillie . 
oele li dist quele se mureit . Adono la 
roine dist . ie ueirai ma fillie . e si porta 
un plen poig de chandeles . e la uellie les 
li esteint en sa main . e puis li dist . que 
si sa fillie ueet lumeire ele murreit . e la 
roine equi endroit leua le cuuertor . e 
oonut que co nesteit mie sa fillie . e apela 
lo roi . e ses barons qui auoec lui estoient . 
e dist a toz que co nesteit mie sa fillie . e 
adonc li baron iugiarent que la uellie fust 
arse . e ele si reconut a sa penitance que 
berte sa fillie auoit liure a destruire . la 
roine son ala most marrie e dolente co 
sachies . e li rois remes most marriz . e li 
baron, e les genz de la terre orent mont 
grant ioie de la uellie qui fu morte . 
E tôt issi cum a deu plot i au quart an 
après li rois pépins ala chaicer en la forest 
dau maine . ot ses cheualiora . e esguarra 
toz SOS de ses cheualiers en la forest . 
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octr0 ainz la laissèrent en la forest dau 
maina . e berta /ut most essarrea e oit 
soner un seig a una yglise . e ala lai . 
E li nochers Pépin troua li . si la amena a 
son ostal . a sa molier Costanea . e Une la 
. an, anz . por chanbareira . Li reis Pépins 
cuidot de cesta femna que fust Berta . E oda 
avmt ogu de lui . ii . fUz . Remfre • e 
Audri . cofu la piera femna qui onques 
fust . si que la meira berta en oit noeles de 
sa maute . e au plus tost quda pot uinl a 
paris . E quant ela fu a paris la ueliaJU 
sa filia malada . e la reina demanda or 
eret sa filia . cela li dist que muret sei . 
La reina si dist ie ueirai ma filia . e 
porta un plen poig de chandeles . 6 la udia 
estenxit les li en sa main . e dist que si ela 
ueet himeira ela murret . e la reina equi 
endreit leua lo cubertor . e oonoguU que 
nestet mia sa filia . e apela le rei e ses 
barons . e dist que co nestet pas safiUa . e 
li baron iv>giarent que la ueliafust arse . 
6 ela reconeguit a sa penitenoa que berta sa 
filia aueit balie a destruira . La reina sen 
ala marria e dolenta . e H reis remest most 
marriz . e li baron e les genz de la terra 
orent grant ioie de- la xUlia quifu morte . 
Eissi cum de plot au quart an après ala 
chaicer li reis Pépins . en la forest dau 
maina . ot ses chaualers . e esguarra sei 
tos SOS . de ses cheualers . 
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ri sen ala tôt droit en la maison de son 
uachier . e proia li quil larbergiast . 
e il ri fit . e uit berte . e desquant 
quil lot ueue ne poec aliors tenir les 
oils . fors quant a li . e demanda a 
la feme au uachier de celé feme qui 
esteit ne qui non . e au uachier tôt 
ensement . cil li dist cornent il lauoit 
trouée . li rois li proia quil la li pretast la 
nuit a cochier ot sei . e il lui outroia . ri lor 
fit lit 8or un char qui esteit tôt par denant 
luis de la maison chargie de fougeire . li 
rois ri demanda a la pucele qui esteit no 
qui non . e celé qui bien le coneisseit li 
dist . cornent auoit este de li . e cornent la 
uellie sa meistre ho aueit feit . Lors se 
desoouri Pépins . e dist quil esteit moimes 
li rois . ri dist au uachier e a sa feme 
quil les feroit riches genz . gardassent la 
li fiaument . Lorz sen ala pepis a Paris . 
e dist a ses genz quil auoit berte trouée . 
li quiel en ogrent most grant ioie . Apres 
sen ala a bordeu . a saint Seurin en 
oreisons . e aus yglises que sis ligniages 
auoit édifiées . que H loerenc auoient 
destruites . e arses . e fit paiz de Girbert . 
e de Qerin . e de fromont . Puis sen 
retoma pépins en franco . e quant il fu 
lai / Magniez sis filz f u nez . e ot berte 
de lui deus filz . e does fiUies . n comanda 
pépins a trente barons de franco que quant 
Magniez sereit temporaus / quil en fissont 
roi . e comanda lo a garder a rollant de 
loubare . qui dux estait de bretagnie . e 
fillies tôt ensement . e son outre fil . 



MS. 5714 (PAKIS). 

e ala aen en la maison de eon uachier • e 
preia lo que larbergiaei .eUeiJU.euU 
heria . e deequani U loi ueua ne pueo aliore 
les oilz tenir forquani a lei . e demanda a 
lafemfna au uachier • qui eret m qui non . 
e au uachier eneement . cil li diei eomeni 
il lauoii trouea . Li reie li preia quil la li 
pretast la nuit a ooehier ot lui . cil lotrea • 
si li fil liei sar un char qui esioU dauani 
lus . chargie de /ougiere . Li reis U 
demanda qui era . e cela qui bien lo eonois- 
set li dist . ooment aueit este deli . e cornent 
la uelia ho auet /ait . Lors se descouri 
Pépins , e dist quil estet meimes H reis . 
e quil les feroit riches genz . gardassanl la 
fiaumeni . Lors sen ala a paris e dist a ses 
genz que troue auoit herta . li quau en 
oguireni grani ioi . Apres sen ala a (or- 
deu . a saint Seurin a oreisons . e aus 
yglises que sis ligniages auoit édifiées , que 
li loerenc auoient destruites . e arses . e fil 
paiz de Girbert . e de Gerin . s de firou- 
muni . Puis sefh toma pépins en franee . s 
quant il/u lai Magniez sis filz fu nez . e 
ot berta de lui dos filz e doesfUies , si eom" 
aihda pépins a . xxx . barons de franee que 
quant Magniez serait temporaus quil on 
fhssant rei . e comanda lo a garder A 
Rollant de laubara , qui estait dux de bre- 
tagnia . e sesfilies ensement . e son autraJU . 
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Puis ala li rois pépins en saissognie . e li 
saisson tuarent hildegart on chastel qui 
est diz Yibers . e nemporo li glorios rois 
pépins les uenqui . e uinc ius quau lu qui 
est apelez rim . E cum il sen f u tomez ob 
properite de lai / o li f u nuncie que Grisons 
sis freires qui esteit en Guascognie i esteit 
ocis . En icel an Esteines li apoetoiles 
uinc en France . querens aiutoire e confort 
por les droitures saint piere . e Karle- 
maines li moines tôt ensement li freires 
pépin lo roi par lo comandament de son 
abe . lan de lincamation noetre segnior . 
deus cenz cinquante e trois . Li apoetoiles 
esteines oonferma Pépin en roi . ot la 
saincte onccion . e si en oinct ot lui ses 
deus filz . Sainz bonifaoes li arceuesques 
qui preechiot la parole de deu i f u martyrs 
en frise . Pépins par lamonestament de 
lapostoile ala en lumbardie . por enquere 
les droitures de saint Piere . Mes Altofus 
li rois des lumbars neia oeste droiture . e 
ot loet des lumbars uinc contre Pépin lo 
roi . e se conbatirent . Mes par laie de 
deu . e par la proieire saint Esteine i li 
rois Pépins ot la uictoire . En cel an si 
sen toma li apoetoiles esteines a la saincte 
see de rome . Quant altofus li rois se 
senti enclos en la cite de Pauie i si promist 
quil fereit la droiture saint piere . dont li 
rois Pépins reçut quarante ostagies . qui 
li affermaient par sairament oeste droiture . 
Pépins sen retoma en franco . karles- 
maines li moines si remest a Y iane la cite . 
ot berte la roine . equi endroit f u mainz 
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Fui» ala pépins li reiê en eaisognia . e li 
eaisan tuarent hildegart on chaHeu qui est 
diz uiberz . E nemporo U glorioa reiê pepine 
les uenqui . e uint iua quau lu^i est apelez 
rim . B com il eenju tomez ot properite de 
lai o lifu nuncie que Grie/ons ne frère qvÀ 
eetoit en Guaeoognia estoit ocia . Bn eeu 
tempe eeteunes lapostoiles uine en franœ . 
querene aiutoire e conforz por les dreituree 
saint peire . e Karlemaines li moines ense- 
ment li frères pépin . le rei par lo comande- 
inent de son abe . lan de linoamacicn 
.00 .Le iii . LapostoHes esteures conforma 
Pépin en rei . ot la sainte onction . e 
ennoinxit ot lui ses dosJUz . Sainz bonifrtees 
Larceuesques qui preechot la parola de de . 
en frise fu martyrs . Pépins par lamon- 
estament de lapostoile ala en hmbardie . 
por enquera les dreitures saint père . Mes 
AUofus li reis deu lonbarz nea oesta drei- 
tura . e ot lost deus lonbarz uint eontira 
pépin lerei. e conbatirent sei . Mes par laia 
de De e par la preeira saint estewre li reiê 
Pépins ot Victoira . En cel an sen toma 
lapostoiles esteures a la sainta sea de Roma . 
Quant altofus li reis se senti enclos en la 
cite de pauia . il promist quU feret la 
dreitura saint père . dont li reis Pépins 
reçut ad . ostages . qui formèrent par saigre- 
ment oesta droitura . Pépins sen toma en 
fixince . karlemaines li moines remest a 
Viane la cite . ot berta la reina . equi frê 
maint 
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ion malaudes . e si mori lan de lincama- 
tion noetre segnior . deus cenz . cinquante . 
e diz . 11 rois pépins uoianz le duc Quaiffier 
daguiaine qui ne consenteit les droitures 
daus yglîses eus parties de franco / prist 
conseil ot les franceis . e dist quil iroit 
en Aguiaine por demander les droitures 
de saincte yglise . Quant Quaiffîers oi co / 
si manda au roi quil rendroit aus yglises 
00 quil diroit . e dona len ostagies legaire . 
7 lericum . li rois célébra naau e naau e 
liiKsamation . Quaifiers li dus daguiaine 
ne pensa gueires des ostagies . ne deus 
sairamenz . mes assembla grant est por 
aler sore Pépin lo roi . qui uindrent lus 
qua Angiers la cite . £ cum li rois teneit 
son conseil en la uile qui est dite endure i 
o li f u dit que Quaiffiers li aueit de tôt 
menti . Derechiep Pépins li rois retoma 
ot son ost . e sis premiers filz Karlemaines . 
e prist trois chasteus par batallie . Bur- 
buns .Cautele . Olermont . E en Auuergnie 
len furent maint rendu . par pleit . dont il 
oi la segniorie . e uinc ius quen Lemoân . 
gastant la prouince . por la negligiance 
Quaiffier le duc . e f u a naau . e 
a la pasque a Gaorz la uile . la 
tierce fez ala Pépins en aQuiaine . e prist 
Beorges la cite . e prist Toars . e f u a naau 
Argentoil la uile . e a la pasque . La quarte 
fez si uinc Pépins par Aguiaine . iusqua 
Oaorz . e gasta aguiaine . e sen passa par 
Lemozin . e sen toma en franco . e f u moet 
granz yuera . Adonques li rois Pépins ot 
pleît dorliens la cite . e retoura le chastel 
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tor moiadM . e mcfri fan dA UfnoairwUiim 
ec ,1» .1% raie pepinê uemz Ouayier h due 
daguiane que ne oonaerUaU les dreiiureê 
deuB yglieee eue partiee de /ranee priH 
oanaeil oi lesfraneeie quil iroii en Aguiaina 
demafider les dreiiureê de eaini ygliee . 
Quant Guaijffierê oii co . manda au rei quil 
rendrei aua ygUeee 00 quil direi . e dona 
len oetagiee legaire . e lerieum . Li reie 
célébra naau . e naau e linoamaiion . 
Guaifierê li due daOuiaina non penea 
gairee dette oeiagee . ni deue eairemenz . 
mes (ueenbla grani oei eor Pépin le rei . qai 
uindreiU tue qua Angere la die . E eum li 
reie ienet eon ooneeU en la uila qui eei 
dila endura . fu li dit que Ouaifiere li 
auoii de toi menii . Derechep Pepine U reie 
toma oi $on oei . e eie première filz KarU- 
magnes . e priei iree ehaeteue par baialia . 
Burbunz . Cauida . Clermoni . E en 
auuergnia len /ureni maini rendu . par 
plaii . doni oi la eegnorie . e uine iue quen 
Lemozin . guaelani la prouince . por la 
négligence Guaijer le duo . e /u a naau . e 
a paequee A Caore la uila . La terea/ee aia 
Pepine en aG%Âiaine . e priei Beorgee la 
cite . e priei Toarz . e fu a naan Argentoil 
lu uila ea la paeeha . La quaria fez uine 
Pepine par Aguiana . iuequa Caorx . e 
gaeta A Ouiaina e passa par Lemozin . e een 
toma en france . e fui most graf%z luerz . 
Adonquee pépins oi plaii Dorlsns la dis . s 
reiaura le ehasieu 
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dai^genton , que Qoaifien aaoit destruit . 
equi miflt les franoeis por tenir aguiaine . 
Tôt ensement en remist a beorges . Adon- 
ques ot en la nile dargentoil grant aene 
entre les romans . e les gries . de sainote 
trinite e des ymages dans sainz . Apres co 
ala Pépins en une partie daguiaine • a 
Narbone . e prist tolœe • e Aube . e 
AQuaunde . e puis sen retoma en son 
pais . e fu après en la cite de Viane a la 
pasque . Apres de rechiep on mois daost 
ala pépins en Aguiaine . equi ot les fran- 
çais fit sene . si cum costume esteit en oel 
tens . Dequi se parti pépins . e uinc iusqua 
Quarone . Maintes roches . e maintes 
fosses . e mainx chasteus conquis . dequi 
retoma a beorges . ou li fu dit que Pos li 
apostoiles ueneit . equi fu a naau . dequi 
se parti Pépins . e prist liauretagnie . e 
uinc ius qua xanctes la cite . equi prist la 
mère Quaiffîer . e sa seror . e ses niepces . 
e ala ius qua Quarone . Dequi ala a mont 
Auban . or heroniques uinc ot la seror 
QuaiiEer . dequi sen toma pépins e f u a la 
pasque a sanx . De rechiep uinc ot berte la 
roine a xaint.es la cite . equi laissa berte la 
roine . ot sa mainee . e sen ala en Peire- 
gorc . e prist limoges . e tua Guaiffier . e 
dequi sen toma a xainctes ob uictoire . 
Berte uellia a saint Eytrope . e karle- 
maines sis fik . e dona most granz rendes 
a saint Eytrope . Pépins demora equi 
endroit most longuament . e hi fu ma- 
lades . si sen retoma a Tors . equi proia 
saint martin . dequi sen uinc a saint dénis . 
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dargefUan . que Guaifierê auoU detiruU . 
eqtbi rniêt les franeeis a tenir ÂGuiatHê . 
BneemetU en tniei Abeargee . Âdcnçum ol 
en la uUa Dargentoil grant eena entra lee 
romanz e lee griee de eainie trinite . e deue 
f/magee deuê aainz . Apres ala Pepinêen 
una partia doGuiaina . A NarUma . e 
prist Tdosa . e Avba . e Aguaunada . e 
toma een en son paie . e/u après en la eii» 
Dauiana a la pasqua . Apres de reehep on 
mes daost ala en aguiana . [equi ot les 
franeeis fit sena . si eum estoit oostwme en 
eeu temps . Dequi se parti e uint iusqua 
Ouarona . Maintes roches . e mainies 
fosses . e maint chasteus conquist . e toma 
sen a Beorges . e fut li dit que Pos U 
apostoiles ueneit . equi fu a naau . deq%U 
se parti Pépins . e prist Afauretagnie . e 
uinc ius qua xainctes la cite . equi prist ta 
meira Ouaifier . e sa seror . e ses nepoes e 
ala ius qua Guarona . Dequi sen ala a 
mont Auban . or heroniques uini ol ta seror 
6ua\fier . dequi sen toma pépins e fu a 
pasques a Sanz . De reehep uint ob berta la 
reina a Xainctes la cite . equi laisêa berta 
la reina ot sa mainea e ala En Peùregore 
e prist lemotges e tua Ouaifier . e toma een 
A xcmctes ob uictoira . BerthaueUa a saint 
Eytrope . e Karlemagnes sis fiJU . e dona 
most granz rendes a saint Eytrope . Pépins 
demora equi most longiament . e fu ma- 
lades . e toma sen a Torz equi preia saiml 
martin . Dequi uint a sahU Denis 
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OU il mori . vni • kal.' ootobris . e f u seueliz 
a saint dénis • Karles f u eeleuez on règne . 
^ . ydus octobris . mis sire karles en 
Dooiome la dte . e karlemaines en la cite 
de Suaue . 

I^arles li glorios rois fu a naau a la cite 
'''^ dais . 00 f u lan de lincamation . deus 
cenz . Ix . 7 viiii . quil alaen aguiaine por oo 
que hunauz se uoloit rebeller contre lui . qui 
auoit tote aguiaine . e tote gascognie . e 
ot most poi de franceis par lestoire de deu 
destruissit tos les conseils hunaut . En 
ioele uenue saiosta ot son frère karle- 
maine . on lu qui est apelez diocliues . 
Dequi sen ala Karlemaines en franco . e 
mis sire karles uinc en la cite denguolesme . 
dequi prist plusors franceis . e amena les 
ot lurs odilz . e ot lurs apareils sore le 
fluiue de dordognie . dequi enuoia ses mes- 
sagiers enpres hunaut Alupo legascon . 
quil li enuoiast hunaut . Hunauz li fu 
amenez ot sa seror . Quant li chasteus f u 
feis / hunauz f u receuz . si sen toma en 
franoe . e f u a naau a dure . A la pasque 
si f u a leodico le bore . e mua sei li 
nombres dans anz . deus cenz Le. 7 . z . 
Bn œl an mori karlemaines li moines a 
Samoncai la uile . 

A donques mis sire karles si ala iuemer en 
'^** la uile qui est dite thoodone . equi uinc 
li messagiers de part lapostoile Adrian . 
au glorios roi par mer ius qua maroellie . 
dequi uinc par terre a lui . e dist li quil 
aloflt ot les f tiuiceÎR sore desier lo roi . e 
sore les longuebars por le seruise de deu . 
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e equimoriê . ocU> kaL* oetoMi • e/ui êeueUM 
a êaifU Denis . Karles fu edeue» on régna 
. vit . kaT octobris . mis sira karles en 
nouioma la eile . e karlemagnes en la eiie 
de StMue . 

I^arles glorios reis Ju a naau a la eiie 
Dais . Lan de Uncamaeion .œ.lx 



viiii . ala enÂguiaina . por eo que Vnaut 
se uoleit rebeller oonira lui . qui auoit Ma 
Guasoognie . e toia AGuiaine . e ot petit de 
franceis par laia de De destruissit les 
conseilz Vnaut . Bn icela uengua saiosta ot 
son /rere karlemagne on lu qui est apdez 
diocliues . Dequi sen ala Karlemagnes en 
franoe . e mis sire karles uint en la cite 
denGuolesme . dequi prist plusors franeeis . 
e amena les ot lur odilz e ot lur apareilz sor 
le fluiua de dordognia . dequi enueia ses 
messages enpres hunaut Alupo le guaseon . 
quil lo li enuiast • Jlunauz li Ju amenez ot 
sa seror . Quant Hunauz foi reoeuz e U 
chasteus fut faiz . si sen toma en fronce • 
e fu a naau a dura . a la pasca si fua 
leodico le bore . e mua se U nunbres deus 
anz , ce , Ix.x . En cet an mori karlemagnes 
li moines a samoniai la uila . 



j4 donques mis sire karles ala iuemer en 
la uila qui est dite theodone . equi 
uint li messagiesde part lapostoila Adrian . 
au glorios rei par mer ius qua marseUa 
dequi uint par terra a lui , e tlist li quil 
alast ot les Jratteeis sore deaier le rei , e 
sor les longuebars por lo seruiza de de . 
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e por la droiture saint piere . e por lo 
profiet de saincte ygliae . Adonques mis 
sire karles ot conseil ot les franceis . e 
comanda qne tôt fust feit . oo que li 
apostoiles requerdt . car por co esteit 
uenus li messagiers par mer . que li Inm- 
bart auoient les uoies closes aus romanz . 
li rois tino son sene generaument en la 
dte de Paris . equi départi son ost . Il 
ala par mont cenis . e enuoia Bernart son 
oncle par mont ioie . ot ses outres fieus . 
Adonques si saiostarent li dui ost . A 
dusel desier . Li rois ala encontre karle . 
e karles glorioe rois ala encontre lui . ot 
lost des franceis . e par laie de deu . e par 
la proîeire saint piere lapœtre / sanz nul 
mal sen entra en lumbardie . e uinc ius 
que a la cite de pauie . Apres contre lo 
deffendament de liglise de rome / ala a 
une cite ot le sobeiran euesque . e laissa 
Marques contre les saissons . sanz receuer 
nulesegurtance . mes li saisson amassarent 
grant ost . e si alerent sore les franceis . e 
uindrent a un chastel qui est apelez 
burraburc . mes li franceis quant ne les 
pogrent plus soffrir i sen entrarent on 
chastel . e dementre que li saisson les 
oomoncassont dehors forment arder i uin- 
drent a une yglise . on lu qui est diz 
fricdilat . lo quele yglise sainz bonifaces li 
euesques sacra . e li martirs . par saint 
esperit . e dist que ia no ardreit par f u . 
E cum li saisson entendissont par most 
grant engeîng arder oel lu t e liglise / li 
crestîan del chastel e li paian de lost de- 
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t par la dreiture saint Père . e por lo 
profiet de saineta yglise . Adonques mis 
sira karles ot oonseU ot les Jranceis . e 
eomanda que fust fait si cum lapostoiles 
requereit . quar por eo estet uenuz par mer 
U messages que U lumbart auoient douées 
les uoies auz romanz . Li reis tine son sena 
generaument en la cite de Paris . equi 
départi son ost . H ala par mont cenis . e 
enueia Bemart son oncle par mont ioia ot 
ses autres fiauz . Adonques si seaiostarent 
li dui ost a dusdz desiers . U reis cJa 
eneontra karla . e karles glorios reis ala 
encontra lui . ot lost deus franceis . e par 
laia de de e par la preeira saint père 
lapostra sanz nul mal sen entra en lun- 
bardie . e uinc ius qua a la cite de Pauie . 
Apres contra lo derfendement de liglise de 
roma ala a una cite ot lo sobeiran euesqua 
e laissa Marques contra les saisons sans 
receuer nullia segurtanca . mes li saison 
amassèrent grant ost . e alerent sor les 
franceis . e uinrrent a un chasteu qui a 
nom burraburc . mes li franceis qua^U ne 
les poguirent sosfrir sen entrarent on 
chasteu e dementra que li saison les comen- 
sassant defore forment arder uimlretU a 
una yglise on lu qui est diz fricdilat . le 
quau sainz Bonifaces le martirs sacra par 
saint esperit e dist que ia no ardret par 
fuec . E cum li saison entendissant par 
grant engien arder cel lu e liglise li 
crestian deu chasteu e li paian de lost de- 
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hmii : uirent deus ioenceus toz blanz qui 
deffendoient ligliae dau f u . e por oo ne 
porent equi endroit . ni dehors . ni dedans 
fere nul mal a celé yglise . ni feire arder . 
mes par le plaisir de deu sespaoutarent e 
tomarent en fuie . sanz co que nus les 
a^piist . En après tôt co fu trouez morz 
uns daus saissons ioste liglise de genoils 
adins sore ses piez . e auoit le f u e la 
busche en ses mainz . tôt outresi cum si il 
uosist arder ligliae . Earles démontre en- 
dosit desier lo roi en une cite . e prist la 
dte e desier lo roi . ot sa f eme e ot sa 
fillie . e si ot tôt le trésor do son paleis . 
equi fu a naau . après a la pasque fu a 
rome . Quant sentoma si uinc a pauie . e 
prist la . lai uindrent lî lumbart de totes 
parties . e somistrent sei a la segniorie 
karle glorios roi . Adalgif us li filz lo roi 
desier sen fui par mer a Constantinople . 
A donques li glorios rois quant ot conquis 
^^ lumbardie / laissa gardes en la dte 
de pauie . daus f ranceis . e ot sa f eme . e ot 
les outres franceis sen toma ot laie de deu 
ob grant uictoire . en franco . £ quant il 
fu on lu qui est apelez uigilane / enuoia 
quatre eschaillies en saisognie . les trois 
eschaillies se conbatirent ot les saissons . 
e por laie de deu les uenquirent . Loutre 
eschaiUie ne troua onques bataille . mes 
ob proie noble sen toma e célébra naau . 
a une uile qui est dite carisiacus . e pasques 
toi ensement . Adonques karles 11 glorios 
rois tino sene en la uile qui est dite durie . 
e daqui ala en saissognie . e prist le chastel 
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/orz uirent . fi . ioenemê toz liamcx qui 
deêfendermU liglim dau fue . por eo no 
porent equi endroit ni deforz . m dedinz 
faira nul mal a cela jgliee . m faira arder . 
meê par lo plaeer de De . sespaontorent e 
tomerent m Juia . êonz eo que nue lee 
eequeet . Apree 00 /ut trouez morz une 
eaieone ioeta ligUse de genoilz adin eor eee 
piez . e aueit le /ue . e la huche en eee 
mainz . auei cwn ei uoeiet arder ligliee . 
Karlee démontra endoeit deeier h rei , en 
una cite . e priei la cite e deeier lereiot ea 
femna e ot eafiUa . e otlo treeor de eon 
palaiz . equi fu a naau . apree a la paeoa 
fut A Roma . Quant een tomol uint A 
Pauia e priei la . lai uindrent li lunbari 
de iotee parz e eomietrent eei a la eeignorie 
karle ghrioe rei . Adalq}fue U JUz lo rei 
Deeier een fuit par mer a Conetanti- 
ncbple . 
jj donquee U ghrioe reie quant oteonquie 
lonbardie laieea gardée en la cite de 
pauie . deuefranceie . e ot ea femna . e ot 
lee autree franeeie een toma par laia de 
de ot grant uietoùra en fronce . E quant fu 
on lu qui eet apelez Vigilina . enuea tree 
eechailee . en eaieognie . lee tree ee conbati- 
rent ot lee eaieone . e par laie de lee uen- 
quirent . lautra eeehaile ne troua onqnee 
batalia mee ob prea nohble een toma e célébra 
naau a una uUa qui eet dita earieiaeue . e 
paequee eneement . Adonquee karlee li reie 
tinc eena en la uila qui eet dite (k^rie . e 
dequi ala en eaieognia . e priet lo cKaeteul 
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sigiboro . e fit erebOTC . 8or uisoire le 
fluiue . ApreB li franoeis aparellie de 
batallie se conbatirent ot les Baissons . e 
enchaucarent les ot laie de deu . e orent 
lune e loutre riue dau fluiue . Adonques 
karles départi son ost . e retint ob sei 
ceaus que alui plot . e alaiusquaebracum 
le fluiue . ou li oustresian uindrent e 
donarent ostagies au roi tous oum alui 
plot . e li affermarent ob sairemenz quil 
li fussent fiel . Karles sen retoma . dequi 
si uingrent Angarii unes genz . a un boro 
qui est apelez bocri . e brimoars ob eaus . 
e donarent li ostages ensement corne li 
austresian . Il toma areire . e troua grant 
partie de lost sor le fluiue Yisoram a la 
riue . quil lor auoit comandee . E li saisson 
86 furent conbatu ob eaus . mes li f ranceis 
par la uertu de deu en tuarent most . e si 
ogrent la.uictoire . Mes Karles oians ico i 
ala de rechiep sore les Baissons . e conquist 
grant proie sor les gués f alaœ . E li saisson 
donarent ostagies au roi karle . Quant il 
les ot receues / ot grant proie sen torna 
en franco . Apres f u dit au roi que Rogau- 
dus li lumbars ronpuz les sairamenz / 
auoit sa foi mentie . uoec conbatre lum- 
bardie . mes uns messagiers uinc a lui qui 
li dist que li saisson se rebelloent . e 
auoient toz les sairamenz ronpuz . e con- 
batoent Ereborc le chastel . car de loutre 
chastel auoient par plait e par treison 
treit les franoeis . e les auoient toz ocia . 
e uogrent ho tôt outresi feire del chastel 
•bore , mes la graioe deu il ne pogrent . 
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aigibarc . eJU ereboro . «or uiêoire lejluiue . 
Aprea lif ranceis apareîiô de baialie ee eon- 
bâtirent ot les sassans . e enchoucerent les ot 
laia dede , e orent luna e lautra riua dau 
fiuiue . Adonques karles départi son ost . e 
retenguit ot sei ceus qua lui plot . e ala ius 
qua ebracum le Jluiue . or li austresian 
uindrent e donarent ostages ou rei taus eum 
lui plot . e affermèrent ob sairemenz quil li 
Jussant fieu . Karles sen toma . dequi si 
uindrent Angarii unes genz . a un bore qui 
est apelez boori . e brimoarz ob eus . e dona- 
rent li ostages ensement coma li au^ren- 
sian . n toma arreira e troua grant partia 
de lost sor le fiuiua nisoram a la riua . 
quil lor auoit comandee . E li saison/urent 
se conbatu ob eus . mes li /ranceis par la 
uclonte de de tuarent en most . e si ogrent 
la uictoira . Mes Karles oenz eco ala de 
rechep sor les saisons . e conquist grant prea 
sor les guez/alaos . K li saison donarent 
ostages au rei . Karles quant Ulesot receues 
ot grant prea sen toma enfrance . Apres 
fut dit au rei que Rogaudus li htnbarz 
ronpuz les sairamenz auoit mentie sa/ei i 
uoguit conbatra hmbardie . mes uns fiidt- 
sages uint a lui qui li dist que li saison se 
rebelloent . e auoient les sairemenz ronpuz . 
e oonbatoent Ereboro le chasteu . quar de 
lautra chasteu auoient par plait e par treison 
trait les /ranceis . e oois toz . e uogrent ho 
autresi faira deu chasteu ereboro . mes la 
graice de ne poguirent . 
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lis si aparelliarent batailles e engeing 
oum il poguissont le chastel pendre par 
force . mes li engeing e les perreires quil 
auoient aparellies faisoient plus de mal 
ans saisBons / que a ceaus del chastel . 
Quant il uirent quil ne profeitoent rienz / 
si aparelliarent clies por oonbatre le 
chastel . mes la uertuz de deu sor monta 
lur force . car un iom cum il se aparel- 
lioent por conbatre ot les crestianz del 
chastel / sore liglise de cel chastel . uns 
grans miracles de deu aparut . manifesta- 
ment uioant toz ceaus de f orz . e toz ceaus 
dedans . e tesUmonioent quil uirent corre 
sore liglise une semblance de deus escuz 
tote rogie flamboiant . Quant li paian 
uirent ces signes i furent tuit confus . e 
espaonte • e fuirent par most grant poor 
ans arbergies . e se tuoent entreus en 
fuiant . quant U se regardoent areire / il 
ohaiant nafire par les lances de ceaus qui 
après eaus aloent . e furent iugie par la 
ueogiance de deu . Nus hom ne puet [dire] 
cum est grans la uertuz de deu por la salu 
dans crestianz . E itant cum plus furent 
espaonte i tôt outretant furent 11 crestlan 
conforte . si loerent plus deu qui trestot 
puet . qui degnia manifester son poer sor 
ses sers . 11 saisuon en iceste maneire sen 
fuient . mes 11 saisson les oudoent . e les 
seguirent ius quau fluiue de lupie . e 
soouaront le chastel . e sen tornarent ot 
laie de deu ot la ulctoiro . Quant Karles 
oit ico / si assembla son sene on icole cite . 
equi ot conseil . Apres sesmou. e toma sob- 
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F%ÊÀ» H apardieretU bcUaliei e engieng ûum 
poçuiêêafU par force lo ehatteu pendra . mee 
li engieg e les penreirea que auoerU t^Mureliea 
/aieoeni pltêê de nnal aue êaieone qtte a eeuê 
deu ehaeteu . Quant il uirent que ne profei- 
toent renz.aparellierentclieê par canbatra lo 
ehasteu . Mee la uertu dedeecr monta lur 
force . Quar un ior oum il ee apardioent 
oonbatra ot leê crestianz deu ehasteu . sor 
liglise de ceu ehasteu uns gratU mirades de 
de aparut . manifestament ueent toz ceus de 
forz . e ceus de denz . e testimonient quil 
uirent corra sor liglise una senblanee de dos 
escuz tota rogiajlamboiant . Quant li paian 
uirent cez signes Jurent tuit coi^us . e 
espaonte . e fuirent par 'grant poor auz 
arberges . e se tuoent entreus en fuient . 
quant il se regardoent arreira il ehaiant 
nasfre par les lances de ceus qui aloent 
après . e furent iugepar la uengianee de 
De . Nus hom ne puet dire que granz est 
la uertuz de De por la salu deus crestianz . 
tan eon plus furent espaonte tant li crestian 
conjorte . Loerent plus de qui tredotpot qui 
degnia manifester son poer sor ses sers . Li 
saison en ioesta maneira sen fuiant . mes 
li franoes les ocient e les seguerent ius 
quau fluiue de lupie . e sauuerent le ehaeteu 
e sen tomerent par laie de De. ot la uietoira . 
Kant Karles oit eco assenbla son sena en 
icela cite equi ot conseil . Apres sesmou . e 
toma sob' 
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dosament sore les Baissons . Maintenant 
il tuit espaonte uindrent lai ou li fluiues 
sort . e rendirent li lo pais . e donees 
aliances / prometent se faire crestian . e 
somidrent sei aoz la poète karle lo roi . e 
ans f ranceis . Adonques karles ot les f ran- 
oeis fit does fez ereborc le chastel . e un 
outre chastel desore . Apres si uindrent li 
saisson ot lurs femes e ot lurs enfanz . e ot 
ni tant quil ne pooent estre nombre . e 
furent baptize . e donarent ostagies tôt 
itant cum li rois demanda . e laissa les 
ohasteus bien parfeiz . e bien ordenez . e 
bien gardez . e puis sen torna en franco . 
Adonc se mua li nombres dans anz . deus 
oenz . Iz . 7 z . vii • 

T ongie sereit a reconter co que Karles 
^^^ soffri daus saissons par trente anz . e 
en totes choses si f u ueinoeires . Adrianz li 
apostoiles mori . e leons li apostoiles fu 
esleuz en son lu . il enuoia messagiee ob 
dons au roi Elarle . e les clez de la confes- 
sion saint piere . e lo Guanfeno de la cite 
de rome . Alodonc Ilenris li dus enuoia sa 
gent sore les nauars . qui sestoent entrons 
conbatu . par most grant batallie . e 
quant ses genz les orent uencuz e ocis / 
il enuoia lo trésor qui esteit amassez de 
lonc tens au roi karle en son paleiz . a 
Ais la chapele . Quant il ot lauer . qui 
moet esteit sagies . e larges dispenseires / 
en dona a deu grant partie . e tramist lo 
a rome a liglise daus apostres . par Angi- 
bert son abe . Loutre partie dona aus abez . 
• aus clers . e aus lais . aus melliors . • 
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dosametU bot les miiêanê . MairUenant il 
eapaorUe tuU uindrent la or lifluiuea 8crt . 
e rendirent li lo paie e donees aliances 
prometent se/aira crestian • e somidrent sei 
SOT la poeste karle lo rei . e aus /remceis . 
Adonques karles ot les /raneeisfit dœs fez 
erthore le ehasteu • e autra ehasieu desora . 
après uindrent li saison ot lor femnes e ot 
lor enfanz . e ot nitant que ne pooent estra 
nombre . e furent baptize . e donarent 
ostages tant oum li reis demanda . e leissa 
les ehasteus parfaiz e hen ordenez e ben 
gardez e torna sen enfrcmce . aUuUmques se 
mua li nom [niegibi*] anz . eu . ee Ixx . vH . 
r ongiaohose sereit a reconter co que Karles 
sosfri deus saisons par xxx . anz . e 
en totes choses fut uenoera . Adrians li 
apostoiles mori . e leons li apostoiles fu en 
son lu il enueia au rei messages am dons • 
e les des de la confession saint père . e lo 
ganfanon de la cite de roma . Aladone 
Ilenris li dus enueia sa gent sor les auarans 
qui sestoent entreus conbatu par grant 
batalia e quant ses genz les orent uencuz e 
ocis il enueia lo trésor qui estet amassez de 
lonc temps au rei karla . en son palais a 
Ais la chapda . Quant il ot louer . qui 
estait most sages e dispenseres en dona a de 
grant partie . e tramist la a roma a liglise 
deus apostres . par Angibert son abe . 
Lautra partia dona auz ahez e aux derz . e 
auz lais auz melUorz . e 
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a MB outres amis . En oel tens Estudins ob 
grant partie daus nauars uino au roi . 
e dona aei . e sa gent . e son pais a lui . 
e baptiza soi e sa genz . e dona lor li rois 
grans dons . e puis sen tomarent henorea- 
ment . Barcelone la cite despagnie que 
nauiom de lonc tens heue recourames . par 
satin le preost de la dte . car il uinc on 
paleis lo roi . e rendit li sei . e la cite . 
Messagie furent enuoie de Constantinople 
au roi karle . e il si les reçut most henorea- 
ment . li messagie estoient Micheus qui 
fn partis de frise . 7 Theofilus li prestres 
Hélène . qui portoent les letres de lemper- 
eiris de rome . si mandot que son fil lem- 
pereire Constantin auoient li son moime 
lanauant essorbe . les queus il enuoia au 
roi . e aooec eus tarasium lo frère leuesque 
de Ck>nstantinople . qui ia pièce esteit 
pris en lumbardie . lan de lincarnacion . 
000 • xriii . 

T i roman prisdrent leo lapostoile le îom 
'^^ de la saint Marc . e lessorbarent . e H 
trenoharent de la lengue . e puis lo mistrent 
eo prison . mesilescbapadenuizparlomur . 
e uinc aus messagicrs lo roi . qui estoient 
adono a liglise saint piere . qui lenmena- 
reot . Li rois karles ala en saissognie . e 
pasHt le rim Aliphrapan . E au loec qui 
est apeles pieire brune / pousa ses arber- 
gies . e départi son ost . Karles enuoia son 
fil au parlament daus esclauons . e receuer 
les Baissons . qui uindrent de moriane . 
Il retint loutre moite ob sei . e reçut en 
oel lo leon lapostoile . ob grant henor . 
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a êeê autres amis . En ceu iempê Ettudmê 
6b grofni partie deuê Nauarz utiU au m . 
e dona sei , e aa gent . e ion pais a lui • 
e baptiza sei e sa genz . e dona lur li reis 
granz dons . e tomarent sen henoreament . 
Barcdonala cite despagnia que nauiom de 
grant temps ogua recourames . par zatim 
le preost de la cite quar en uinc eu palais lo 
roi . e rendit li sei . e la cite . Message 
furent enueie de Constantinobple (mu rei 
karla . e U les reçut most henoreament . 
Li mesage esteent Micheus qui fu partiz de 
frise . e theofilus li prestres Ilelena qui 
portoent les letres de lenpereiriz de roma 
quar son JU lenperere Constantin auoent 
li son meima lan attant essorbe . Les quaus 
il en enueia e auec eus tarasium lo frère 
leuesqua de Constantinobple . qui estoit ia 
pieca pris eti lonbardie . lan de Uneamo' 
tion . ccc . xviii . 

r i roman pri st rent Jeo lapostoila le ior 
de la saint Marc e lessorberent e li 
trencherent de la lengua . e puis lo mistrent 
en prison . mes puis eschapa de nuit par lo 
mur . e uint aus mesages lo rei . qui 
estoient aladons a liglise saint père . qui len 
menèrent . Li reis karles ala en saisognia . 
e passa le rim aliphrapan , E on lue qui 
est apelez peira bruna . posa sss herberges . 
e départi sou ost . Karles enueia son fil 
au parlement daus esclauons . e reœuer 
les saissons . qui uindrent de Morianda . 
// rétine lautra meite ob sei . e reçut en 
tôt lu Leon lapostoile , ob grant henor . 
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equi atendi karles lo retomament de son 
fil . e Uiasa lapoetoile tôt outresi henorea- 
mant cum il lo rectit . Karles ala a rome . 
e aia cuex troua les oilz dau bon home en 
un luz . si les porta a Karle . e karles quant 
f u au bon home : ob la uertu de deu mist 
les li en la teste . e uit tôt outresi cum il 
auoit ueu deuant . mes celui deuers destre 
li mist deuers senestre . e puis destruissit 
tOE les romans qui lauoient deffeit . e 
puis esta grant pièce a rome apostoiles . e 
prist lo chief de mon segnior saint piere . 
e totes les uertuz quil pueo pendre . e 
deus de ses csrdenaus . e uinc sen a Mon- 
basiron dont il esteit uenus . e mist lo 
chiep en un piler en liglise . e tôt ensement 
naporta lo chiep saint lorenz lo martyr . 
e lo cors saint Suplize . e mist lo braz saint 
lorenz en louter a saint piere de barzent . 
près de Gironde . o lo cors saint Suplize 
mist denant louter . en un tollieor diuoire . 
on quel sainz pieres mangiot . e ne demora 
gueires quil trespassa . e fu seueliz en 
louter saint piere a Teinz . e uns sons car- 
denaus fu seueliz a Mauretagnie . par co que 
li sarrazin se reuelarent contre rollant lo 
neuo karle . e karles fit remuer maure- 
tagnie en un lu plus estroit . e fit hi une 
yglise de saint Michel . e comanda la a 
(Gautier de flandres son seneschal . mes 
ancois quil trespaasast sen retoma a rome . 
Puis sen toma karles . a ais la chapelo . 
en oel an les genz dans nauars deffalli de 
la foi quil auoient promisse i se renoiarent . 
fS h'uuris li dus empres tant propres choses * 



MS. 5714 (paris). 

Equi (Uendi karles lo retomament de eon 
JU , e laisa lapoetoile autresi henoreament 
eum il lo reçut . Karles ala a roma e troua 
les oilz dau bon home . en un peison . e ot 
la uertu de de .^ Karles les li mist en la 
testa . e uit , e puis destruissit toz les 
romatnz . qui lauoient des/ait e esta grant 
piezca a roma apostoiles . e puiz prist lo 
chep mon seignor saint Père . e totes les 
uertuz quU pueo pendre . e dos de ses 
cardsTiaus . e uint sen a Monbasiron dont 
il estoit uenuz . e mist lo en un piler . e 
aporta en le chep sainz lorenz le martir. 
e lo corz saint Suppliza e mist lo braz saint 
lorenz en lauter a saint Père de barzent . 
près de Gironda . e lo corz saint Subpliza 
mist deuant lauter en un talieor de tfeira 
on quau sainz pierre mengiot . e ne demora 
guaires quil trespassa . e fu seueliz en 
lauter saint père a teinez . e uns sons car- 
dinausjut seudiz A mauretagnia . par eo 
que li sarrazin se reueloent contra Rollant 
son neuo . e JU mouretagnie remuer en 
autra lu plus estreit e JU hi una yglise de 
saint Micheu . E comanda a Gautier de 
Jlandres son seneschal . Puis karles a ais la 
chapela . en cet an la genz deu nauars 
defaUi de la fe quauoent promissa . E 
Ilenris li dus enpres tant propres chosss 
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priât ioste caursîe la dte de libunie . par 
les aguais des apidiniepz . E Qiraus li 
cuens de baiueire fu enuoies conbatre 
contre les nauars e mon . 
T^ N ioel an si uino uns moines de ieru- 
^^^ salem . qui aporta reliques dau sepocre 
nostre segnior . les queus li patriarches 
eoueiot au roi . Azans li preos de la cite 
dosée enuoia equi les clerz de la cite . ob 
grans dons . Equi célébra karles naau 
on paleis . Il en fit tomer le moine de 
iemsalem . e enuoia ot lui zaoharie son 
pfoooîre de son paleis . qui porta oeaus 
dons por les sains luz . e ico fu en moi 
mars . e auirona toz les riuages de la mer 
de franco . En celé mer aparellia nauie . e 
pois si sen ala par lo riuagie de la mer 
tôt droit a Roamps . equi passa seine le 
floioe . e uinc a saint Martin A Tors . por 
OTeisons . Equi demora grant pièce . par 
00 que leugars la roine sa feme esteit 
malade . la quieus mori equi . e fut seuelie . 
dequi sen retoma par Orliens e par paris 
tôt droit a Ais . e oomanda a Pépin son 
fil quil sen alast ot lost . e uinc a Rauene . 
dequi uinc a rome . e puis comanda a 
pépin son fil quil alnst preer eus terres 
dans boneuentans . e au comencament 
entrer en lumbardie . Quant li rois uinc 
arôme leons li apostoiles li ala a lencontre. 
e reçut lo a nomentum . qui est a doze 
lieues de rome . ot grant benor . e ot 
grant humilité . equi se disna ot lui . 
enieps lepas lenmena a la dte . e lende- 
main eus degrez de li^^lise saint piero 
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prisi ioHa eawnia la eile de Ubwnie . par 
lêê aguaiê deuê apidmiempê B Girauê U 
camps de baiueraju enueez eanbabre eonira 
les nauarz e mori . 

rpif cel an uinl uns moines de ierusalem . 
^ e aporta rtUques dm Mpocra nortra 
seignor . les quaus li pairiarehes enueia 
au rei . Azan li preos de la oiie dosea . 
enuoia equi les derz de la eiie . ob granm 
dons . Equi oeUbra karles naau en palai» . 
Il en JU tomer le moins de ierusalem . e 
enueia ot lui zacharie lo preueùra de son 
palaiz . qui porta eeus dons por les sain» 
lus en mei marz . e auirona les riuaqes de 
la mer de franoe . En cela mer aparelia 
nauie . e ala sen par lo riuage de la mer a 
Roam . equi passa seina leftuiue . e wne a 
saint Martin A Torz por orevums . Equi 
demora grcmt pieoa . par 00 que Leugarz sa 
fema la reina estet medada . la quaus morii 
equi . e fui seueUa . dequi sen toma par 
Orlienz . e par Paris . a ais . e comanda a 
Pépin son JU quil sen alast oi lost . e uini 
a rauena . dequi uint A roma . e oomanda 
a pépin son JU quU alast preer on terres 
deus boneuentans . e au oomeneameni 
entrer en lonbardie . Quant li rois uine 
A roma leom li apostoUes li ala a lenoontra 
e reçut lo a nomentum . qui est a xii . 
lieues de roma . ot grant Kenor . e ot 
grant humUite . equi ss dignia ot lui . 
eneplepas le msna a la eUe . e lendemain eus 
degrez saint père 
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lapostre . e totz li pobles qui disoit grant 
loengie a lempereor . lo recurent ot grant 
procession . e a grant henor . e ot grans 
compagnies de chantans . Li clergie 
quant il fu descendus dau cheual / len- 
portarent sus . par les degrez . Quant 
il ot feite sa oreison / si entra en liglise 
saint piere . e tuit chantarent . Gestes 
choses furent feites en lochene kalende de 
décembre . En après set îorz i li rois 
apela ses gens . e fit assauer a toz por 
quieu chose il esteit uenuz . e de celé hore 
dona entendre por faire co por quoi il 
esteit uenuz . Premeirament si comenca 
a en cerchier le plus grief . co qui fu feit 
alapœtoile . li quaus quant uit que nus ne 
se uoleit prouer dau pechîe / iura saira- 
ment leons li apostoiles quil esteit mondes 
dau pechie que lom li meteit sore . e ico 
iura on nom de saincte trinite . En cel 
iom zacharies uinc a rome ob deus moines . 
li uns si esteit de mont Oliuete . e li ou- 
tres de sabba . e esteit ia tomez dorient . 
les quieus li patriarches de iemsalem 
enueot au roi . qui li aportarent les clez 
dau sepocre . e de caluaire . e les clez de la 
cite ot tôt le ganfenon . les queus li rois 
reçut most benignament . E quant il les 
ot tenuz aucuns iorz ot sei / si lur dona 
granz dons . e les nenuoia . Il f u a naau 
a rome . e mua sei li numbres des anz . 
ooc . cinquante . 

T e ior de naau cum li rois f u a la messe 
^^^ denant louter saint piere lapœtre . e 
se leuBst de loreiaon / leons li apostoiles li 
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lapostra . e li pdbhUa qui dizoU grani 
lo&nge a lenpereor . e le receguirent oi gratU 
procession . e ot grcmi henor e oi granz 
eompcignies de chantans . Li dergez quant 
fut desoenduz deu chiuau lenporterent 
sus . par les degrez . quant ot /aita sa 
oreizon entra en liglise saint père . e iuit 
chantarent . Cestes choses Jurent feUes 
. viii . kaT decembris . Enpres vii . fort li 
reiz apela ses genz . e fit assauer a toz por 
quau chose il estot uenuz . e de eda ora 
dona entendra por faira eco por quai estet 
uenuz . premeirameni comenca a en cereher 
la plus grief co qui fu fait a lapostoila . 
li quaus quant uit que nus ne le uolet 
prouer dau pèche . iura saigrement eu nom 
de saincta trinite . quU estait mottdes deus 
blâmes . qus hom li metoit sore . En eeu 
ior zacharies uint a roma ot dos moines . 
li uns eret Ide mont Oliueta . e lau- 
ira de sahba . e estait ia tomez dorient • 
Les quaus li patriarches de ierusalem 
enueoit on Rei . qui li aporterent les des 
dau sepocra . e de caluaira . e les des de la 
cite ot tôt le ganfanon . Les quaus li reis 
reçut most benignament . E quant les ot 
tenUz aus cuns iorz ot sei si lur dona 
granz dons . e les en enueia . Hfu a naau 
a roma . e mua se li numbres deus anz 
, cco . l, Ije ior de Naau quant li reis fut a 
la messa deua/nt lauter saint père • ia- 
postra . e leuast sei de loreizon leone U 
apostoiles U 
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pousa la oorone on chiep . e toz li pobles de 
rome cria a une uois deus doint uie e vio- 
tCHre a karle auguste . le pazible empereor 
de rome . Enpres co loenges f u coronez 
de lapœtoile eegunt la costume de landan 
tens . Empres petit de ion comanda que 
cfl fussent mostre qui despousarent lapos- 
toile . e quant il le sot * furent tuit 
dampne de perdra les chiepz . por les queus 
11 apostoiles proia lempereor . e ni perdirent 
uie ni membre . mes il furent tuit essillie . 
por 00 quil firent si grant félonie . De ceste 
fekmie furent prince 7 consellier . Pascaus . 
7 Oampulles . 7 Sacellaires . e plusor outre 
noble qui estoient en la cite de rome 
habiteor . qui tuit furent dampne de celé 
moime sentence . Adonc ordena Karles les 
choses de la dte e de lapostoile . e de 
toie lumbardie . aus lais e aus yglises . 
Au septen ior de mai deus kalendes karles 
ot pépin son fil sen essi de rome . e uinc a 
Tolete . Meintre quil esta equi / fut most 
granz terre meoute . si que tote lumbardie 
crolla . Par oest esmoament si chai une 
most grans partie de la couerture e dans 
tries de liglise saint piere lapostre . e en 
oucun lu . de la cite si cbairent li mur . 
B en iœl an . en oucun lu / crollarent 
enniron le rim li fluiue en franco . e En 
germanie . Li empereires uinc a rauene . 
dequi ala a pauie . equi li fu nunde que li 
messagie miramontmelin I0 roi de Perse 
estoieot uenu a pise . Il Ior enuoia alen- 
oontre . e fit les présenter a sei . Vns de 
naos messagiers esteit persans dorient . 
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^Kwa la eonma en chiep e toz U pobUê de 
la uila eaeria des dont uia e vietaûra Â karla 
augueta . le pazibbla empereor de Rome . 
Bnpree co loengea fvX coronez de lapœioUa 
eeguni la costuma de landan tempe . Bnpree 
petit de iorz eomanda que cU/uesant mostre 
qui deepoeerent lapostoile . e quant ittesot 
Jurent dampne de perdra le chiep . Por lee 
quatis lapoetoUee prea lenpereor . e ne per- 
dirent uia ni memJbra . mtee U furent eesiUe . 
por co quil fireni si grant fdonie . De eesta 
félonie furent prince e consdier pasoaus e 
canpuUee . Sacellaires . e plusor outra 
nobhle qui eeteent en la eite de roma 
habiteor . qui tuit Jurent dampne de cela 
tneima senlenca . Âdone ordena Karles les 
choses de la cite e de lapoetoUe . e de Ma 
lonbardie . auz laie e aux yglieee quan tôt 
luer ne fit otra choea lenpereire . ou . vît . 
iorz deue kaT de mai . karles ot pépin son 
JU sen eieei de roma . e uinc A Toleta • 
mentra quil eetot equi fui moei granz terra 
meuta . que Ma lonbardia crolla . Par 
ceei esmoament chaiguit una grant partia de 
la oouertura e deue tree de liglise eaint père 
laposlra . e aucun lu chairent li mur de 
la cite . En celofi en aucun lu croUerent en 
uiron lo rtm . lo Jluiua en frcmce . e en 
germania . Zd enpereiree uint a rauena . 
dequi ala a pauie . equi liju noncie que li 
message mira mont melin le rei de persa 
esioent uenu A Pisa . H Ior eivuea efwontra 
eJU lee presenier a eei . Vns de oeue estait 
})ereanz dorient , 
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messagiers au roi de perse . li outres sar- 
razins daffrique . messagiers a lamiraut 
abraham . li quiel nonoiarent ysaac le uief 
reiome ot granz dons . lo quel li empe- 
x^ires auoit enuoie au roi de Perse . ot 
lAmfrei e ot symon . qui mort estoient . 
Adonques enuoia archenbaut le noteor en 
leguriam por aparellier lo nauei . qui por- 
tast lelefant . e tôt co qui sereit porte ot 
lui . Il célébra lo nael saint ioban baptiste 
a enboreiam . e passa les aies de mont 
ioie . e puis sentoma en franco . En cel 
este fu prise la citez de Barcelone en 
Espagnîe . qui fu assegie deus anz . on 
mois doctoure . ysaac le uief sen retoma 
ot lelefant . daffrica . e entra on port de 
ueneires . e ne poec passer aus alpes . por 
les nez • e yuema a verzeaus . 
. TTelene lempereiriz de Constantinople 
^ ^ enuoia un messagier qui ot nom Léon 
patari por conformer la paiz entre les 
f ranceis e les grieus . E li empereires hi 
enuoia gesse leuesque . e hermengaudum 
le conte . a constantinople . qui establissont 
la paiz ot lui . En la catorzene kalende 
daost uino ysaac ot lolifant . e ob outres 
dons . que li rois de perse enueiot . e porta 
bo tôt a lempereor a Ais . Li nons de 
lelefant si eeteit alabaz li empereires 
iuema a Ais . En leste mena son ost en 
Saisognie e fit mener toz les saissons en 
franoe . e lurs femes qui estoient ostra 
Albie . On mois de noembre li fu noncie 
que leons li apostoiles uoleit naau ot lui 
oeWbrer . en quieaque lu que il f ust . Karles 
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meaaagei au rei de persa . Li autres êOT' 
razins dafrigua . meaeageê a lamiraui 
Ahrcuun . Li quau nonciererU ysaac le uirf 
retome ot granz dons . lo quau U enpe- 
reùres auoit enuie au rei de Perse . ot La$^ 
firei . e ot symon . e esioent mort . Adonques 
enuoia ArchdnnU le noteor en luguriam 
apardier le nauei qui portast lele/cmt . e 
eco qui seroit porte ot lui . Il célébra lo 
naau saint ioan baptista a enboreiam e 
p<u8a les aies de mont Joie . e toma en 
fronce . En cel este fu prise la citez de 
barceUma en Espagnie . quifu asieqe . u . 
anz . on mois doctoura ysaac le iuef sen 
toma ot lelefant . dctfrioa entra on port de 
ueneres . e ne puec passer aus alpes . por 
les nés . e yuema a uerzeas . 

LJelena lenpereiriz de Costantinobple 
enueia message qui ot nom Leopatari 
conformer la paiz entra les franoeis e les 
greus . e lenpereire hi enueia Jesse leuesqua 
e hermengaudum le conta, a constantinobple . 
qui establissant la paiz otli ,1a xiiii • kaT 
daost uinc ysaac ob lolifant . e ob aiufyres 
dons . que li reis de persa enueot . e porta 
tôt A ais a lenpereor . Li nome de Idsfant 
estoit Alabaz . Lenpereire iuema a Ais . 
En leste mena son ost en Saisognie e fit 
mener en France toz les saisonz . e hur 
femnes qui estoient ostra aîbia . on mes de 
noenbra li fu noncie que leonz li apostoiles 
uoleit ot lui célébrer naau . or que il fust . 

Karles 
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enuQÎa son fil a saint morice e oomanda 
qoil fust henoreament receuz . Il 11 ala a 
lenoontre a Rempz la cita . e mena lo a 
Ais . E quant il sen uoec torner / si li 
dona granz dons . e fit lo conuoier ius qua 
rauene . oo esteit la chose por quoi il esteit 
uenuz . car ho fu dit a nostre empereor 
que li sanx nostre segnior esteit trouez . a 
llantue la cite • por co enuoia a lapostoile . 
e li proia quil enqueist la uerite de ceste 
chose . U après par ochison de oo enquere 
uinc a lempereor sobdosament . e esta ot 
lui • vui . iorz . Puis si sentorna a rome . 

T an dauant fu lesclipses de la lune . 

^'^ Robberz que li empereires enuoia en 
orient mon quant sen tornot . li messagier 
au roi de perse . ot moines de ierusalem qui 
estoient messagier a thomas le patriarche 
uindrent a lempereor . e li aportarent 
granz dons . que li rois enueot a lem- 
pereor . un pauelion . e tendes de pailes 
de diuerses oolors trop granz e trop bêles . 
e manteus de samiz most precios . e odors . 
e ogniamenz . e basme en un trop bel 
orelogie . engignie most soptiument . longie 
chœe sereit a renconter la faicon dioest 
uaioel . e daus chandeliers trop riches . e 
beus . li empereires les fit conuoier en lum- 
bardie . equi lor comanda atendre tens de 
passer la mer . En oel an enuoia Bui^gar- 
dam le conte : en la terre descorciam . 
por co quil la defTendist daus morz . qui 
aaoient acostume a uenir e<]ui endroit 
preer . Il ariuarent premeiniment a sar- 
diam . equi se oonbatirent ot les sardins . e 
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enuôe êonJU a aaitU Mourizoe . a oomanda 
quil Jtut henoraument receuz . 72 li ala a 
lencontra a reme la cita • a mena lo a Aie . 
E quant il een uoe torner et li dona granz 
dons . efil lo oonueer tue qua rauena . eo 
eeioil la cauea por quoi il eeloii uenuz . diei 
fu a lenpereor que li eainx noeira eeignor 
ett trouez Âmantua la cite . por eo enueia 
a lapoetoila . a li preia quil enqueiet la uerte 
dieeeta choee . // apree par ocheieon de 00 
enquera uint a lenpereor eobdoeament . e 
eeta ot lui . viii . iorz . Puie et eerUoma 
A Rama . 

T an douant fu leeoUpeee de la hma . 
Robberz que lenperevre» enueia en 
orient morit quant een tornot . H meeage ou 
rei de Peree ot moinee de ierueaUm qui 
eetoent meeeage a Thomae lo Patriarehe de 
ieruealem . uindrent a lenpereor e li apor- 
tarent granz done . qtte li reie enueiot a len- 
pereor . un pauaUon e tentée de pailee de 
diuereee colore trop granz a trop belee . a 
manteuz de eamiz moet preeioe . a odorz . a 
ogniamenz . e 6aama en un trop beu ordoge . 
engignie moet eoptiument . Longia ehoea 
est a conter la foison de eeet vaieeu . e doue 
chandeliere trop riehee . a beue . Lenpereire 
leejit conueer en lonbardie . equi lor oo- 
manda cUendra tens de passer la mer . En 
cel an enueia Burgaudum le eonta en la 
terra de ecorciam quil la de^fendist daus 
morz , qui aueent aoosta ue/nir equi preer . 
// armartnt premeirament a sardiasn . equi 
ee oonbaterent ot lee sardins 
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|thr«l*»r0iii hl mont . que lom dit quil hi per- 

tllrttiii tf<iln mire . e uindrenten scomiam 

ift(|«il ilnf'iKthlop . en un port de celé isle se 

Htfit(*»t<rmit ot lo nauei que burgardus 

MMi»l(' *» Inrmii uencu . eenchauce . e maint 

i\mutt iiiiti . e perdirent hi . xiii . nez . 

TmiiI* liir aiiino maie uenture en oel an en 

|4,A liKi . « dinoient queco lur . eeteit auenu 

iUff mi quil aloient contre droiture . e 

MfiffiMfttui . Ix . moines e les uendirent en 

im\m^u\^ . li quiel par la franchise de 

Uinfi«r»or furent tome arreire . 

Il nmpereires iuerna a Ais . e au comen. 
^ <mment deste enuoia amalarium leues- 
qiin du trois . k peiro labe en oonstantinople 
|f#ir non fermer la pais ot lempereor Michel . 
A |ir«M 00 / apela a Ais ludouicum son fil . 
ilona li la corone de la légion daguiaine . 
n At lo oonpagnion de son nom emperial . 
n lioniart son neuo le fil pépin son fil / fit 
roi de lumbardie . En cel an furent uehu 
maint signe . car eu paleis dais fu terre 
mote . e delez une uile qui est apelee com- 
merdao / une pucele qui aueit . xii . anz / 
de dix mois ne mangia ni ne but . £ en 
saissognie a un bore qui est diz fitdaci vint 
e trois uiles ardrent del oelestial f u . e 
foldres chairent del cel . E uns borz qui 
est diz grabasone qui est en lumbardie 
ard . En liglise saint lohan baptiste li- 
magie ma dame saincte marie e limagie 
ihesu son fil qui teneit en son giron les 
dons que 11 roi li offrirent escurzi e effazca 
por grant uellieoe . En cel tens fu deus 
ion de si grant resplendor quil ebteit auis 
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perdermii most que hom dii quU ni per- 



direrU irea mira . e uindrent en aeomiam 
equi dereohqt . en un port de cela yla ae 
eonbaUreni ot lo nauei que burgardus aueit 
e furent uencu . e enchauoe . e mait deuê 
oeia e perdirent . anii . nez . tant lur auint 
mala aueniura en od an entoz lus . a ^^ze- 
ent que co lor eatoit auenu por eo quil aioent 
contra dreitura . a aportarent . Ix . moineê a 
les uendirent en Eepagnie , U quau par la 
franchiae de lenpereor furent tome arreira . 

T enpereiree iuerna a Âiê . a au eomen- 
cornent deete enueia amalarium leuee- 
qua de treia . a peiro labe en conatanUnobple 
por confermer la paiz ot lenpereor Mieheu . 
Aprea co apela a Aie ludouicum son JU . a 
dona li la corona de la région Daguina . a 
JU lo conpagnion de aon nom enperial . B 
bemart aon neuo leJU pépin aon fil JU m éa 
lonbardie . En cel an Jurent ueu maint 
aigna . quar eu palaia daiaju terra meuta . 
a delez una uila qui eat apdea commereiae 
una pucela qui auet . aoii . anz . de dez 
meia no mengia . ni ne but . E en aaiaogwia 
a un bore qui eat dizjiziaei . xx. e . iii . 
uilea arairerU de celeatiau fu . a fodrea 
chairent deu ceu . E una borcx qui est diz 
grabazona qui eat en lonbardie . En liglise 
aaint loan baptiate limage ma dama aaineta 
marie e limage iheati aon fil qui teneU en son 
giron lea doua que li rei li offrirent ocurzi . 
e eafazca por grant ueliezea en ceu temps fut 
dos iorz de tant grant reaplendor . guil 
eatoU auis 
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a oeau8 qui leegardoient que nule nouele 
peîneture nesteit si replendissanz . e les 
ymages daus rois nestoient mie si cleres . 
e en mainteB régions furent tuit H ble 
destruit . de grazices . e en mainz lus 
dudrent grosses peires ensemble ot la 
gresie . qui tuoent les homes e les bestes . 
e les oizeaus . Granz mortoudez f u dômes 
e granz pestHance par tote f rance . e gasta 
no nombrable moteze dômes e de femes . 
dau ionure ius quau uiel . 
T Tnnaus qui après la mort Guaiffier 
'"^ aasaia pendre aguiaine e comenca 
batallie qui ia eeteit f enie / chaica karle de 
tote aguiaine . e par force len fit aler en 
gaseognie . e onc ne lo laissa arester equi 
endroit . ainz manda karles a lupo le duc 
de gasoognie quil li rendist le faidi . que 
si no fazeit / il auroit la batallie de lui e 
de sa gent . mes lupo ot sagie conseil . e 
ne rendit mie solament hunaut . mes soi 
e tote la terre dont il eeteit sires . e dus . 
somist a sa poète . Pépins esta moet poi a 
Tîcinum a un chastel quil auoit assegie . e 
oontrenxit Altulfum lo roi doner ostagies . 
e rendre les chasteus aus romanz quil lor 
aoett toluz . Puis que karles ot comencee 
la batallie ne so laissa mie ius quil ot 
desier lo roi despouse . quil auoit longia- 
ment despouse par asfmgie . e odagisum 
son fil . qui deueit estre roÎ8 après Ron 
père . e no salamont dau rogne y mes de 
tote lumbardie . il auoit debote e rendu 
ans romanz tôt oo quil auoient deperdu . 
Enpres la fin de lui la batallie daus sais- 
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aema qui leaguardomU . que nulanouêla 
peineiura netM H reaplendiêêan» . a te 
^mageê doua rei$ nesMerU miê «t dem . « 
enmaifUearegionê/uretUlihletuiidmiruU . 
de grcueizoa . a en mainz lue ehaiguùreni 
grosses peires . ensenbla oi la grêla . qui 
iuoeni les homes a les hesies a les aizeus . 
Granz mortoudaz dames Ju . a granz pes* 
êilenca par Ma franee . a guasia no 
nombralfbla moieza dômes a de femes . dau 
ionura ius quau uiel . 
T/nauz qui après la mort Ouaijfier asaia 
pendra ÂGuiaina e eomenea bataUa 
qui ia estait fenia . Chaiea harla de tota 
AGuiaina . a par fores lenfit aler en guas- 
cognia . a une ne le laissa aresta equi . 
Ainz manda Alupo le duc de Guaeeognia 
quil li rendist le faidi . e si no faieet il 
auret la hatoUia de lui . Mes lupo ot sagia 
conseil . a ne rendit mia solemont Vnaut . 
vies seiesa terra dont estait dus somiet a sa 
poète . Pépins esta most petit ÂTieinum un 
chasteu quaueit aseggie e eostremsit Âltul- 
fuim le rei doner ostagges . a rendra les 
chasteus aus romans quil lur aueit tohut . 
Karles puis quil ot eomeneea la bataUe no 
so laissa mie itu quau desier le rei despouee . 
quil aueit dépose longiament par Âfrage . a 
adagiswn sonJU . qui deuet estra reis après 
son père . a no solament dau régna mes de 
tota lonhturdie . lauet de bote e rendu aue 
romans tôt 00 quaueent deperdu . Knpres la 
fin de lui la batalia deue sais- 
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sons qui esteit auis que fust fenie * 
oomenca . nullie bataille ne fu plus longie 
au8 franoeifl de oeste . ni plus crueus . ni 
plus trauallioee . car li saisson de germanie 
oruel de nature e de naite adepti aus 
oostiuamenz dans diables . e contraire a 
nostre religion i ouidoient que ne f ust mie 
deshoneste chose . les droitures de deu . 
e daus homes trespasser . or f u receue la 
batallie encontre eaus . la quaus f u faite 
par trente e trois anz . par grant orguel ' 
si ot grant damagie de cheune partie . e a 
la fin daus trente e trois ans i f u fenie . 

Quant Karles ot tenoe ob eaus ob as- 
sidiose batallie . e se f u bien deffenduz * 
si entra en pauie . ot si ost oum il poec . £ 
quant ot sor montée la lande pireney . e 
uencuz les chasteus e les fermetés quil aueit 
conquis i sen toma sans . e aliegres son 
ost . £ quant sou co pyrenei i aparellia la 
traÎBon en guascognie . £ cum li oz alot 
tôt de lonc si oum li lus o aueit qui esteit 
estroiz i U gascon estoient el somet del 
tertre en aguait . car uns loecz est qui 
esteit ocurs de bois . e esteit après por 
mètre agait . li gascon la derreire partie 
de lost qui delTendoient les premiers 
enuairent . e mistrent les en la ualœ . e 
conbatirent sei ob eaus . e tuarent les toz 

• 

la nuiz lor fazeit most grant bien . qui les 
eaouroit . si quil sespandirent par diuers 
lus . la legetez daus armes e li lus estroiz 
aiuot aus gascons . £n iceste batallie mori 
£ngibeldus li preos de la table lo roi . e 
Anseaumes li cuens de paleis . e Rollanz 
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ofw qui esloit auis que /uat Jenia . re- 
eamenca . nulia baialia ne fu pUiê lonqia . 
au/ranceia de cesta , ni plue omaue . ni 
plus traualioaa . quar li aaiaon de Germania 
auau de ncUura . e de naUê ad^fH oui 
coUuameni deue diables . econiraira a nostra 
religion cuidoient que ne fusi mia deshonesta 
chose . les dreitures de De . e deus homes 
êrespasser . orfu receua la hatalie eneonira 
eus . la quaus fui faiUt par xxx .e.iii. 
anzpar grant orguel ot grant damage de 
chascuna partie . a la fin deus xxx . e .iii. 
anz fut fenie . 

/^yuant Karles ot tence ob eus am (usiduosa 
^ batalie . e se fut ben desfenduz entra 
en Pauia . ot si grant ost cum il puee . 
JS quant ot sormonte la landa Pirenei e 
uencuz les chasteus e les fermetez quil auoii 
requis sen toma e alegra son ost . E quant 
saut co Pirenei aparelia la traison en guaS' 
cognia . E cum li oz alot tôt de lonc si eom 
li lus o auoit qui estait estreiz . li guaaoon 
furent eu somet deu tertra en aguait . quar 
uns lucz est qui estait ocurs de bois . e est 
aptes a metra aguait . Li guasoon la der- 
reira partie de lost qui desfendeent les 
premiers enuairent . e metent les en la 
ualea . e conbaierent sei ob eus e tuarent les 
toz . la nuiz lorfaizet most grant bien . qui 
Us cuurot . quil sespandirent par diuers 
lus . la legetez deus armes e li lus estreiz 
aiuot auz Ouascona . En cesta biUalia nujri 
Engibaldus li preoz de la tabbla le rei . e 
anseumes eomps de palais . e RoUanz 
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de loubare li cuens de Bretagnie . e maint 
outre . Gistfeiznepuetmieestreuengiez. 
cerli enemi quant orent co feit seepandirent 
tôt issi que ono ne sorent estre ensegnie . 
mes puis en f u bien uengianoe prise . Oo 
8unt les choses que li rois most poenz 
fit . qui régna grant tens . en diuerses 
terres . ot grant sen e ob propre fortune . 
car il issi tinc lo reambre de franco enpres 
■on père i quil leesampla e lo crut au 
dople . car il conquist ot ses batallies pre- 
meîrament aguiaine . e gasoognie . e lo 
mont pyrenei ius qua isberum le fluiue . 
qui oort a tortose . En après tote lom- 
bardie . ius qua Calabre . la plus basse . e 
■aiasognie après . Apres pannoine lune e 
loutre . e dacie . auteriche . e libumie . 
Gkrmaiae estiers les citez quil ot par 
amiste . e lempereor de Constantinople ot 
eoi il salia . Enpres les estranges e les 
erueus nadons . qui sunt entre lo renom e 
Visoene le fluiue . qui est entre lo mer 
oceani . e danabi . qui por poi ne se 
reeemblent . e don ta toz ceaus qui ooeti- 
uent germanie . loste oeaus sontVoctatabi . 
sarabi . Abotriti . boemani . ob oeaus se 
oonbatî . e en outres dont est maîer li 
nnmbres . il acrut son règne dunes genz 
e de uns rois quil ot par amiste a f ère sa 
uolonte . 

T L ot tôt issi la gent par sa largeœ . si 
^ quil ne lapeloent mes outre aegnior . e 
qui] estoient soi ser . Il ot tôt outresi 
aaron lo roi de perse . qui teneit tote 
Inde . e por poi tôt orient . e i ot tel 
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cb laulKÊta U eampa de Bretagnie . a mamU 
(MUra . Ciei faiz ne puet mie eeêra ara 
uengiez . quar li enemi quant arent eo fait 
seepandirent tôt eieei que onc ne eorent eeêra 
eneeignie . mes puis en fu bien uengianoe 
priée . Go euni lee choeee que li reie moet 
poenzfit . qui régna grant tempe en diuereee 
terrée . ot grant êen e ot propra forêuna . 
quil tine eieei lo reanbre de /ranoe enpree 
son père quil leeeanpla e onU au doppte • 
Il conquist ot eee bataliee premeirament 
AOuiaina . e Ouaeeognia . a lo mont 
pirenei iue qua iberum le fiuiue . qui oort 
À Tortoea . Enpree tota lonbardie iue qua 
Calabre . la plue haeea . a Saieognia apree . 
apree pannoniam luna e lautra . a daeiam . 
Autarriche . a libumiam . Guarmareiam 
estiere lee citez quil ot par amiete . a len- 
pereor de Conetantinopple ot eui eaUa . 
Enpree lee eetrangee a lee eruaue naiione 
qui sunt entra lo renom a uieene le fluiue . 
enJtra lo m/er ooeani ^ danabi . qui por poi 
YM se eenblent e dopta oeue qui eoetiuent 
germania . loeta eeue sont Voetatain . 
sar<»bi . Abotriti . boemani . ob eeue ee 
conbati . a ob oulrea dont est maier U 
numbres . H aerut son régna dunee genz a 
de une reie quil otpar amiete a ea uolonte . 



Tl ot tôt eieei la gent par ea largezee ei 

quil ne lapeloent mes outra eeignor . a 

quil eetoent ei eere . // ot autteei aaron le 

rei de perse . qui tenoit tota Inda . a por poi 

tût Orient . tel 
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amiste e tel concorde quil lama denant toz 
les homee dau monde . E cum soi 
meesagie quil auoit enuoiez au sepocre 
noeire segnior uindrent . ne lor laissa oo 
quil uoloent . ainz le saint lu outroia quil 
f ust a sa poète adepUz . il sen tomarent . 
Il aioeta ob eaus les sons messagies . e 
enuoia li moet riches dons . e auoit li 
douant enuoie un elefant . e nen auoit 
plus . Li empereor de Oonstantinople 
Micheforus . Micheus . Léo . enuoiarent 
mainz messagies a lui . e requeroient 
samite . e sa compagnie . ot les quieus il 
establi ferme paiz . car li poers aus franceis 
esteit toz tens sospeisonos aus romans . 

Quant li rois karles ot tôt co parfeit / 
enuoia son fil régner en Aguiaine . e 
ballia li son onde Amaut . e outres minis- 
tres sagies . e enorables . e qui bien coue- 
noent a itel enfant guoemer . e garder . 
e ordener . e tramist lo en la cite de 
Beorges . e tramist Troianum a pestiers . 
Abbatem a Peireguis . Yitbodum en 
Auuergnie . Itier a tolose . Oorsum a 
Bordeu . Seguin en aubugeis . Aimon 
a limoges . Rogiers fu de labeie de 
charros . lo quel mostier karles enrechi 
après . e hi dona dau precios f ust de la 
saincte ueraie croix . e de ses trésors . 
e possessions . si cum li priuiliege qui 
sunt feit de ceste chose f testimpnient . 
e sont saiele de son anel . Maint mostier 
furent feit e funde de lozois lempereor . 
Oome cil de saint Florens . E li mostierH 
de oonchM . E li mostie» saint Philibert . 
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amiête e id eonoorde quil douant les hamtm 
de iot le monda . E eam eoi meeagie quil 
auoit enuiez au aepuora noeira aeignor 
uenguirent ne lor laiea^ ço quil uoloent anz 
le êaint lu otrea quil/uat aeapoeteadeptiz . 
il sen tomerent il aioata ob eue les mm» 
meaaagea . a enueia li moet riehea dona . e 
auoit li douant enuoie un ale/ant . a nen 
auei plus . Li enpereor de Constontinobple 
a nicheforua . Micheus . Leonz . enueerent 
mainz meaagiea a lui , e requeroent aamite • 
a aa compagnie . ot lea quoua il eatabbU 
Jerma paiz quar li poerz aua/raneeia eatoit 
toz tempa aoapeieonoa aua romonz . 

/Ifuant la reia karlea ol M eo parfait 
^ enuoia aonJU régner en aguiaina . a 
balia U aon onde Amaut . a autrea minia- 
trea aagea . a enorablea . equiat eouenoant a 
tel enfant garder a enorer . a ordener . a 
tramisi lo en la cite de Beorgea . a tramiat 
Troianum a Peatiera . abbatem i apeùregura . 
Witbodum en Auuergnia . Itier a tohea • 
Coraofln a bordeua . Segui en aubugeia . 
Aimon a lemogea . Roggieraju de labaia de 
duuTos . le quau mostier karlea li enpereère 
etwnchezi après . e dona hi dau preeios /uat 
de la ueraia oroiz e de aea treaorz a pos' 
aeaaiona . ai cum li pnuHegia qui aunt /ait 
de ceata chose testimoneent . a aaile de aon 
anel . Maint moster furent fait e funde de 
lozois lenpereor . Com ceu de saint Florena . 
lÀ mosters de oonehes . Li ^nostera aaint 
Philibert. 
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E li mostieis de charroe . E li moetien 
saint Maisenz . E 11 mostieis de Menate . 
E li mostiers de grant loec . E 11 mostieis 
de Moissac . E li mostiers saint Sauin . 
E li mostiers de solao . E 11 mostiers de 
nouilieo . E 11 mostiers theodfre . E 11 
mostiers saint paissent . E 11 mostiers 
saint seurin de roche ore . ou olnc martyr 
gisent . E 11 mostiers pueliers de saliicte 
marie . E 11 mostiers pueliers de salncte 
Baigunt . E li mostiers de Vere . E 11 
mostiers de Vtere . on bore de Toloee . 
E li mostiers de Vadale en septimanie . 
E li mostiers saint Sauueor dangnene . E 
li mostiers de Qualone . E 11 mostiers 
saint lorens . E 11 mostiers salncte marie 
en Bublne . E 11 mostiers de sarlat . 
E 11 mostieis de paonat . E 11 mostiers 
Oaonas . e plusois outres des quaus 
Agoiaine est enbelle . 
A la fin de sa uie Karles cum la fust 
'^^ aprempz de maladie e de ueliezce / 
apda a sol Losois lo roi daguiaine son fil . 
car il naueit plus fil de Indegart uiuent . e 
assembla toz les melliors dau reaume de 
franœ . e par lo conseil de toE lestabli 
ereter de tôt son règne . e dau nom 
denpereor . e pousa en son chlep la corone . 
e puis comanda lo estre apele empereor e 
auguste . li glorios Karles aprempz de 
grieu fleure .'' mon . lan de son eagie 
. Izzii . despuis quil comenca a régner 
. zl . 7 vil . anz . en la seisene kalende de 
feurier . Karlemaines repaira . e funda 
mainz mostiers si cum auez oi . e ot un fil 
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lÀ moilarf dt eharroê . IJi motten êoifU 
Ma%889nz . Li moHiert de menaia . Li 
mosiier» de ffrant lue . Li moeêierê de 
Maiaae . Li mosten aainL Sauin . lÀ moê- 
tiers de eolae . Li moaiien de nouilieo . Li 
mostiers theodfre . Li mosiiers saint paiseni . 
Li mosters saint seurin de rocha ora . or 
V . martir gieaeni , Li mosiiers puelers de 
saincta marie . Li mostiers pueliers de 
saincta Raigunt . Li mostiers de Vera . Li 
mosters de Vtera . on bore de tolosa . Li 
mosters de Vadala en sepHmanie . Li mosters 
saint sauueor dangnena . Li mosters de 
gualona . Li mosters saint lorens . Li 
mosters saincta marie en rubroa . Li mos- 
ters de sarlat . Li mosters de Paonai . Li 
mosters oounas . eplusors autres deus quaius 
AGuiaina est enbeUz . 



j4 la fin de sa uia eum Karles fus aprems 
de maladie e de %idiezoa . apda a sei 
Loxois lo rei daOuiaina son fil . q%iar il 
naueit plus fil de Indeguari uiuent . e 
assembla toz les meliors dau reaume de 
firanoe.eparleeonêeildetoMlestabbli kereter 
de tôt son régna . a deu nom denpereor . e 
posa en son chep la eorona . a eomanda lo 
estra apele enpereor e augusta . li glorios 
Karles aprems de grieu fieura mori lan de 
son eage . lœgeii . Depuis quil eomenea a 
régner , xl , evii . auM . vi kat firebroarii . 
Karlemagnes repaira . e funda maine 
mostiers si com auez oi . e ot un fil 
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qui ot nom loîers . loquel fit roi de 
lombardie . e oompagnion lempereor . e fit 
lois roi de Germani^ . e de saîasognie . e 
karle lo chau roi de franco . e de Bor- 
gognie . e Pépin roi dkguiaine . Pépins 
fit le mostier saint lohan dangerieo . 
e dona hi tote la terre dentre la seure e la 
charante . e liglise saint Sener de 
chouueu . e iadis f u abeie . e fit totes les 
yglises qui sunt entre oez eues . e liglise 
doleiron . e de chastelallion . e les 
desmes . e saint martin de re . e fit le 
mostier de brantosme . e le mostier saint 
oyprian de pestieus . e fu seueliz a sainote 
Baigunt a postiers . après louter deuers la 
doitre . Gkiufrez li cuens de beorges fit le 
mostier de deaus . En oel tons fu li 
reaumes de franco en grant herror . e li 
estamens dans yglises moet torbez . li fil 
se drezcarent contre les pores . loois lur 
père uolott les uns ester des henors . por 
lur mérite . e le soutres enrechir . li fil 
sesforooent les poures esleuer . e les 
esleuez abaisser . En col tons toli li 
apostoiles aus senez de rome le cors saint 
Sébastian le martyr . e enuoia lo en franco 
en liglise saint Meart . E quant dl pepis 
f u morz f li règnes fu deuisez en trois 
parties . lo quel règne guoemarent soi 
troi fil . li anznez fu empereires . loois ot 
saissognie . karles li chaus tinc franco en 
Borgognie . li quel se descordarent en- 
trons por lo rogne daguiaine . e se 
conbatirent entrons a Fontenai . entre 
)onffie eue e fQntenaî . sore une Eue qui i^ 
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qui ot nom loiers . loquau fii rei de Ion- 
hardie . eonp<igniûn lenpereor . e JU Loie 
rei de Oermenia . e de aaieognia . a karie lo 
chau rei de franee . e de Borguognia . 
P^n roi daguiaina . Pépins JU le moHer 
Danger ee . e dona hi Ma la terra dentra la 
eeura e la charanta . e liglise sairU Seuer de 
ehouueu . a iadis Ju ahaia . efit les églises qui 
stmt entra ces aiguës e liglise Doleiron . a 
de chastelalion . e les demes e saint martin 
dere . e JU le m4>stier de branthoma . e le 
moster saint Cyprian de pestiers . e Jut 
seudiz a sainta reigunt a Pestiers . après 
louter deuers la eUntra , Gaufrez li cens de 
beorges Jit le moster de deaus . En eeu temps 
fu li reambres de franee en grant errer . e 
li estamens daus yglises most torbez . H JU 
se drezcerent contra lur père . Loois lor père 
uoleU les uns osier deus henors por lur 
mérita . les autres enrechir . li filsesforeoent 
contra les poures esleuer . a les esleuez 
abaisser . En ceu temps enueia lapostoHes 
ougenes de roma . le cors saint Sébastian le 
martir . en franee en liglise saint Meart . 
E quant cil Pépins fu morz li règnes fut 
deuisez en très parties . lo quau goemerent 
soi treiJU . li ainznezfu enpereire . loois ot 
saisognia . karles li chaus tinc francs e 
borgognia . li quau se desoorderent por lo 
régna daguiaina e conbatirent sei entreus a 
Fontenai . entra longie aigua a fontanei . 
sor una aigua qui a 
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nom outize . Loier dune partie ot lost de 
lombardie . Iooîb e karles li chaus doutre 
partie ot les franceis e ot toz oeaus 
daguiaine . loiers fu au premeirain 
ueinœires . mes après lenchaucarent . par 
lo seoors quil orent de Guarin le duc de 
tolose . e de oeaus daguiaine . e por la 
félonie quil fit .'' dit lom quil fu uencuz . 
car il tinc en prison son frère . e ses- 
força a giter dau règne . mes li baron nel 
soffnrent mie . Adonques loiers li 
empereires laissa la oorone . e fit se 
moines . Apres loois e karles li chaus 
deuisarent lo règne . Enpres oo son f reire 
mort f karles li chaus goema most nobla- 
ment lo règne de franco . e lempire de 
rome . Apres lequel nus daus rois de 
franco ne fu empereires de rome . 
PJ^npres cestui régna en franco sis filz 
^^ loois li baubes . En cel tens f u enblez de 
la cite dageneis li cors saincte foi la uirgie . 
e fu portez au mostier de conchas . Cil 
loois li baubes ot un fil . qui ot nom karles 
li fous . lo quel li franceis gitarent dau 
règne . e Odon le duc daguiaine esleuarent 
on règne . 

O or la poor daus normanz fu reboe en 
^ liglise de Nantes li trésors au pie de 
louter . 

"Tp n liglise saint Florens de soumur qui 
^^ est abeie reiaus . f u seueliz li trésors 
de liglise . ioete les sainz martyrs qui gisent 
on sepocre . 

T^e liglise danGiers fu seueliz li trésors 
^ a louter saint oubin . 
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nom aiuiiza . Loerê dwna part oi lod de 
lonbardie . looia a kariei H ehaui dauira 
part ot les franoeiB a ot oaua dckguiofma . 
loorê fu au premier ueneera . meê après 
lenchauoerent . par lo êeeore quil orent de 
Ouarin le due de toloaa . a de eeuê 
Daffuiaina . e por fdonia quil fit dit lum 
quil Jut ueneuz . quil tint en prieon êon 
frère . e aeeforea a giter dau régna . mee H 
baron neu ett^rirent mie . Âdonquee loere 
lenpereiree laieea la eorona . efU ee moinee . 
Apres loois a karles H ehaus deuisarent lo 
régna . Enpres eo son frère mort karles li 
chaus guoema most nobblament lo régna de 
franoe . e lenpira de roma . après loquau 
aus oans reis de franoe nefu enpereùre de 
roma . 

Pnpres ostlui régna en franoe sis fiix loois 

^ U baubes . En eeu temps fu enble» de 
la cite Dageneis li cors sainetafei la uirgia . 
e fu portez au moster de conchas . Cil loois 
li baubes otunfU. qui ot nom karles li 
fous . lo quau li franceis gitarent dau 
régna . a Odon le due daguiaina esleuerent 
on régna . 

Der la paor daus Normans fu ra6os en 
liglise de Nantes H trésors au pie de 
louter . 

C'n liglise saint Floren* de soumur qui 
est abaia reiaus . fut setêelie U êresorz 
de liglise . ioeta les sainz martirs qui ieeent 
on sepuora . X>0 liglise dangiersfut ssuelis 
li tresorz a louter saint Aubin . ^}n HaUse 
saint 
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T^ n liglise saint Mor fu seuelis li trésors / 

^^ ioste louter saint Mor . 

T i trésors saint lulian dau Manz . de 

-'-^ liglise e de la uile fu seueliz ioste 

loater saint lulian . 

T i trésors saint Martin de Tors . e li 

-'-^ trésors de la uile fu seueliz denant 

louter saint briz . mes li normant nogrent 

poer de fere mal en liglise saint martin . 

A saint beneit dau leire fu seueliz li 
'^^ trésors de liglise après louter saint 
beneit. 

T? dl de sainote croiz dorliens très louter 
^^ sainote croiz . 

TJ^ tuit li trésor de franœ . dans yglises 
^^ furent porte a madame saincte marie a 
paris . e furent seueli après louter nostre 
dame . e cil qui fit ioest liure saueit oertana- 
ment quen liglise saint Esteure de paris 
esteit la cope dau ohiep saint dénis . e 
daus cheueus nostre dame très louter saint 
Esteure en la coût . engal lo piz dun home . 
e tôt issi cum li normant uindrent par 
franco . e par aguiaine . uindrent li ongre 
en borgognie . e destruissirent labeie de 
souuignie . que Girars de rossillio f unda . 
e seuelirent lo treeor entre lo chapitre . e 
lo peîtrin . por poor daus normanz . e 
daus hongres fu seueliz toz li trésors de 
la terre on uergiers . 

A Beorges furent seueli li trésor de la 
^^ terre 7 de liglise près dou maistre 
outer deuers la doitre . 

A saint hylaire de pestiers furent seueli 
'^^ tuit li trésor daus yglises qui estoient 
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Mot Ju seueliz li (reeore ioeta louler eaini 
mor . lÂ trésors saint Ivlian dau manz de 
liglise e de la uila fu seueliz iosta lauier 
saint lulian . I/i trésors saint Martin de 
Tors . a li trésors de la uila fut seudiz 
douant louter saint briz . mes li normant 
nogrent poer de faira mal en liglise saint 
martin . A. saint beneit dau leira/u seueliz 
li trésors de liglise après louter saint beneit . 
JE cU de saincta croiz Dorliens très louter 
saineta croiz . JE tuit li trésor de fronce . 
datas yglises furent porte a madama saineta 
marie a paris . e furent seudi après louter 
nostra dama . E cil qui fit icesi liura sauet 
certanament quen liglise saint Esteure de 
paris estât la oopa dau chep saint Denis . 
e daus cheueus nostra dama très louter 
saint Esteure en la eout . engau lo peiz dun 
homa . eisi own K normant uindrent par 
franœ . a par aguiaine . uindxenl li angre 
en borguognie . e destruissirent labaia de 
souuignie . que Girarz de rossiUo funda . 
e seudirent lo trésor entra lo chapitra a lo 
peitrin . por paor daus normanz . a daus 
ongres .fut seueliz toz H tresorz de la terra 
on Vergiers . A. Beorges furent seueli tuit 
li trésor de la terra . a de liglise près 
dau meistra oster deuerz la doitra . 
A. saint hylaira a pestiers furent seueli 
tuit li trésor daus yglises qui estoent 
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enuiron pestiers . iœte lo oors saint hy laire . 
e a saint hylaire ni a sainote ndgunt ne 
porent ono mal fere . 

TJ^ n la ohapele de Toars fut portez li tre- 
^^ sors de grant loec . e ioel de saint 
Michel de 1ers . e ecil de luoon . e furent 
mis equi ou li prestres tient ses piez quant 
il chante la messe . 

T^e totela prouincesaint Maissenz furent 
^^ seueli Û trésor a louter saint legier . 
e cil qui uogrent foec mètre en labeie / 
esoonpristrent tuit de foeo denfer . 

A saincte marie des portes deu seueli- 
^^ rent lo trésor e les omamenz de liglise 
a louter saint Vincent . 

A saint seurin ioste saint lohan dan- 
^^ geriec fu seueliz li trésors de liglise 
SOS louter saint seurin . e riches reliques 
de saint seurin . 

A liglise saint iohan dangeriec / f u seu- 
^^ eliz li trésors / ioste louter saint 
iohan . 

A ohastelallio f u seueliz toz li trésors de 
^^ liglise e de la prouinoe . en la chapele 
dau chastel soz louter . 

A muron f u enterrez on mi lu de liglise 
'^^ li corsMabile . ot maintes outres 
uertus . 
T^ n olmron f u seueliz toz li trésors dol- 

^^ eiron a saincte marie en lile . 
TTn liglise nostre dame saincte mane 
'^ daruert . qui est dose de eue denuiron 
est ens en U ne dau moetier li cors saint 
BymphoriaD e maintes outres uertuz . e 
one li Dormant mal ni firent . 
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enuinm peaiiers ioBla lo con wvni kjMra • 
e a êaii hylaire ni a aainta raigufU im^ 
purent anc mou faira . En la ehapda de 
Toarz/tU portez li treaorz de grant luee . B 
ioel de eaint Micheu de lerz . E icd de 
luoon . e/urent mis equi or li p re etn ' U tmU 
eee piez quant ilehantet la meeea . De iota 
la prouinoe eaint Maieeent Jurent eeueli U 
treaor a louter eaint leggiêr • a cil qui 
uogrent /ueo metra en labaia eeoonpridrent 
tuit de fuêo den/er . A. eainta marie deue 
portée de . êeuelirent lo treeor e lee omamenM 
de ligliee a lauter eaint Vincent . JL eaint 
Seurin ioeta Ângereo fu eeueliz li treeorz . 
de liglise eoz louter eaint eeurin . a riehee 
rdiquee de eaint eeurin . A ligliee eaint 
Joan dangerec . fu eeueliz li treeorz entra 
louter eaint Joan e le eaint luo . A ehae- 
tdaliofut eeudiz toz li treeore de ligliee a de 
la prouinoe . en la ehapda deu chaeteu «os 
louter . A muron Jut enterrez on mie lo 
de ligliee li oore MabUe a mainlee outrée 
uertuz . En oieironfut eeuelittoz li treeorz 
doleiro a eaincta marie en lila . En Ugliêa 
eaineta marie daruert • qui est doea daig%ta 
denuiron est en la ne deu moeter li oors 
saint Sinphorian . E maintes autree uertuz • 
e one li normant mou ni pogrent faira . 
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T^ n liglise de Yaus f u seueliz li trésors de 
^ liglise a louter sainote marie deuers 
la doitre . e turpins lo sacra . 
T^ n Hglbe de sainote sore f u seueliz toz 
•'^^ li trésors de liglise très louter . 
'C n liglise de Talemont qui est près de 
'^-^ Gironde fut seueliz li braz saincte 
Raigunt e li aneus . e maintes outres 
uertuz denant louter equi ou li prestres 
tient ses piez quant il ohantet la messe . 
T^ n liglise de xanctes fit deus most grant 
^^ miracle car onc normanz ne se uit en 
liglise . ne on cimistere f ne poeo mal f ère . 
e li trésors de liglise f u seueliz on chapitre 
près de liglise . 

T^n liglise saint Macou a xanctes fu 
^^ seueliz li trésors soz louter . e onc 
normanz mal ni fit . 

T^ n liglise saint Soloine a xanctes mid- 
•■^ rent son cors en terre most parfont . 
T7 n liglise saint Bebien . ne fit onc mal 
^-^ normanz . e midrent lo trésor en un 
poiz qui est on sepocre saint bebien . 
T^ n liglise saint Martin dau brac ne poec 
^^ onc entrer Normans . e sis cors gist 
on mi lu de liglise . 

T^ n liglise saint Agnien qui fu euesques 
dorlienz que sainz Troianz seueli e ses 
deus archidiacres ne pogrent onc mal fere 
li normant . e meruellia se most li rois de 
Noroest dont esteit co auenu . daus granz 
miracles quil ueet . e fust uolontiers 
erestiana si fust qui len amonestast . mes 
iuit aen astoient foi a Enguolesme . 
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En ligliae deuaua /ut aeudiz U tresorz de 
ligliae a lotU&r aaincta marie deuers la 
elùUra . E turpina le eaora . JEin Ugliêe de 
saincte Sore /ut seueliz toz li tresorz de 
liglise très louter . En liglise de TcUemunt 
qui est près de Gironde /ul seueliz li braz 
saineta Eeigwnt e li aneus . e maintes autres 
uertuz . dauant louter equi or li prestres 
tent ses piez quant il ohantet la messa . JE!n 
Hglisa de saintes fit des grant mirada . quar 
onù normanz ne se uit en liglise . ne on 
dmentirene pueo mau/aire . a U trésors de 
liglise /ut seueliz on chapitra près de liglise . 
En liglise saint Macou a xanctes /u seueliz 
li trésors soz louter . a onc normanz mau ni 
fit . En liglise saint Soloina midrent son 
cors most par/ont . a one normanz ni pueo 
mau /aira . Ifi en liglise saint behian . 
e mesirent lo trésor en un poiz . qui estet on 
sepocre saint Bebian . En liglise saint 
Martin dau brac ne pueo ono entrer Nor- 
manz . e sis cors giest on mi lu de liglise . 
En liglise saint Agnen qui /u euesques 
dorliens que sainz Troianz seueU a ses dous 
archidiacres no porent one mau /aira li 
normant . e merudia se most li reis de 
Noroes , dont estet co auenu . deus mirades 
que ueet . e /ust uolontiers crestians qui fust 
qui len amonestast . mes tuit eriant /ui a 
enguolesma . 
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Oof louter Batnt Seuer de chouueu fu 
^^ seueliz li trésors de liglise . 
A labeie aamt labunt fut portez li dues 
^^ saint labunt e li sainz remei . 
'C H braz saint Maoou on chastel de 
^^ Merpis . qui est sore charante . 
T]J^n louter saint Martin deus Chartres 
^"-^ furent mises set chapses de martyrs . 
sore la sognie . par co questeit lus soli- 
taires . e most hi aueit daus apoetres . e 
dans martyrs . e doutres sanctuaires . e 
dodoneos fit liglise . 

'C* n liglise saint Martin de Sangio . f u 
^^ rebos li trésors en un poiz qui est en la 
ne dau mostier . e set cor saint . e hi gist 
sains martins . e sainz arlodis . 
'C n liglise de Teinz f u seueliz li trésors 
"^ au degré de louter . ou sains leonz 
gist . 

'C n liglise saint Martin de Mauretagnie 
^^^ fu seueliz li trésors daus yglises qui 
apartenent a saint esteure en la ne dau 
moetier . 

A saint Disens f u seueliz li trésors dau 
^^ moetier e uns sainz abes . en la ne . 
TJ^ n Qiles gisent dui cor saint . dont sainz 
^"■^ Pillais fu portez a saintes . equi fu 
seuelis Giles li princes daus romanz . e est 
en la mee den Guolesme e de saintes . 
'C n liglise près de celé de Qiles gisent 
**"^ dui cor saint . 

T^ n liglise dau Que gist très louter uns 

^^ eors sainz e most hi a de saint Lorenz . 

T^ n liglise saint Po de botauille fu seuelii 

li trésors de liglise . en mi le cur 
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Soz louter aaitU aeuer de ehcuueufiU êeueli» 
li trésors de liglise . A lahaia saint lahwU 
fiât portez li eheps saint labunt e U sain» 
Remei . a U braz saint Maoou au ehasteu de 
Merpis qui est sera Charante , Mn louter 
saiiU Martin deus Chartres fièrent misses 
. vii . chapses de martyrs . sor la sognia par 
co questet lus solitaires . a auet hi most daus 
apostres . a daus martyrs . a dautres sanc- 
tuaires . a dodoueusfit liglise . Un liglise 
saint Mcurtin de songio ,fiU rebos li trésors 
en un poiz qui est en la ne dau moeter . a 
Vf» . cor saint . E i giest sainz martins . a 
sainz Arlodiz . JEn liglise de Teinez fiU 
seudiz li trésors au degré de louter . or 
sainz Leonz giest . En liglisa saint Martin 
de Mowrtiaqnie fiU seueliz li trésors daus 
yglises qui apartenent a saint esteure en la 
ne dau mostier . A. saint dizenz fu seueliz 
li tresorz deu moeter e uns sainz abes . en 
la ne dau mostier . En Qiles giezent dui 
cor saint . dont sainz Palaiz fiU portez A 
Xainctes . equi fié seueliz Oiles li princes 
deus romanz ,e est en la mea denOuolesma . 
e de xainctes . En liglise près de cela de 
Oiles giesent dui cor saint . En liglise 
daugue giest très louter uns cors sainz a 
ha hi most de saint lorenz . En liglise saint 
Po de botauUafut seueliz U trésors de liglise. 
enmi le ouer 
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au moines . e moîmes saine pous li 
hermites . 

T^ n li^ise de Mounac fut seaelizli trésors 
^^ de liglise sos kmter . e mainte outre 
sainctoaire . 

T^n liglise saint piere den Guolesme 
^^ furent porte toit li trésor de liglise . 
e de la terre . e furent mis très louter saint 
Piere . e lune granz partie fu mise en 
louter saint sanueor . 
nPox li trésors de Lemozin f u mis très 
^ louter saint esteure de limoges . fors 
quant de saint Marcau e de ses yglisee qui 
f u mis ioste sauosture e onc li normant 
ni pogrent mal fere a liglise . 
T o cors saint Leonart cuidarent porter 
-'-^ s Torene e ne pogrent . e por co f u 
mis U trésors ioste sa seuosture . 
A Torene porta lom lo trésor de user- 
'^^ chie . e de saint sauin . e de Nantoil . 
e de Borguoil . car sainz sauins hi aueit 
une yglise . 

T^e totes les yglises de Peiregorc de 
*^ brantosme e de saint Ire . furent 
porte li trésor a saint front . 
T i trésors de sarlat f u mis très louter 
^^^ deuers la doitre . Très le cors saint 
front de Peireguis fu mis li trésors de 
liglise . e de la prouinoe . 
'C apsarent most li normant sore Gironde 
^^ de yglises e destruÛHdrent . e il de 
liglise saint Roman len cuidarent porter . 
e ne pogrent . mes il le midrent most 
parfont sos terre . e lo trésor de liglise . 
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au moines . e meimea aainz Poê li ermiieâ . 

Un liglise de Afounae près de pont JvX 

seudiz U trésors de liglise soz louter . e 

mainta sainetuaira . JEn liglise samt Fere 

Denguolesma Jurent porte tuit U trésor de 

liglise , e de la terra . a fuirent mis 

louter saint Père . E hma granz 

missa en louter saint Saueor . Toz litreeorz 

de Lemozin/ut mis très louter saint eeieuira . 

de limoges . forz de saint Mareau e de ses 

yglises qui/u mis iosta sa sebostura . a one 

normant mou ni pogrent mau faire . Xa 

oors saint Leonart cuidarent porter A 

Torena e ne pogrent . a por eo Jut mis U 

trésors iosta sa sebostura . A Torena porta 

lom lo trésor de usercha . a de saint sauin . 

e de Nantoil . a de Borguoil . quar sains 

Sauinz hi aueit wna yglise . J[}e totes les 

églises de Peirregore . de Branthoma . a de 

saint yre ./urentporte li trésor . Id tresorz 

de SarUufut mis très louter deuers la eioitra • 

Très le oorz saint front de Peireguers . fu 

mis li tresorz de liglise . edela prouinee • 

E apserent most li normant sor CNronda 

diglises . a destruissirent , e eil de ligUse 

saint Romain len cuidarent porter . a ne 

pugrent . mes U le mesirent most parfont 

soz terra . a le trésor de liglise . 
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A saint Vincent a Mont Auban midrent 
^^ lo trésor e lo cors saint vincent soz 
loater . 

T^e saint Andres lo trésor . e lo cors 
"^ saincte (Jenouef e portarent a f ronçao . 
e lo trésor de Guistres . e de saint 
Melion . e dentre deus mars . e moime 
oil de bordeu sen foirent a froncao par 
poor dans normanz . 

r^ n liglise saint Seurin de Bordeu toz li 

trésors e li cor saint furent seueliequi 

ou li cors sainz gist . mes quant le cors saint 

Amant . e leschirpe que ne pogrent remuer . 

A saint Martin de bordeu seuelirent le 

^ trésor . entre le chapitre e le mostier . 
A saint Germain très lo maistre outer 
'^^ mistrent tôt lo trésor de liglise . 
"Tp n liglise saincte eulade a bordeu seueli- 
^^ rent lo trésor en la ne dau mostier 
e les priuilieges . 

A saincte croiz a bordeu denant louter 
^^ saint Mont molin mistrent lo trésor 
tu un pois . 

A solac ioste louter saincte véronique 
^^ midrent lo trésor e la sainctuaire de 
tote liglise . 

A saint Nicholas de Graue seuelirent lo 
^^ lur trésor aus degrez de louter . equi 
gist li bons hom qui fit liglise de solac . e de 
Oraue . e de Cordan . par lo comandament 
karle. 

De liglise saint Melion sore Gironde . 
e de saint cristofle e de saincte marie 
dentre dos arz . e de saint Vincent dau 
troîne . e de saint esteure de calloneis . e 
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A êoifU Vincent a Àfani Auban mettrsnl 
lo treear a lo oor aaifU vinemi mm Umior • 
2>0 acdfU Andréa lo treeor . a lo eoreaaineia 
Genourfa poriarent a /roneao . a lo ireeor 
de Guiêree e de saint Melion . a denira doee 
marz . a meifna eil de bordeu eenfuireni a 
/ronzao por poor deue normomz . Un UgUee 
eaint Seurin de bordeu . ioz lo treeore eheor 
eaint furent eeueli equi or U cor» sotns 
gieei . mas quant lo cora eaint Amaut . e 
leechirpa que ne pugrent remuer . A, Samt 
Martin Abordeu eeuelirent lo traeor entra 
lo chapitra a lo moetier . A eaint Oermain 
Irea lo nuUtra oater eeuelirent lo treeor de 
ligliae . B!n ligliae aaint Enlaie en la ne 
dau moeter eeuelirent lo treaor a Ue pHui- 
legea . A aaincta croiz douant louter 
aaint MunmoUn miatrent M lo treeor 
en un poiz . A adac ioeta louter eameia 
Veroniqua mitrent lo treaor a la eainetuaùre 
de ligliee . A eaint Nieholae de Oraua 
aeuelireut lo lur ou degrez deu louter equi 
gieai li bona hom qui fil ligliee de edae . e 
de graua . a de Cordan . par lo eomandeh 
ment karla . De ligliae aaint Melion acre 
Gironde . a de aaint erialofle . e de eameta 
maria den tradoe ara . E de aaint Vincent 
dau iroina . H de aaint eeteuru de Cal- 
loneie . H 
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de totes les yglisee fors quant dau oors 
Marques furent trestuit porte a saint 
Martin de Garcanz e furent seueli sos 
louter . 

T^e liglise de belins fu li trésors seueliz 
^^ e les uertuz en près louter . 
T? cil de Giront uile f u portez a sainete 
^^ croiz . £li oors saint Macaîre fu 
portez abordeu . 

TT de tote la terre dentor fu portez a 
^^ Mont clin . e li oors saint Alen fu 
■eueliz on mi lu de liglise . 
Oaincte basellie ne pogrent oster . e 
^ mistrent tôt lo trésor ioste lei . 
T^e labeie de Glairac . e de lor prouince 
^^ seuelirent tôt lo trésor denant louter 
saint piere en liglise . 
T i trésors dagent . e dageneiz fu seueliz 
^--^ en une montagnie . qui est apelee 
Galabre . a sainete croiz en un dusel . lai 
ou rollans f u cheualiers quant il ot desoonfi 
Omont . 

Li trésors de Gaercin fu portez a 
QuaidoN . 

Eoil de Tolose e daubugeis fu portez 
alfois. 
T^ les uertuz sainete marie la nouele do 
^^ Pont labei / furent portées a nostre 
dame sainete marie a Rocamador . e 
outre partie a Orciuaus en auuergnie . 
E a balanzao ioste pont labei ei» remest 
outre granz partie . 
A près ioo uindrent li normant e des- 
^^ truissirent pyratica 7 Amarica . e 
toie la terre ius qua paris . e tote franee 
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de Mes les ffgliêea for quant dau car 
Marques fo^rerU treeiuit porte a saint 
Martin de Carcans . e furent seueii sm 
louter . De liglise de Belin foU K trésors 
seueliz e les uertuz en près louter . JE cil de 
Oiron uila furent porte a saineta croiz . 
ZA cors saint Macairafut portez Abordeu . 
JE de tota la terra dentor fut portez a 
MoncUn . JE li cors saint Alen fu seueiiz 
on mi lu de liglise . JOe sainta baseUa ne 
lo pogrent aster . e mistrent lo trésor iosta 
lei . JDe lahaia de Clairae , e delor prou- 
inea seuelirent tôt lo trésor douant louter 
saint père . JOi trésors dagent e doGeneis 
fut seueliz en una montagnia qui est apelea 
Calabra . A sainta croiz en un dusel . lai 
or RoUanzfut eheualers quant il ot desoof^ 
Omunt . JËti tresorz de CaercinfoU portez a 
QuaidoN . JE cil de tholose e daubugeis 
furent porte asfois . JE les uertuz saineta 
maria la noela de pont labei furent portées . 
e rocamador . é lautra partia a oreuiaus 
en Auuergnia . E Abalanzae eosta pont 
labei en remest auira grantpartia . 



/Ipres ieo uindrent H normant e des- 

truissirent Firatioa e Amarica . e 

tota la terra ius qua paris . e tota francs 
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fa flosmifle a eaus . il gastoent quantque 
ategnioent . e si aloent a primes a pie . 
car il ne sauoient encore aler a cheual . 
mes après segunt la costume daus noz / 
alerent a cheual . e puis prearent e 
gastarent plus f elonessament . £ ariuarent 
lorz nés en lile saint florens . e firent equi 
lurs arbergies . e pousarent lurs tendes . 
equi gardoient les prisons . e destruissirent 
tote oele prouince • e par eue . e par terre . 
U anûrent la cite de Nantes . Apres 
oomirent la terre dangio • e la cite 
abrasarent e tôt lo pais . des la mer ius 
qoa pestiers la cite . gastarent e tuarent . 
Apres uindrent a Tors la cite ot nauei . e 
arsirent la . e la légion despoliarent . 
Enpres oindront ot nez ius qua Orliens 
par leire . e pridrent la por force . 
Adonques esteit euesques Euurcius . 
adonqaes partirent dequi . après uindrent 
arreire . e arsirent la fors quant solament 
liglise . que sainz luurtres sacra en lenor 
de saincte croiz . par lo comandament 
Ck)stantin auguste . Apres destruissirent 
beuuaiz . e totes les citez de franco . e tôt 
de la mer ius qua a une cite en Auuergnie . 
onc ne se poeo defiendre chasteus ni 
régions contre eus . Oo testimonia que 
hanc a xanctes la cite ni a Enguolesme . 
ni a peireguis ni a limoges ne trouarent 
batallie . Quant li franceis orent gite 
karle le fou dau rogne / li mellior de 
franco se desoordarent entreus . si que 
lur cheoalier se tuoent entreus . e por co 
que oeste terre esteit sans segnior / f u 
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fuX êotmisia a eua . Il guoitomU qutm^uê 
aieignioerU . E aloeni aprimea apis . fuar 
no sauoetU eneora aler a chiuau . met apm 
BegutU la costuma daua noz aUrmU a 
chiuau . eprcarenie guastarentpku/elonêÊ' 
sameni . E arriuerent lor nez en Ula foînl 
florenz . s firtnl equi lur arbergieêepoêerm U 
kir tentes . equ igardoent les prisonz e de- 
struissùrent iota celaprouinea . toi enuiran . 
e par aigua . e par terra . // arsirent la 
cite de liantes . Apres corrurent la terra 
dangio . e la cite abraserent etotlo pais • 
des la mer ius qua pestiers . la cite tuarmU 
e gastarent . cipres uindrent A Tors la cite ai 
nauei . e arsirent la . e tota la région despo- 
liarent . Enpres uindrent ot nez ius q%»a 
Orliens par leira . e pris t rent la por force . 
Adonquee estet euesques Evureius . adonques 
partirent dequi . apree uindrent arreira . e 
arsirent la forz solament leglise . que samz 
Ivurtres sacra en lenor de sainda croiz . 
par lo comandamefU Costantin Augusta . 
Apres destruissirent beuvaiz . e totes les citsz 
de/rance . s tôt de la mer ius qua a una 
cite en Auuetynie . onc ne sen puee des- 
fendra chaeteus ni régions contra eus . Co 
testimonia que a xainetes la cite ni a 
enguolesma . ni a peireguere . ni a lemoges 
ne trouarent batalia . Quant li Jranœis 
orent gite karla le fou dau régna U tneUor 
de franos se descordarent entreus . e htr 
e/»eualierse tuoent entreus . Sfior eo que cela 
terra estoit sanz 
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gastee e destraite deetrangie gent • car li 
normant hi uindrent por co quil la 
trouarent abondoee . e plantiue . e des- 
tmiBsirent bordeu . e tote la terre jus qua 
tolose . Mes raos li rois de borgognie se 
drezca contre eus . e se oonbati ob eus aus 
destreiz . entre vostone . e charante . e en 
odst tant que nus hom nen set le nombre . 
e puis les segui au monz daruert . o il nodst 
ameruellies . A montpoire furent mort . e 
segui les a bordeu e a tolose . e deliura en 
tôt bordales . e tote la terre de tolose . 
Puis sen toma . e deliura en la terre ius 
qua paris . e oonbati sei ob eus a saler- 
caine . £ Talliafers de leon li filz Raon 
les odst toz au pui darcon . sor une fon- 
taine . £ por 00 quil esteit si proz / li 
dona raos sis pères tôt aQuiaine e £nguo- 
lesme la dte . e adonc fit un chastel er 
bretagnie qui a nom leonz . e un outre en 
peisto qui a nom Mauleons . e por oo 
lapela lom talliafer por son onde talliafer . 
qui ala ot karlemaine en espagnie . £ por 
la proezoe quil ot / donarent li la fillie 
Qautier f rapan de rome . e tramistrent li . 
or e argent . E uint mire cheualiers . ot 
quil gita les normanz de Paris . Cist 
talliafers gita les normanz doleiron . dont 
nus hom ne les poet giter . e fit son chastel 
en oleiron . Eoi perdirent les yglises lurs 
demes car li cheualier les pridrent . que 
talliafers amena . por oo quil ni trouarent 
nul habiteor . Puis sentoma a saint lohan 
dangerieo . e drezoa labeie saint lohan . 
que li normant auoient destruite , e furent 
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guastea . e deatruUa deairange geni . quar 
li normant uindrmU por co que la trouarmU 
ahondoaa e plerUiua . e desiruisnrmU 
bardeau . e iota la terra tue qua toloea . 
Mes rao8 li reia de horguognia m drezoa 
contra eue . e ae oonbati ob eue aua deetreiz . 
entra votona . e charanie . e en ooiet tant 
que nue hom nen aet lo nombre . e eequet 
lee aunumz daruert .oilnoeietameruelieê . 
Â monpoira furent mort . e eeguet lee a 
bordeu e a toloea . e deUuraentot bordalee . 
e tota la terra de toloea . Fuie een toma . e 
deliura en la terra iue qua Parie . e eonbaii 
se ob eue a eelercaina . £ Talia/era de leon 
liJUz Eao . les octet toz au pui dareon ecr 
una foniaina . e por eo quU eret ei proz U 
dona raoe eie père tota Âguiaine . e engo- 
leema la cite , eJUun chaateu en bretagnie 
qui a nom Leonz . e un autra en peito qui 
a nom Mauleons . e por eolapdet lom 
taliaffer . por son onde talia/er . qui ala ot 
karlemagne en espagnie . e por la proezoa 
quil ot donarent li la JUia Gautier /rapan 
de Roma . e tramesirent H , or e argent . e 
,xx . n^ira cheualers . ot que gita les normanz 
de Paris . Cist Talia/ers gita les normanz 
doleiron . dont nus hom ne lee puee giter • 
ejit son chasteu en oleiron . Eci perdireni 
les yglises lurs demes . quar H cheualer lee 
pridrent . qite Talia/ere amena . quil m 
trouarent nul habiteor . Puie sentoma A 
engerieo . e dreezca la baia eaint Joan . que 
li normant auiant deetruita . e furent 
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hi porte li oom aus barons qui morirent 
en champdolent . e drezoa labeie de charroe . 
car li moine sen estoient tuit foi a Enguo- 
lesme . e ioele de saint Maissenz . En cel 
tens esteît Ouilliaumes li cuens dau Yerg- 
nie dus daguiaine . e f u filz Talliaf er . £ 
Bamnos li ouens de pestieus filz taUiafer . 
e ot un fil qui ot nom tebbaus . cist ramnos 
mon de verem en la sale au compte 
Quilliaume . qui funda Clinieo . En ce! 
tens esteit Oiraus e Ebon li princes de 
beorges . qui fit le mostier de deaus . 
Aimars uns des filz Emonon le conte den 
Quolesme . dementre quil demorast ot lo 
roi Odon / si le fit compte de pestiers . e 
quant il ne poee auer heret de sa mollier 
de sa domeine droiture / fit heret de saincte 
yglise . A Saint Sauueor de Charroe dona 
voeroe . A saint Marcau moston . A saint 
lohan danCtoriec / neiriec a saint 
chibart Guodouile . A saint hilaire Col- 
oosme . En oel tens uindrent de rechiep 
li normant en peisto . Quant il sen furent 
torne Audoins li filz bogrin ne uoec mie 
rendre la saincte ueraie croiz . qui fu en 
sa cite oomandee . e fit la mètre a saint 
sauueor qui est ioste liglise saint chibart . 
por 00 f u sis cors malades set anz . E en sa 
terre ot si grant famire i que li uns hom 
mangiot loutre . e sentratuoent . e man- 
gioent la charognie come lop . E quant 
furent si ooetreint i audoins laissa le precios 
fust . e lo rendi a charroe ob une bêle 
chapee dor . quil fit feire a pestiers . e lur 
d<ma lobiliec . e puis cessa celé pestilance . 
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hi paiie li eom aus barons a saint Joan 
qui morirent en champ dotent . « drezea 
labaia de Charros . quar li moina sen ariant 
Jui A Enguolesma . E icela de saint Mai- 
sens . M71 ceu temps esiet WiUiaumes li comps 
dauuergnia dus de Guiaina . e fu fXz 
Taliafer . e rotntws li ouens de Pestiers filz 
Taliafer . eotunfil qui ot nom Tebbava . 
cist rcMinos mori de verem en la sala au 
conte Willime . qui funda Cliniee . En cet 
temps estait Giraus e ehons li princes de 
beorges . qui fit le fnoster de de aus . Aimars 
mis deusfilz Emonon le conta dengdesma . 
DemetUra quil demorast ot lo rei Odon . si 
le fit co}ite de pestiers . E quant ne puee 
auer !ieret de sa molier . de sa domeina 
dreitura . fii heret saineta yglise . A Saint 
Sauueor de Charros dona uoerta , A sotiil 
Marcau moston . a saint Joan fieirec . a 
saint chibart guodouila , a saint hylaira 
corcoUna . En cel temps uindrent de rechep 
li normant en peito . Quant il sen furent 
tome Audoins li fUz bogrin ne uoe mia 
rendra la ueraie croiz qui fu en sa cite 
comandea , e fit la meira a saint sauueor 
qui est iota liglise saint chibart . jwr 00 fu 
malades sis corz , vii . afix , e en sa 
terra ot si grant fofnire que li uns hom 
mengiot laulra . e sentfxUuoent . men- 
ioent la charogtiia coma lop . E quatU 
furent si contreint . Audoins leissa le pre- 
cios fust . e le rendit a charros ob une bêla 
chapse dor . quil fit faira apestiers . e dona 
lor lobiliec . e cessa cela pestiletèca . 



^ 



TOTE LISTOIRE DE FRANCE 



M8. LEE. 

Elarle que li franoeifl auoient gîte dau 
règne / le coura . mes derechiep en f u gitez . 
e robben fu rois . qui esteit dus . mes 
karles ala quere aie a odon lempereor . e 
puis se oonbati ot les franceis . e tua 
robbert . e ooura lo règne . Talliafers de 
leon par sa proeœ ooura lempire dale- 
magnie . e gita en les ongres cum fit les 
normanz . e puis ala oetre mer . e laissa 
Odon son fil empereor . Icest odons ot 
quatre filz . a Gaufrei dona pesto . e bor- 
gognie . Icest cuens iofi&ez fit labeie de 
Yendoeme . e fit labeie dans nonanz . e la 
oontesse agnies sa feme . e dona granz 
terres en pesto a labeie . e oomanda a labe 
quil fust abes des nonanz . e quil les tenist 
oome recluses . A emonon son fil dona 
Enguolesme . e Guascognie . e Xanctongie. 
e Peiregorc . £ a Gautier tholose e le- 
mozin . e tote la terre ius qua on roine . e 
Auuergnie . Tix>is gestes ot en franco . 
lune fu de Pépin . e de langre . E loutre 
de Odon de Maenoe . £ loutre de Guarin 
de Maenoe . £cist oonquistrent la cres- 
tiante nostre segnior deu ihesu orist . 

£01 FENIST Tote listoi 
re DE FRANGE . 



MS. 5714 (paris). 

Karh que lifranena ouoimU giie dau régna 
le coura . mes dereehep en fu gUez . £ 
Robberz fu reia qui eetoii due . meê karieê 
ala quera aia a odon lenpereor . e eonbali 
se oi leafiranceia . e tua robbert . e coura lo 
régna . Taliaferz de leon par sa proezea 
coura lenperi de alemagnie . e giia en lee 
ongres com /U les normanz . e alaostramer . 
e laissa Odon son JU enpereor . Ecisl Odo 
oi . mi . JUz . À Gaufrei dona Petio . e 
borguognia . Icest compz JoffirezJU labaia 
de Vendoma . eJU labaia daus nonans . e 
la coniessa agnies safemna . e dona granz 
trieures en pesto . e oomanda a labe quefuët 
abes daus iionans . e que les tenguiH coma 
recluses . A emonon sonJUdona Enguolesma 
e guascognie . e Xainctangie . e peiregore • 
6 a Gauter Tolosa . lemozin . e Auuergnia . 
6 tota la terra ius qua- on Roina . Très 
gestes ot en franœ . luna de pépin e de 
langre . e lautra de odo de maenca . E 
lautra de Guarin de maenea . leisi eon- 
quesirent la crestiante nostre seignor, JESd 

IPenUt lestoira de IPrance. 
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TAILLAFER DE LÉON.^ 

Or ihîs hero M. Gaston Paris says (Z>0 P98udo'Twrpino,^. 5a): — Aliunde plane ignoiuê^ 
pairiuê heroê^ vel populo SaTustonenai oelebrtUuêf vel ab auelore erecUtUf , kaberi debei. 
The name ooours both in this work and in tbe Saintongese Turpin (éd. Auracher, 
pp. a6, 27, 32 ; or 282, 283, 288). But we are given to understand that ihey are 
différent peraons ; and that this Taillafer de Léon, who defeated the Normans, in 
Toie lAMoire^ wms the nephew and namesake of him who went with Oharlemagne 
into Spain, in Tuirpin. In a paper read before the Folk-Lore Society, and printed 
in FnHk'LoTt for September 1896, I attempted to show that the two heroes 
are really the same in origin, so far as they bave any historical reality at ail; 
and that the probable original of " Taillafer de Léon " was William TaiUefer L, 
Oount of Angoulème from 916 to 962. His gifts and benef actions to the Church 
secured him the goodwill of the monkish chroniders, and in the brief ChronieU of 
AngotUême^ which, ending in 991, must hâve been written not more than thirty years 
after his death, he is called valde (Mmanitasimus. (Dom Bouquet, viii. 222.) But 
more important than this for a hero, he seems to bave early become the subjeot 
of romantîo story, on aocount of his prowess against the Normans, sinoe Adémar, 
writing some sixty years after his death, relates as the origin of his name TaiO^/ir^ 
that ** he engaged in single combat with a Norse king, Storim, and with a sword 
named Dunsêimua, which Walanderf the Smith had forged, he oleft him at one 
Mow right through the breast and breastplate." The tiamei sword, and the intro- 
duction of Weyland Suiith, are sure signs of a popular legend. Of this popular 
l^gendy whether it attained to being embodied in a ehamon de getU or no, no trace 

* TaHU^fer la the SalatoDgese dialeotic form of TaiUrfer, 

t The None form — WaUnder, Vœlandr— is renuurkable. 8ee the paper in Folk-fjort. TbeM 
words, bowe?er, oocnr onij in an interpolated M8. of end of Xlith cent, (tee Inirod. In Mignt, 
cxli.). nUi. IhnL et Oom. Engol, cailB him WaUndns. 
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appears in the pseudo-historical account of the Saintongese translator. But Tailla/er 
de Léon ia there ireated as a person of such celebrity, that, even withoat Adémar's 
Btory, we might hâve gueesed him to be a popular hero, rudely euhemerâed by an 
unskilful hand. In the acoount of him in Tote Listoire^ pp. 88-90, there is a moat 
bewildering confusion of names and chronology. But the intention to extol TaiUafer 
de Léon as not merely a hero of romance, but a real man, a successful soldier, and 
powerf ul noble, seems évident. Why he is called de Léon it is impossible to say ; but 
we may parai lel this attachment of a place-name, from the case of the more famous 
Girard de Roussillon, the reason of which name is equally unknown. As I pointed 
out in the paper above-mentioned, the name Taillefer was to some extent hereditary 
among the Ck)unt8 of Angoulême, and in the confused perspectives of popular 
memory, any renowned deed of a Taillefer would soon get attached to the most famous 
bearer of the name. Henoe we seem to see traces of more than one historical 
Taillefer in the legendary TaxUafer de Léon, The famé of William Taillefer III., 
Coont of Angoulême about iioo, no doubt went in this way to swell the hero 
character. ''This William," says the anonymous canon of Angoulême,^ ''was of 
moderato stature and egregious bravery, so that in a body of this size greater valour 
as I think never existed. For with a stroke of his lance he pierced certain knights 
through shield and breastplate ; and it is commonly said that he was never thrown 
from his horse by military onset {peraeotUione mililari).** It was perhaps from his 
Ufe that our historian drew his statement (p. 90), that Tailla/er de Léon " went over 
sea," as at the end of his life he visited the Holy Sepulchre, and died on his way 
home. It is possible that even in popular memory this William Taillefer and the 
first were distinguished ; and that it was in this way that the legend of a former 
Taillefer who went with Oharlemagne into Spain arose ; the later William Taillefer 
being credited with the defeat of the dreaded Norsemen, not merely of fellow country- 
men and rival nobles, as he really was, in the disorderly days of King Robert ; and it 
thus becoming necessary to put the former Taillefer still further back, and make him, 
satisfactorily, one of the Carolingian heroes. But in the account before us there is 
much more confusion than this. And it seems as if the compiler of this account 
had not only foUowed popular confusions, but had wilfuUy introduced many more 
of his own. He seems to hâve caught at every likeness of name, and especially to 
hâve attributed to his hero every relationship and every feat of any one who had 
borne the name Taillefer. Parts of his narration we cannot trace in history at ail, 

* Hiêioria Pont^iatm et OomUmn EftgoUtmeniium, cap. xxxiv. £d. Castaigne, p. 40; Dom 
Bouquet, zU. 898. 
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as the marrying of the daughter of GauHer Frapan de Rome; and aome of the 
smaller touches must, like much else in this Chronide, be taken from local know- 
ledge or tradition, such as the churches losing their tithes, and the preserving of the 
homs of the barons who perished at Champ-dolent in the Abbey of St. Jean d'Angély. 
But with regard to other features of the aocount, we seem to recognise the deeds 
of other persons of the saine name, deliberately introduoed to glorify the TaOlefers of 
Angoulême. Besides being hereditary in the family of the Counts of Angouléme, the 
name Taillefer appears prominently in two other families — ^viz., that of the Oounts of 
Toulouse, and that of the Yiscounts of Thouars and Poitou. Both thèse families 
were connected by marriages with the Counts of Angoulême ; Yulgrin, grandfather 
of William Taillefer I., married a sister of William, Duke of Toulouse (killed 850) ; ^ 
William Taillefer II., of Angoulôme, married Oerberge, sister of Arsinde (Blanche) 
who wedded William III. (Taillefer) Count of Toulouse ; f and Odo, Viscount of 
Thouars, married Alixa, daughter of William Taillefer (t II.), Count of Angoulême. % 
It seems possible that the name of Taillefer passed from family to family, owing 
to intermarriage, and perhaps also from godfather to godson, the custom of taking 
the name of a godfather being very oommon, as Professor Freeman remarks.§ It 
seems possible that when TaïUa/er de Lion is called son of Raon (Raoul) of 
Burgundy (p. 88), it is from a confusion, intentional or indiffèrent, with William 
Taillefer, son of Raimund-Pontius, Count of Toulouse and Duke of Aquitaine (died 
eirea 950). There is not, it is true, much likeness of name between Raimundus and 
Rodulphus, but sufficient perhaps for such a historian as the compiler of Toêe LUUnre ; 
and both were famous for resisting the heathen foe, the one routing the Normans 
(Dom Bouquet, ix. 144, 710(0), at about the same time as the other was driving the 
Hungarians from Qothia, in their incursion of 924. || (Is this why TaUk^er de 
Léon is said (p. 90) to hâve driven out the Hungarians from Oermany ?) On page 88 
it is said that TaiUa/er de Léon built a castle in Poitou, called Mauleone, Hère there 
seems to be possibly a confusion with William Taillefer, son of TruUus, Viscount of 
Thouars and of Poitou. Tins William Taillefer (called de Podio F<i^) had land in 
eonfinio terras de Malo-Ijeone,^ As to the absurd relationshipe on p. 90, by which 

• Adtear, iii. aa t Doc. IlitU êur VAnffoumoiê, p. 355 ; Dom Bouqnet, xi. 418, noU. 

X Fragm, Ckram. Corn, Pict, in Dom Bonqnet, zi. 372. 
I Naimre o/Hiêiorieal Evidenee, p. 126. 

I Flodoard, in Dom Bonqnet, Tiii. 181 and note; MartiD, Uiêt dé France, ii. $ia 
5 Fraçm, Ckron. Com, Pict. in Dom Bouqaet, x. 296 and xi. 372 et êtq, liaduiphuê de Mtalo 
Leone ** ex eadem /amiUa,** and Ebles de Malo-Ijtone^ are mentioned in this lati«r plao«. 
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Otto Uie Qreat is made Bon of Tailla/arf and father ot GeofGcey, tounder of Vendôme^ 
it ia euough to note that the name of Otto (Oiho, Odo) oocurs abundantly about the 
loth and iith centuries. William Taillefer, son of Trullus, mentioned above, was 
cousin (or brother 1) to Otho^ Yiscount of Thouars (see références cited above). Agnes, 
wife of Qeoffrey Martel, was danghter of Otto, eognomenio WiUelmuê tuceesêor et htmrt» 
Henriei Dueia Bur^undiœ.* Such indications were ample for our historian. 

I append a liât of "Taillefers" other than tbose mentioned above, and not 
belonging to tbe Angoulême Taillefers : 

TaiUefera de Cambrésis, father of Haoul de Cambrai. Ckron. Ph. Mouabêa, I40S9« 
Bemardus Tainfetf Gount of Besalii. Dom Bouquet, x. 32a, and note. 
Albericus TaiUêfer, son of Raimund Y., Count of Toulouse. Dom Bouquet, 

xvî. 70. 
TaiUe/er, the minstrel who rode before William the Oonqueror at the Battle ot 

Hastings. Roman de Rau, 8035. 
TaiUe/er\ King of Arragon ; in Prose Romance of Les Enfoncée Vivien. (Wah- 

lund et Feilitzen, 1886.) 

* 8e€ Dom Bouquet, z., références under OUo WSUlmuê, in the Index Onona$tieu§t p 677. 
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MOST ^ molt: 

In Anraoher's édition of the Saintongese Turpin^ this word ia printed throughoat 
as moft, in spite of the ezample of Gaston Paris and Boucherie, who printed it moti 
in the eztraots they give from the Turpin and the Chronique (Tote Liêiaire.) Herr 
Auraoher is driven to say that the sign, which to the eye îs indistinguishable from 
the long f , has in the MSS. of thèse works '' a threefold use/' as a : 1 : c. It seems 
therefore necessary to dear up the matter. 

The following are the words in which the Saintongese Texte before us, Paris 5714 
and 124, and Lee, présent an unusual s before t. 

moat (invariably). 
oatra ( » oUra), 
auoatresae, auoeteri. 
ooatel (« eautel). 
aeuoature. 

ooatiuameni (Lee) p. 74, where 5714 ootiuament. 
ooatiuent ( » coUiveni). 

ester (a mUer, ''altar "), p. 85, in MS. 5714 only. 
coste, ooata ( = cote, coite : '* coat," transhiting Latin iunieam), p. 26,1. ai. 
voat (= voeiuc), p. 37. 

oimistere, cimisteri (oocaidonally cimentire). 
ostreirent, Ps. -Turpin p. 43, 1 7. 
dresturiers (Paris 5714) pp. 49, 50. 
Postiers ( = PoicHere), 
Peste, Peiste ( « Poitou). 
Mesten ( » MolUmnum),* p. 89. 

mestens (-> mouicna^ *' battering-rams "), TStrpin p. 19, 1. 5, in M 8. 
5714 only. 

* Adéouur, liL 2i. Peigné- Delaooiirt explains it ai Momaotn. 
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To thèse may be added, 

ysdre ( = ydre^ "idol **), Twrpin p. 32, 1. 7, in MS. Lee only. 
uosdriom p. 4, 1. 19. 

In the first seven instances, and in the place-name Moston, st is équivalent to 
It. Three of thèse are forms found elsewhere, and reoognised in the Dictionariee : 
(see Godef roy, sub vv. avouJtre : cotUiver : couUlet : Burguy, Oloasaire, s.v. eoUel) ; and 
Roquefort gives osiraige (= outrage), besides vostéf voater (= voûté, voûter), un- 
fortunately without examples. This is ample évidence that ost for ont, or oU, is 
possible. In thèse cases it seems hardly exact to call the s purely interoalary. It 
seems rather the équivalent of 1, in a lisping pronundation. Apropos of this, we may 
observe that the sound of 1 in the dialect seems to hâve been uncertain and easily 
changed.* Thus we hâve numerous instances of r put for 1 : ang^ = angduê, 
evangire «- évangile, mire » rnHU, parais « palais : and once (p. 72) in MS. Lee 
légion for région, Of the remaining words, ostroier ( = auctoricare) is found élue- 
where, v. Godefroy s.v. otroier, Other examples of intercalary s are found in eoête 
(s coude, cubiium) given in Qodefroy; keuate in Peroival li gaUois, Potvin ii. 190, 
and Queste del Saint Oraal, Fumival, p. 134 ; Iniat ( = but, perf. of boire), Burguy ii. 1 23. 
Qorlîch remarks, *' That s before a consonant had no longer any phonetic value, but 
was already mute, appears first, from the dropping of 8 in forms to which it rightly 
belongs ; secondly, from examples of words which contain a without its being etymo- 
logically authorised. The documentary and literary examples agrée herein." f But 
it would be rash to take for granted that a had no phonetic value in ail the instances 
above. 

The phonetic or philological posdbility of thèse words being shovnfi, it only remains 
to say tliat the intent of the scribe, or scribes, to write et and not It in most^ etc., 
cannot be doubted, from a study of the MSS. It is true that the a is sometimes 
hastily formed without the orochet, and not f ully joined to the top of the t ; but then 
this is the case over and over again where the st is undoubted, as in diat, esteit, 
etc. In fact, the hastily formed letter seems rather to point to great familiarity. 
In the single example of cater = outer ("altar") from MS. 5714, the word is 
absolutely indistinguishable from oater = ôter on the préviens page. If more were 
needed, an unanswerable argument in favour of moat seems the fact that this word 
is never abbi-eviated as tn*lt ; while in most manuscripts it is comparatively rare to 
find moU or moult written otherwise than m'it, m* t. If the scribes had been writing 

* Bm aarUoh, p. 78. t ibid. P- 37- 
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the ufiud form they would hâve used the usual abbreviation ; and again if they had 
been writing a form not perfectly familiar and usual to ihem, they oould hardly bave 
helped slipping oocasionally into the ordinary spelling or abbreviation. 

The work oimisteri, or oimestire, appears in ail three MSS. oocasionally as 
oimeatire (cimtire, cimëtire). MSS. Lee, and 124, of Turpin^ bave oiniiflteri(8), 
or like forms, eight times, cimtirey etc., three; MS. 5714 cimisteri, etc., seven times, 
oimeatire, four. 

There are three cases of apparent confusion between a and 1 : 

p. 3. lumma = Sumnam (Somme river). 

p. 56. Asfois MS. 5714 ; alfois (or aifoia) MS. Lee. 

p. 56. AltofuB, for Latin ffaUtolfus. 

Even allowing, however that thèse three cases are due to indistinction between 
1 and a in the exemplar, it would still be manifestly impossible to attribute the 
invariable spelling of most in ail three MSS., as well as the numerous other cases 
detailed above, to this cause. 
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NOtiCEABLE WORDS AND FORMS, MANY SHOWING 

PROVENÇAL INFLUENCE. 

aoarbanta, p> 7» 1* 9* *=» (tcravanta : Lat. proêtravit. Qodefroy gives no ezample 

quite like the use hère. 

adepti, p. 74» 1. 5» "» adeti^ *'given iip to." 

asuissant, p. a, 1. 7 from foot, MS. 5714. Impf. Subj. of avoir. 

anassant, p. 33, 1. 16, MS. 5714. Impf. Subj. of aler (aller) Provençal anar. 

apendrOy p. 28, 1. 2, » apreindre, '' to oppress." 

apidiniepi, apidiniemps, p. 67, 1. 2, translates Latin appidanorym, 

aptinenoe, p. 25, 1. 11, » abêUnenee, 

aprempa, p. 36, 1. 16. Partidple \ . . j «* » 

1^ 1 o T» ^ T j [from apretnartf " to oppress," 

apremsit, p. 47, 1. 18. Perf. Ind. \ ^ * *rr 

apsarent, p. 84, 1. 5 from foot, ? = artireni. 

aatapirent (Lee), atapirent (5714), p. 28, 1. 15, = utapirenl : estapir refl. **to 

hide oneself ." 
auau (5714), p. 74, 1. 5, ? — . Lee, cruel : Latin,/erooe9. 
auofltresse, p. 38, 1. 2, auosteri, = avotUrease^ avotUerie. See Appendix II. 
cimistere, cimisteri, cimentire, « cimetière, See Appendix II. 
elles, p. 63, 1. 6, s claieSf ** wattles," " hurdles." Latin clidoe^ clidaa, 
oontrister, p. 25, 1. 18, = oonlrester "to oppose." 

oosta (5714), p. 18, 1. 13, p. 26, 1. 21, = eoUe, "coat." See Appendix II. 
oostel, oosteu, oosteau, = couteau. 
oostiaamenB (Lee) ootiuament (5714)» p. 74» 1. 6, = euUivementf '' worship." See 

Appendix II. 
ooetiYent, «- cultivent, See Appendix II. 
cremsizent, p. 4, 1. 9. Perf. Indic. of cremir = craindre, 
deioeiy (Lee), p. 37, 1. 17» = deevéê^ "mad." 



lieu ; Provençal, lue, loe. 
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danant » douant. 

endeptii, p. ii, 1. 21, - endettée '* devoted." Lat. dedieaiuê. 

eamea, p. 12, l. ly, p. 13, 1. 2. ist plur. Près. Indic. from iedre — Hre (Provençal 

form). 
esta, p. 66, 11. 7 and 11 ; p. 71, 1. 12; p. 73, 1. 22. Perf. Ind. of eater. Cf, p. 69, 

1. 22 (Lee), where 5714 estot. (The same form ia often used for the 

Présent Ind.) 
eatenxit (5714), p. 54, 1. 17. Perf. Ind. of eateindre » éteindre. 
gempa, p. 14, 1. 19 » Lat. gemitua, 
lapier, « lapider, 

légion (Lee), p. 72, 1. 18, » région, 
liea, p. 19, 1. 4 from foot. Part, from lier : Lat. Ugatue, 
loo, p. 21,1. 13, 

lue, p. 81, 1. 18; p. 25,1. 8 frorafoot(57i4), 
lueo, loeo, p. 81, 1. 4, 
lut, p. 29, 1. 7 from foot, = Lat. lieuU. 
malaptir, p. 1 1, 1. 8 from foot, « maladir, " to be ill.'* 
mermanoe, p. 51, 1. 28, '* lessening," ''diminution"; {inerme • menre • Lat. 

fninoTenfif, 
meairent, p. 84, 1. 2 from foot (5714). \ 

midrent, p. 82, 1. 16 (both MSS.), p. 84, 1. 2 from foot (Lee), I p^rf. Ind. from 

cf. flomidrenty p. 64, 1. 5. f fneêer^meUre. 

miatrent. j 

modeiaot (5714), p. 21, 1. 2 from foot (Lee aoiriaaoit), Lat. nutriebai. f from 

moldre, moudre^ (*' to milk '') » alaitier t or from modérer t 
moat, "■ moU, moult. See Appendix II. 
moteae, p. 73, 1 10. ?» molteze. Lat. muUUudo. 
nenbre, p. 4, 1. 11, « membre. Ne uob nenbre » Lat. Non reminieeiHê. Cf. 

renenbra. 
nopaeca, p. 8, 1. 12 from foot, » nocie, nopeie, " married ** (fem.) 
ob, • apud (see Gtorlich, p. 1 16). It is difficult to traoe any real disUnoUon betWeen 

the use of ob and ot, o. 
odila, p. 59, 1. 18, a outilSf oetila. 

oater (5714), p. 85, 1. 14, = outer^ " altar." See Appendix II. 
oatra, p. 3, 1. 6, etc. = oUra, " beyund.*' See Appendix II. 
partia, p. 65, 1. 13 «Lat. Fatricius. 
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peitrin, p. 80, L 8 f rom foot, '* bakehouse/' = pétrin, 

pogrent, poguirent, p. 62, laat line. Perf. Ind.jr 

pogui««tnt, -ont, p. 63, 1. 2. Impf. Subj. ) ^"^ " ^'^''' 

propre, p. 66, last line; p. 75, 1. 8, = Lat prospéras. 

pridrent, p. 88, 1. 5 from foot. Perf. Ind. from prendre. 

proure, p. 7, 11. 3 and 4 from foot, = poure = pauvre. 

pueliers, p. 77, 11. 9, 10, = Lat. puellare. moBtiers puelierSy " a nunnery." 

rompait, p. 10, 1. 2. Perf. Indic. from reembre^ raembre, " to redeem." 

renenbra. p. ,0, 1 7. \ „ r„nmbre. remembrant. Soe nenbre. 
renenbrant, p. 14, 1. 22, J 

repoait, p. 10, 1. 131 l ^ , ^ ,. . 

responsit, p. 32, 1. 16, / ^^^' ^^^^^' ^^^ repondre, respondre, " to anawer." 

Beboatura (5714), aeuoature (Lee), p. 84, » sépuUure. 

aojsret, p. 33, 1. 5 from foot. Perf. Indic. from segre, seguir, » suivre, (Proven^l 

form.) 
BO, p. 73, 1. 8 from foot, — se. (Provençal form.) 

aobrer (Lee), p. 35» 1. 13. Lat. superare, " to overcome.** (Provençal form.) 
aobrei, p. ii| last word. Perf. part, from preceding. 
uerem, p. 42 foot; p. 89, 1. 9, » venin, " poison." 
ueauea, p. 36, 1. 7 from foot, = veuves. 

uief, p. 70, 1. 3, and 1. 15 (where 5714 iuef) = juif. Lat. Juelœus. 
uogrent, p. 62, 1. 2 from foot. Perf. Ind. from vohir » vouloir. 
uoat, p. 37, 1. 12, = voeux. Lat. vota. See Appendix II. 



NoTB. — M. (Gaston Paris thinks that the words auau and modeiaot of MS. 5714 
are simply miatakee for cmau and nuiriaaoit as MS. Lee reads. 
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Paris, Gaston. De Pseudo-Turpino. Paris, 1865. 

Histoire Poétique de Charlemagne. Paris, 1865. 

Boucherie, A. Le Dialecte Poitevin, au xiii* Siècle. Paris and Montpellier, 1873. 
Qesta Franoorum — Pseudo-Turpin ; in Revue des Langues Romanes, 

tom iL Paris and Montpellier, 1871. 
(lôrHch, Ewald. Die Sudwestlichen Dialecte der Langue d*on. Heilbronn, 

1882. [Korting's Franzimêche Studien^ iii. 2.] 
Turpini Historia Karoli Magni, éd. F. Castets. Montpellier and Paris, 1880. 
Auracher, Theodor. Die Sogenannte Poitevinische Uebersetsong des Pseudo- 
Turpin. Halle, 1877. [Eztract from the Zeittehr^ 

fiir romaniêche Philologie,] 
Peigné-Delacourt. Chronicon Francorum (eztract) appended to Les Normans 

dans Le Noyonnais. Noyon, 1868. 
Gapefigue, B. Essai snr les Invasions Maritimes des Normans dans les Oaules. 

Imprimerie Royale. 1823. [At end, extract from 

Tote Liêtoire,] 
Chronique et histoire faîcte et composée par révérend père on Dieu Turpin, Ao. 

Paris, Regnauld Chauldiere [1527]. 
Thesame. Reprint. Paris, 1835. 

Bouchot, Jehan. Les Annales Dacquitaine. Paris, 1537. 
Dom Bouquet. Recueil des Historiens des Gaules et de la France. 23 vols. 

New édition. Paris, 1869 — 1894. 
*0* The first eleven or twelve volumes, and espedally their invaluable 
Indices, hâve been of the greateet service to me. 
Potthast, August. Wegweiser durch die Geschichtswerke des Europaischen 

Mittetaltera 2nd édition. Berlin, 1895. 
*0* An invaluable guide to ail éditions, etc., of Mediieval Historians. 
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in Scriptores Rerum Merovingicamm. Tom ii. 

Monumenta Qermaniaa HLstorica. Hanover, i88S. 
Annales Laurissenses majores, al. Annales Loiseliani. Ediied (under title of 

Annales Il^gni Francomm) by F. Kurze. Hanover, 

1895. [PertEy in usum soholarum.] 
Kurze, F. tiber die Karolingiachen Reichaannalen. Three articles in Neaes Archiv 

der Qesellschaf t f iir altère deutsche Geschichtskunde, 

vols, xix., XX., xxi. Hanover and Leipzig, 1894, 5. 
Einhard. Vita Caroli Magni. Ed. Jaffé and Wattenbach. Berlin, 1876. 
Miracula S. Benedicti. Miracles de St. Benoit. Ed. by de Certain. Société de 

l'Histoire de France. Paris, 1858. 
Ademams S. Oibcurdi Monachus, Historiarum Libri très. In Migne's Patrologia, 

vol. cxli. Paris, 1880. 
Hariulf, Chronique de l'Abbaye de St. Riquier (Ohronicon Oentulense). Ed. by 

F. Lot. Paris, 1894. 
Vita Hludowid PiL in Pertz, Monumenta Germanisd Historica, vol. ii Hanover, 

1829. 
Ghronioon MaUeacense, or S. Maxentii, in Chroniques des Eglises d'Anjou, 

Marchegay et Mabille. (Soc. de l'Hist. de France.) 

1869. 
Documents Historiques sur TAngoumois. Pub. par la Société Archéologique et 

Hist. de la Charente. Paris, 1869. 
Revue de Sointonge et d'Aunis. Bulletin de la Société des Ai-chives Historiques. 

Saintes, 1880, eê seg. 
*«* Except for the paper by Louis Audîat, Les Eglises de Saintes 
avant l'xi* Siècle, in tom. xi. (1891), I was disappointed to find no 
assistance in thèse volumes in the local and topographical questions rising 
out of Tote Listoire and l^urpin. 
Estiennot, Antiquitates Bénédictins Santonenses. 1675. 
Vigier de la Pile, Histoire de l'Angoumois. Suivie du Recueil en forme 

d'histoire de ce qui se trouve par escript de la 

ville et des comtes d'Engolesme, par F. de Corlieu. 

.... publiée par T.-H. Michon. Paris, 1846. 
Rerum Engolismensium Scriptores. Ed. E. Castaigne. Angoulème, 1853. 
Marvaud, Etudes Historiques sur l'Angoumois. Angoulème, 1853. 
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ABBRBYIATION OF AUTH0RITIB8. 
(JSce Appindix IV.) 

L.H.F. = Liber Histori» Franoorum. 

Ann. Regn. Franc. ) f Annales Uegni Franoorum 



Ann. LanriBs. 
Knrze 



1- 



J (Annales Lauriasenses majores), 
(éd. bj F. Knne. 



S^Sf ^°^ 1 = Hariulf , Chronique de 1* Abbaje de 8L Riqnier. 
Dom B.=:Dom Bouquet, Recueil des Historiens, etc. 



P. 1, 1. 3, en una cites : en for est: a slip 

in tbe M8. 

IL 13* i4f qui erent foi de Troia 

premer. None of the Latin texts of 
L.H.F. sppear to bave anj équivalent for 
thèse words. 

F. 2, 1. 1 1, a Word is illegible. Latin bas ejieere, 

1. 16, Quant li enpereires les oit : 

•ia 118., doubtiess for le SOit. Lat. 
amUiem hoc in^rator, 

1. 24, feni : Lat. RhenL 

F. 8t 1- 4t montabir : Lat DUhargo eastello, 
I fear this throws no ligbt on the vexod 
question of the identiflcation of Dispargtêm, 
(v. Knrth, MwUerit.êur U G,R.F,^ Longnon, 
(Hog. de la OomU). There seem to be two 
▼illages, Mantabar and Montabor^ in Nor- 
mandj, and Montabert, a hamlet of Gham- 
pagne. Our autbor probablj meant some 
plaoe wlthin bis own ken ; and hère, as 
alsewbere, there seems little relation be- 
iwMn tbe Latin name and that which he 
obooses to Write. 

-»— L 5 s< $eq, Tbe French bere translates the 



passage from Isidore of Seville in tbe B. 

reoension of L.H.F. (Kmaob^p. ajoy, but 

omits the sentence, QMonMii /«îfse eealwii 

pançui tradiimr êcriphtra, 

1. 19, lumma. (MS. lêma,) Lat StmnawL 

1. 32, un anel dor. Lat. aureum unum. 

No text seems to mention a ring. 
1. 33, The words Witmaus e dist are 

very indistinct in the If & 
P. 4, L 1 1, aprement : partidple. Lat qpjpnt- 

menlef. 
1. 12, nostra gent : sic M& Lat. ffemiem 

vutrtnn. 

1. ai, la partia de lanel : Lat parimm 

ioUdL 
P. 6, l 6, Grippe : Lat AffHppinam. 

U. 29, 30^ ne dura gaira : a curioos mis* 

copying of regoagaira: Lat BofpuKario. 

32, asseubleer : Lat Uawm (al. ecttmiy. 

P- 6, L 5, sinatious : ÏAL/aïuHiatê. 

1. 7, urceum. From tbe waj this word is 

lef t in its Latin f orm throngbout tbe foUow- 
ing storj, it is plaln tbe translater did aoi 
understand it (^. pw 26, 1. 19, wbere be traas- 
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Uies (^iciM,==**bair ihirU," by Ghieres). 
Indeed it looks verj mnch aa if be took it 
for a man'g name. 

P. 7, 1. 20, lugana : Lat. Cltrona, 

11. 24-31. In the MS. thia passage is 

marked bj a red Une at tbe side. 

1. 28, a orlenB : Lat AurelianunL The 

translation bas ibis rigbtlj as a man's name 
on next page, 1. 1.; bnt baving mistranslated 
it before is driven to pnt in tbe explanatorj 
words, qui meêaagies esUt Clodoeu son cncUf 
wbicb are not in tbe Latin. 

P. lly 1. 4, proz e loables: Lat. Vioat Rez 
gui taleê hahei Uodoë (leodes), Tbe translator 
bas misunderstood tbe last word as laudeê. 

t 32, proier : Lat prœdicare, 

P. 13, 1. 4, que la reina preegiot : Lat. 

qutm Remediuê prœdioat, 

P. 13. 1. 14 €t aeq. Tbe onlj text of L.H.F.^ 
wbicb oontains tbe story of tbe sacred 
A^tpuUa appears to be God. Remig. (8ee 
Kruscb, p. 221.) 

I. 26 et aeq. Tbe translator's Latin Ma 

must ba? e been a bad one jodging bj the 
waj be bas mis-read tbe names bere. 
aboaram = Oaearam : Junoilis = Aveni' 
onem, The sentence Clodoueua lea enehatica 
titra una eua eonbtUetU (U. 28, 29) bas no 
équivalent in anj Latin text 

P. 14, L I, Anoelium : tbe second letter bas 
been re-written and is doubtfol. Lat. 
Aredium. 

1. 18, roasons = rcvoiâona : (Roffatlom.) 

Lat. Aêceuêionem DondnL 

P. 16, 1. 26. Tbe oerva mirœ nutffnitudinig, 
wbicb showed tbe waj, is omitted. This 
does not look like tbe work of tbe Sainton- 
gese interpoUtor.wbo deligbU in such like 
stories. Had be a condensed Latin version 
before him, or was ho rendering a French 
translation into bis own dialeot as be 
appears to bave done in tbe case of tbe 
Turpimf (8ee Introd. p. zxzviL) 



1. 3 f rom foot, ni au : Lat. née ntdb 

êty>endio. 
P. 16, 1. 15, en t08 sens, "in ail directions.' 
Bounei. v, liuea en Unu aena, 

P. le Gallois, 1. 4648. 
AtuU firent mal en treiiux aena, 

O. Qaimar, 1. 3278. 
Oodefroj gives §en, s.m., " chemin." 
Littré cites from Flore et Blanceflor, 1787. 

Dure vingt Uuea de toa aena 
under aen$=aennu, 
P. 18, 1. 10 from foot, t08 80U8 : Lat aclutua. 
P. 10, 1. 10 (Lee), ioo aeit ioo soit : aie MS. 

1. 4 from foot, lies : Lat ligatua. 

P. 20, 1. 9. In Paris 5714 there is a note at 
foot in a later band. 

do oruoifiement not« fenor i^g : 
au f pasement fani martin furet 
0000 /t xii anz. dau t'pa 
fem do oruoiflemët not" fenor 
i^g : au t*paoemêt olodoif eren 

(The nnmerals wbicb foUow bave been eut 
into bj tbe binder.) There is a Latin pas- 
sage closely resembling this computation 
in Cfhron, St. ifaxentii (Marchegay, p. 351). 

P. 21, 1.15, Columneborc : Lat Colamna 
vico. 

1. 18, bisanz : Lat maaroneia. 

P. 23, L 18, the .Ix. of Paris 5714 is right, as in 
both Qreg. Tor. and O.R.F. 

P. 24, h 11 et aeq., Lat. (B), Quid mibi prodest 
eos enntrisse 7— Neither of tbe French tezts 
gives this sensé. 

P. 26, L 20^ nummorlum : Lat Arelaunum. 
Qreg. Tor. gives no name to this wood. 
The wood of Arelaunum is identified with 
the forest of la BroUmne "on the sonth 
bank of tbe Seine, facing Caudebec** 
Longnon. Géographie de la Qaule, p. 137. 

P. 26, 1. 17, Tolete la sobeiraine cite. 

Lat Ckaaraguata^unn dvitaiem : i.e., Sara- 
gossa. 
P. 27, L II from foot, xU ana: Lat annia 7. 
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1. 9 from foot, se rebella contre les 

Baissons : Lat. rebellantibuê Saxantbuê, 
P. 20y 1. 6 e< êeq, Lat. Chramtws êuper icamnum 
extentui orario suçffiUatvi têt. The trans- 
lator rendered êcamnum rightlj " banc " ; 
hvX apparentlj took the words orario suggil- 
latuê eit (" was strangled witb a kerchief,") 
to mean was locked (as if ngiUatwi) in a 

— 1. 12, suave la cite : Lat. SuMtioni» 

dvUaU: i.e., Boissons. (So also below 
L22.) 

1. i8y niooue : Lat. eœia sUva : i.e., the 

forest of Cnise, now known as the forest of 
Oompiègne. Longnon. Qéog. de la Gaule, 

P 154- 

1. 20. The striking part, as asual, omitted : 

*« Wat Wat Quid ptUatiê qualis têt iUe Rex 
eceteêtii qui aie tam magnat Beges interfidl f " 

P. 81y 11. 14. 15, e sis pères ne la li Yolust 

doner. There is no équivalent for thèse 
words in the Latin. 

P. 82, 11. II, 12 : sor le defifendament de 

leuesque. Thèse words are introdnced 
bj the translator, and savonr of the 
eoolesiastio hand. 

1. 6 from foot. The accusative Higul/um 

is noteworthj, as in the Latin the name is 
hère in the nominative. It may point to a 
Latin compilation (see Note to p. 15, 1. 26), 
or may simplj show that the translator was 
aocastomed to write Latin, and instinctively 
used the Latin accusative instead of the 
French objective case. 

1.2 from foot, aiue (Lee); iut (S7M): 

Lat. jurav&rat. 

P. 33. This page is more than usuallj full of 
mistranslations ; besides being in part con- 
densed. 

P. 84, 1. 18 ei »eq, This is one of the passages 
which shows that the translation follows 
the j7, revision of LU. F. 



1. 23, lambrosiaoum un boro: Lat, 

Lambrog vieum, i.e., Lambres (Nord). 

1. 7 from foot, qui moUier esteit sigi- 

bert : an addition bj the translater. 

P. 86, 1.8 from foot. Hilperils— Meroueu. 
This is in no text of L.H.F. Nor is there 
a cap. division hère. But Greg. Tor. Y. 14 
begins hère, with the words, l\>st hœe Mero- 
verhuê cwn in enêtodia a pâtre retineretw. 
On the other hand Greg. Tor. has nothlng 
corresponding to the words e traita 
quen feroit, which are in L.H.F. thns : 
traetanê quid de eo /aeere deberet. 

1. 4 from foot, enun srsle : Lat. Animoia 

Le., St-Calais (Sarthe) on the Anille. 
(Longnon, p. 29JS.) Bat iome 1188. bave 
in tfwtf/a. 

P. 86, 1. 2, que li dux embla, not in L.H.F. 

1. 29, les nos oeient. The translation 

has omitted the sentence Jnst before, Eeee 
jam perdimuê JUioê t to which thèse words 
refer. 

P. 87, 1. 24. En cel tens hildebers— treu- 

tiers a soi. This differs slightlj from the 
Latin. It most resembles the n^aigioal 
addition in MS. B. la (Drit. Mus. Arundei, 
375). See Krusch*s édition, p. 301. 

P. 88, 1. 9. sor les nages (5714): Lat. t» 
natibuê iuis. T intentionallj altered in Lee f 

P. 80, 1. i^ei seq.t Badlj mistranslated. lum- 
hBTdie ^ Bitrgundiœ : plus fort que li 

franceis = '^tt'*frn«tt swperioreê FVanei : </ 
p. 43, I. 4 from foot. 

1. 16, boro de saissognie : Lat. pmtfgo 

auêMtionieo, But M8. B la has Saxêonieo . 
P. 40, 1. 5. MistransUted. Lat. in iUo H iUo 

loeo rampeairia trani. 
1. 19, a saissognie : Lat. aweaaionia, B aa* 

aexonia, B ih^ aaxonia. 
1. 26, En oel tens, etc. In ^ édition of 

L.H.F. only. 

P. 41, 1. 16, senne (senna) releounum : 

liât, Arelauno aûva. Bcnne is clcar in 

fi 
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the MS., bat doubtless was miscopied from 
Bemte. 
1. 6 from foot, Li prince : Lat. pcpulus. 



P. 42y L 3, metant : Lat. menUenteê. 

P- 43, 1. S, the translation follows B. edit. of 
L.H.F. in inserting this bore instead of at • 
the end of the previous cap. (38). 

1. 4 from foot The same mistranslation of 

êuperioreê as above (p. 39). 

P. 44, l. 7, len leua : Lat. eolUgit eam; i.e., the 
look of the king'a hair. Thia was doubt- 
less to prevent it falling into the hands 
of the enemy. The cutting of the royal 
hair was regarded as a great oalamity, 
and the look was sent to Clothaire to show 
how serions was the situation. (For the 
sacredness of the hair among the Frankish 
kings, etc., see Frazer*s OoUen Bough^ i. 193 
et »eq.). 

1. 6 from foot, qu'il nauoit point de 

vertu. This scholiast-like paraphrase does 
not throw maoh light on the curions phrase 
baleiumente (al. hiUjwnentit). See Ducange 
S.V. BalejumerUum. 

P. 46y 1. 7 from foot, esteit en cel tens 

morz, etc. : Lat. Enituii, Eo ten^pore de- 

fundo Oundciando, etc. 
P. 46, 1. 20, priât : Lat. abscidit, The words 

que desseuelit are the translator's. 

See Introd. p. xxxvi 
P. 47, 1- 12, sauuigniec. Sarign j, an ancient 

Bénédictine Monastery near Lyons. Lat. 

Luxovio (LuxcQÎl). 

1. 3 from foot, de oel oonyent: in both 

MSS. it is 9uent (5714 ^èt). Lat. a 
Luxavio ccenubio. The Lee copyist clearlr 
misunderstands it, by bis addition de oel 
ConseiL In 5714 conuent may be in- 
tended = fiioWi>r. Bat it looks as if the 
original translater had had conventu before 
him, and mbtranslated it. If so, it points 
again to a Latin original now lost, as ail 
MSS. of L.H,F. read ecmubio. 



P. 48, 1. I et seq, This passage différa con- 
siderably from the Latin, e.g,, 1. 6, where 
fit . . . lapier ob peires represents the 
Latin dira pœna damfMvit. 

1. 12, e pépins e Pépins: Lat. Mar- 

tinui et Pippinuê junior. The mistake is 
noteworthy as common to both MSS. 

1. 22, lumbart : Lat. Austroiii 

1. 23, (Lee). Fonrteen 'Unes of the Latin 

are hère omitted. Fossibly this was an 
oversight, from the two sentences both 
beginning with Ehroinuê. But ail this part 
is much shortened and compressed; and 
jast below (1. 29) there is another omission 
as long. 

1. 28, par lo comandament theo- 

dorio lo roi. This is not in the Latin. 

last two Unes, por co que uoleit pais 

en son lu : not in the Latin. 

P. 40, 1. 4 from foot et uq. Strangely mistrans- 
Uted. qui est dit paians = dueU çenHUê. 

last Une (5714)» dresturiers : sic almost 

certainly in the MS. 

P. 60, 1. 15, Apres ioo ... si lapelarent 
hilpic. Thèse Unes are the beginning of 
L.H.F. 52 : (with the exception of Enpres 
oestui si falli la lignée daus rois). 
Then comes an interpolation from the 
Miraeula S. Benedieti. See Introd. p. xxTi. 
The translation from L.H.F. is resumed 
p. 51, 1. 13 from foot, Iii franceis si 
assemblarent. 

P. 61, 1. i4i auant quil fust olers. Thèse 
words point to a close connection with 
Adémar, who has antequam e»$et dericu» 
(Adômar II. cap. 1). Noue of the numerous 
other authorities in wliich this genealogy 
occars ha've this particular phrase. 

P. 62, 1. 15. With the words se conbati 
forment e lo uenquit (which how- 
ever do not occur exactly in the Latin), 
ends the translation from Ii.H.F., though 
there are some flfteen moro Unep to ttie eqd 
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o£ ibe Latin work. Tbe Latin version is now 
to be foond again in Mirac 8. Benedieti, 
i. 14. 

1. 21. Tbe omission of tbe passage aboat 

tbe Tnâitcs is remarkable, as it appears in 
ail tbe antborities wbicb reproduce tbis 
passage. In fact» if it be not a mère in- 
tentional omission, it points to tbe liatin 
bere foUowed being something earlier tban 
iftr. & Ben, and tbe rest. Tbe passage is 
not found in Paulus Diaconus, tbe ultimate 
source of tbe matter bere related. 

P. 63, !• I. Hère tbe translation bogins to 
foUow closelj^ntia^M LauriêBcnscSt and con- 
tinues to do so to p. 76, witb the interpola- 
tions mentioned in tbe Introd. p. xxviii. 

1. 20. Apres 00 si oonselliarent. 

Hère begins tbe interpolation reciting tbo 
story of Bertba, BerU aus grans pUs. 

P- 66y 1. 10 from foot. In tbe Chanêon de Ge$te 
tbe names of Oerbert, etc., do not occar at 
tbe end, as bere, but are mentioned at tbe 
ontset of tbe story, tbus : 
Sa feme fut estraite sans menconge conter 
De Gerbert, de Oerin, de Mal voisin, le ber ; 
A Froment orent guerre qu'avez oï conter. 

BerU aus gratis pies, 89-91. 

P. 66, 1. I. Tbe translation again follows 
Ann. Lauriês. closelj. 

1- 25, e par la proieire saint Esteine: 

Lat. heatoque Petro Aposido itUercêdente. 
Had tbe compiler, or first translater, any 
spécial interest in St. Stephcn T Cf. p. 80, 
1. igeiseq. 

P. 67» 1- !• As tbe MSS. are punctuated, the 
deatb of Carloman is attributed to [dJcclx 
instead of dcclv. Four years are slipped 
entirely. 

L 12, linoarnation. Is tbis a fragment 

of a dateT Cf. p. 59, 1. 7. Tbe Latin bas Et 
eelebracii nataUm Dontini in Carisiaco et 
Poêcha. Note tbe exact agreement in con- 
fusion of botb MSS. bere. 



1. 16. Angiers: Lat. CMnUmum (Obalon). 

A ourious altération, side by side witb tbe 
nearly exact rendering of tbe namet juat 
after. 

last Une but one. Omission of two yeara. 

P. 68, 1. 8 (5714)- Aguaunada. Tbaua is 

very illegible, owing to a correction. 
1.16. Lee : conquis (particip). 5714: 

oonquist. Lat. oonquisivît, 
1. 19. Mauretagnie : Lat. Remialagnum, 

(al. lihenum stagnum). Tbere are two jUaces 

named Beno near Mortagne. 
1. 23. Auban is an addition of the 

translater. Lat. in loeo qui dicitur montis. 
1. 25, sans : Lat. Sels (Cbantooeaux. Lon* 

gnon. p. 575). 

11. 30-33. Berte uellia .... saint 

Eytrope. Interpolation. See Introd. 
p. xxxix. 

P. 60, 1. 5. Suaue : Lat. Sueseiamis, Cf. p. 29. 

1. II. lestoire de deu (Lee). Lat. 

auxiUanle Deo, Tbe par laia de De of 
5714 is nearer. But wby sbouldisucb a 
common and easy pbrase be alterod to tbe 
unusual one in Lee T 

L 14. diooliues: Lat Duasdives (Mon- 

contour de Poitou). See Note in Kurse, 
Ann. Reg, Franc 

1. 26 (Lee), deus cens lx./t.XH ».<.. 77°. 

The wbole of tbis year is, bowever, omitted* 
Tbe next sentence Sn oel an, etc., belongs 
to tbo year 771. Tben tbe wbole of 772 is 
omittod. The next column Adonques 
mis sire karlos is tbe beginning of 773. 
P. 60, IL 2-5. Adonques .... requereit 
In the Latin this follows tbo next sentenœ, 
wbicb gives the reason of tbe sea-jonmey, 

car por 00 ... . romans. 

11. 8, 9, generaument : Lat. generaUUr, 

f misunderstood by translater ; wbo sub- 
stitutes Paris tarJenuam (Oenoa). Poesibly 
this Indicates a Paris origin for tbe original 
translation or compilation. Cy. p. 80, L 19* 
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— • IL 12, 13. âaiostarént li dui ost. A 
oltisel dealer. Li rois, etc. Acuriomlj 
wroniç panotuation in both M88. for li dui 
08t a Cltisel. De8ier(8) li rois, etc. 

L 18, to p. 61, L II.. Apres contre ... 

arder liglise. This passage is an addi- 
tion not found in the Bditio Princeps of the 
Ann. LaurUa. It is introduced hère in tbe 
Marne place as in MS8. of the class C. See 
Kurze, Prœfaiio to Ann, Regn, Frattc, and 
note in loco, p. 36 ejusdem. 

11. 20, 21. laissa Marques : Lat. dimUiu 

mttrca. 

P. 61, L 26, uigilane, Vigilina: Lat. 

Jngelheim, 
P. 62, L 12, unes gens, addition of translater. 

1. 22, les guez falaos : Lat Wett/aÎ4ios. 

11. 27, 2S, conbatre lumbardie. mes 

uns messagiers. There is an omission 
bere, telling of the pursnit and death of 
Rotgaadns. It is possiblj dne toa jump 
from lUdiam rebeUare to 8axoneê rebe/îatoê. 
In the compilation hère translated the same 
part of rebeUare may bave been used in both 
places. 

last Une, la graioe da— De (Deu) = Veo 

(dat.) rather than Dei (gen.) ; cf. p. 64, 
1. 5 note : p. 70^ 1. 16 note. 

P. 63, IL I to 7 from foot The translation bore 
rendors the interpolation found onlj in 
some IfSS. Korse notes AildiiatnetUum 
hoc videtur fuiê$e ab ip$o audore margini 
iqtpoêitum ; quod hue pertiuere apparet, etti 
in nutto codîoe atl hune loeum refertur, 
{Ann. Begn, Franc, p. 44.) 

11. 20-22. The translater bas not taken tbe 

pains to nnderstand this passage. In tbe 
Latin the fugitives, taming their heads to 
look back, run on to tbe spears of those m 
front 0/ them^ carried over tbe sboulder. 

1. 6 from foot Lee bas saisson bj mis- 

take for fVanoeis. 

L a from foot» en ioele Oite : i.e., Worms, 



(Lat. Wormaiiam), tbe naine of whicb is 
omitted aboYO in the nnskilfal condensa' 
tion. 

P. 64, l 5 : karle lo TOi=haroh rcf/i (dat), 
as shown bj aus ftranceis foUowing. 
Bat tbe Latin bas domni Oaroli and FVan' 
carum. Cf. p. 62, last Une ; p. 70, 1. 16. 

1. 7 ; does fes : Lat denuo. We might 

suspect that tbe compilation before tbe 
translater had possiblj tomed tbis into 
û^ tempore, 

1. 8 ; desore : Lat tiyper Lippiam, 

U. 15-17. liongia chose sereit a re- 
conter . . . uencera. Thèse three Unes 
cover a long omission from 777 to 796, t.e., 
nineteen years. The translator's " tbirty," 
muRt be drawn from some gênerai account 
of Karl's Saxon campaigns, and bave no 
spécial référence to the years hère sUpped. 
Binhard, Vita KaroU^ cap. 7, speaks of tbe 
Saxon war lasting per cantinuoa triginta très 
annoê. 

The phrase JLougie chose sereit a 
reoonter coeurs again on p. 71, where it 
translates quœ nune enwnerare longum e$t. 
80 that it is reasonable to attribute tbis 
condensation to the Latin compiler, not the 
French translater. 

1. 22 ; auarans (57 M) : Nauars (Lee) : 

Lat Avarorttm. On next page, 5714 also 

calls them Nauars. 
1 2 from foot, aus abes is added bj 

translater. 
P. 66. There is much omission in tbe first 

paragraph of this page. 

1. 6, Ann. Begn, Franc. 797. 

1. 10, do. 798 (middle). 

L 13. partiz de frise : Lat patricim 

quondam Prigice. 
1. 21. This paragrraph begins 799 In tbe 

Ann. Begn, JfVanc 

le iom de la saint Haro : Lat Le- 

ta nia mqjore. 
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*— - L 29 : Aliphrapan : Lat. ad Lippeam, 

How did fchii ourions word arise T Qf. p. 88. 

the name/rtgpan, 
I. 3 from foofc : de Morianda: Lat de 

NortUudiê. 
P. 66y U. 3f to 5 from foot. Interpolated passage. 

8ee Introd. p. xxxiv., and O. Paris, HUt, 

Poét, de CkarUmagnef p. 433. 

— last Une. tant propres choses : Lat 
toi proêpere geatas, 

P. 67, 1. 2 : les aguais deus apidiniemps : 

Lat. insidiiê oppidanarum, How did this 
carions word arise 7 Presamablj the 
translater took oppidanorum as the name 
of some Feopie. 
— — L 5. Before this paragraph, there is an 
omission of fonrteen Unes of the Latin, 
^fm. Begn, Franc p. 108. 

— il. 34, 25. e comanda a Fepin .... 

Ot lost. This is not in the Latin. 

U. 38, 39, e au oomencament .... 

lombardie. Not in the Latin. 

p. 68. The first six Unes are nnasoallj dif- 
férent from the Latin. Quœre, a lost 
textî 

L 4 fiom foot, coc. cinquante : Lat 

DOOOL (I bas been misread L.) 

P. 60, I. 7. The right reading is probablj il 
les ot. But rf, p. 3, 1. 16. Lat habita de 
tiê queêtiane, 

L 31. Toleta : Lat Spoletium, 

P. 70y 1. 14. A few Unes of the Latin omitted. 

— L 16. messagier au roi de perse : 

au, possessive, qf, p. 64, l 5 : and li poers 

aus Aranceis, p. 7^» l- 14- 

L 38 (39), another omission. 

L 31 (33), another omission. 

P. 71, L 14. The years 805, 806, are entirely 

omitted. The first Une of 807, aboot tho 

éclipse, is translated ; and then a long bit is 

sUpped. 
1. 2^ The description of the harologium h 

omitted. 



P. 72, l 13. Five years, 80S— 813, mn entirelj 
omitted. 

L 19. The Latin is mlstranslatad. Lonis 

is there caUed Aquiianiœ rtgeoL On p. 77 
this ooronation is related again withoot the 
mistake. 

L 21. Uere there is another long omission, 

from middle of 813 to middle of 833. (Korse, 
pp. 138-163.) 

1. 36, flsiaci. Lat FirihMœn. Probablj 

the translater knew FiêdaciÊim, vifla tu Divi- 
oneHêi terriiorio { ? Fixej, G/yte d'or), and 
rashlj altered the name. 

1. 38. This story fs not in the *' Binhard '* 

an nais. 

1. 3 from foot : escurii (ooursi) and 

eilksca are (of course) participles. 

P. 73, 1. 13. Hère the translation is from 
Einbard's Viia KaroU^ cap. ▼. (sae Intro- 
duction, anieotp, xzlx.). The story of Uunald 
has been told above (p. 59) from Ann, 
Lauriêê, Hère, Hunaus being in the sub- 
jective case, and Karle (Karla) in the 
objective case, the meanlng is escaoUy 
reversed ; another sign that neither of the 
extant M8S. is the originaL 

1. 8 from foot ne 80 laissa mie. The 

M 88. bot h divide the words so. Lat. non 
priui deatUit. The refiexive {90 Provenoal, 
=s8e) does not seem wanted. Perbaps the 
copyist had êolaiêta before him. 

P. 74, U. 13, 13. e a la fln . . fti fenie. The 

Latin has no équivalent for thèse words. 
1. 14 el êeq. The œlebrated aooount of 

Roncesvalles. (Binh. VUa, Kar, cap. ix). 

Pyrenei bas been, absurdly enongb, 

understood by the translater as the name 

of a man. 
P. 76, 1. I. de loubare is atUched to 

Roland's name by the translater. 

1. $. mes puis en ta bien uengi- 

ance prise. Addition by translator. 
1. 8. ob propre fortune. This trmns- 
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Uitor 11868 propre = protperuê : (p. 66 
foot.) 

- L i8. estiers les cites, et êtq. Mis- 
nnderatood. 

- 1. 5 from foot la gent : Lat. ScotUtrum 
regtê, 
' last Une. Misunderatood. 



P. 76, par. 2. Tbe wbole of Ihis paragraph, 

V. ranning to tbe middle of tbe next page, is 

from another 8oarce, or rather other 

sources. Tbe Latin of it occnrs as follows : 

1. Quant li rois karles .... en 

la cite de : VUa Ludovid Pii, cap. iv. 
Beraetiê igitur amnibuB .... Qui tugue 
[aurelianum] civitaiem [cifiui/t] ett veetu» 
{gegtamine\, 

2. Beorges . e tramist .... a 
limoges . Bogiers. Vita Lud. Pii. 

cap. iii. Et Biturigœ civitati .... porro 
Lemovieiê Bothçarium, (Tbe sensé bas been 
altered tbrougbout tbis passage by miit- 
vtopping.) 

3. a limoges • Bogiers fa de 
labeie de charros .... saiele de 

son anel. Vita S, Oenuffi Qm/esêoriê. 
(Dom Bonqnet, v. 470.) 7\ineergo Lemovieœ 
urbi Bothêrium ootnitem eonstituit . . , , et 
uHntdi eJMê impreêsione ifuignita. 

4. Maint mostier furent foit e 
funde .... des quaus Aguiaino 
est enbelie. Vita Lud. i\i. cap. xix. Et 

quidem mutta .... decaratur Aquitaniie 
reçmum. 

Tbese passages give tbo nearest Latin 
equi?alent to tbe Frencb whicb I bave been 
able to find. Bat plainly we mnst imagine 
eitber some intermediate compilation, or 
else a oommon soarce. Tbe overlapping of 
aotual words in Nos. 2 and 3 is remark- 
able. 
P. 76, 1. 4 from foot, et acq. Tbis list of menas- 
teries reatored by Obarles coeurs also in 
tbe Ckranifu» dé JSaùU Dtniê (éd. Paulin 



Paris, vol. ii. pp. 319, 320). But tbe list bere 
agrées better witb tbe Latin list in Vita 
Ludov. IHi.^ tban does eitber witb tbe list in 
Chron. St. Dtniê. 

P. 77, 11. 9f 10. pueliers =/NieUare. 

Second paragrapb. Tbe translation retunut 

again to Binbard, Vita KaroU, oap. xxz., 

down to en la seisene (Lat. «.) kalende 
de feurier. 

11. 30, 31. Tbe words li glorios Karles 

apremps de grieu fleure are not in 
tbe Latin. 

1. 2 from foot. Tbe nearest Latin version 

from bere to p. 79, l. 26, is in Adémar, iii. 16 
et seq., but in sucb différent order, and 
witb so mucb addition on tbe one band and 
omission on tbe otber, tbat it seems im- 
possible to regard tbem as taken one from 
tbe otber. (See Introd. p. zzx.) 

P. 78, last two lines. Tbis looks like an inter- 
polation by tbe Saintongese translater, 
anxious to localise tbe battle in bis own 
neighbourbood. Tbere is a Fontenay near 
St Jean d*AngéIy, in Saintonge. 

P. 70. Tbe matter in tbe first tbree-quarters of 
tbis page is most of it to be found bere and 
tbere in Adémar, iii. 17-20, but tbe order 
is very mucb disarranged. 

L 19. From tbe words Enpres œstui 

régna en franco to tbe end of tbe work 
(witb sligbt omissions) tbe text of M8. 
Paris 5714 was printed by Peigné- Delaoourt 
at tbe end of bis treatise Let Norman» daru 
le Noyonnaiê (Noyons, 1868), witb footnotes 
idontifyiog most of tbe places. Part of tbe 
same passage, beginning p. 79^ Per la 
paor dans Normans to p. 85. que ne 
pugrent remuer, bad been printed 
before (witb translation into modem 
Frencb) at tbe end of Gapefigue*s Euai sur 
tes invoêiona marUimea dea Normande dans 
lea Ouulea. Imprimerie Royale, 1823. Tbe 
M& is tbere entitled M& du RoL No. 
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10507-5 ! bat it appeain certainlj to be the 
same as 5714. 

With the words Fer la paor dans 
Normans b^gins the long passage, reach* 
ing to the f oot of p. 86, for which I can 
flnd no Latin équivalent. (See Introd. 

p. XXX.) 

P. 80, 1. is- B tuit li trésor de firanoe, 

i.e., of the lile de France, 

— 1. 18, engau le peis (engal le pis) 

i.e., ' at the height of the breast/ Peigné- 
Delaoonrt misunderstands peis as = pied. 

— 1. 21, labaia de sauvignie : " Savîgny 

au diooke de Lifon " (P.-Delacourt). If this 
account is aothentio, the destroction must 
hâve taken place In the great Hungarian 
Invasion of 937. In the Ckronieon St. Pétri 
Vifn SenonenniM (Dom B. ix. 34) is an 
acoonnt of the removal of relies bj Abbot 
Samson to secure them from the Hon- 
garlans in this same invasion. See aiso 
Dom B. ix. 134, 135. 

P. 81, IL 2, 3. ne porent ono mal fere, cf. 
antea p. 80 : postea p. 82, etc. This phrase 
also ocoars in the Saintongese Tt^rpin^ ' or 
negunê êorrazin» ne poet etUrer, ne maufere.' 
Aaracher, p. 32 (288). 

L 18. le saint lue. P.-Delacourt, ** celui 

de Saint Lue." Batluo=/teH. (Provençal 
loe, lue.) 

P. 84, 1. 14 (Lee) sauosture, a merecopyist'R 
error for sa seuosture. 

P. 86, U. 14 (20) et êeq. For the flght between 
Roland and Omont, see Turpint pp. 18-19, 
(Auracher). It is the subject of the Chan- 
«m de OeêtCf Aepretnont. If this liH is in 
the main authentic thèse few words must 
be an interpolation of the translator. 

L 3 fpom foot Apres ioo uiadrent 

li normant. The translation seems 
again to revert to the Miractda S Bentdicti 
(of which a portion was translated pp. 50- 
52), Book J. cap. xxxiii. At least this is 



the nearest Latin eqoivaleiii I osn flnd. 
Exaotly this same passage from Mir. 8. Ben, 
was transoribed into the Ckrtm. S. àlaxeutii 
(Marchegay, pp. 35^359). 

last Une. The oorioat wordi p^Tatioa 

and Amarioa seem a oonupilon from 
phrases in the Latin, iVretersa Nartmammi, 
ffens . * . . . non jam piratioam exereendo 
.... omnent oram maritimam pemumdedii. 

P. 87, 11. 3 et êeq. Inr^ionAui namgue 
creberrimiê euncia vastando dreuwMuntei, 
primo pediteê quidem, eo quod eqmtandi 
peritia deeeeet, deinde equùi evetH more 
nottrorum, omnia pervagantur. ÂKr S 
Dened. i. 33. This story is foond also 
in Anglo-Sax. Ghron. euh anno 881 : in 
Asser*s Life of Alfred : in Roger of Wen- 
do ver (i. 350), etc. But the langoage no- 
where corresponds io oloeely. PUinlj 
whatever the exemplar hère translated maj 
hâve been, it had inoorporated theee aotnal 
words. 

1. 18. Adonques esteit euesques 

Euuroius. Both M88. make this onriooa 
mistake for Agio. It is ail the more curions 
from the fact that the name of Evurdue, 
which occnrs in the Latin jast below, is 
there in the French given its Frenoh form 
Jvurtren. 

U. 23-29. Apres destruissirent . . . 

batalia. Thèse Unes are paraphraaed and 

shortened from the Latin. 
1. 26. Go testimonia que, eto. Lat 

Tentalur hoc .... Sametona, hoc EngoUtiwHt 
hoc Pttrogoriuntf hoc Lemovicoêf etc. The 
Latin bas not been nnderstood. 

1. 29. Quant 11 franoeis orent gite, 

etc. Hère begins a new passage for which 
I can flnd no Latin équivalent. But it is 
prettj certainlj a direct translation from 
the Ijstin. Some words on the next page 
(S8, 1. $ et êeq.) are near to Adémar, UL ao, 
and he mentions the battle ta loœ fui 
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dieUmr Ad'Dêêtriùioê^ au8 destreis» as 
Alao do CÂro». RUk. Pieiavêiuiê, and TVoim. 
& Oen^. {St IntroduoiioD.) 

P. 88, l 5 : rao8 li roia de borgognie. 

Aooordtng to Adémar and TVaiM. S, Cftmuf/i, 
thia wai Rodnlfas L(Raoal)Kiog of Borgand j 
(dlad 91 a). Aooording to FVagwL HiM, /Voue. 
(Dom B., Yili. a98) Rodolph of Bur^ndj, 
King of Franco. 80e Dom B. ix. 144, note. 

1. 7 êi Mf . Thia paatago, down to L la of 

Uio noxt pafa, reada Uke an intorpolation 
by tho Saintongote inuialator. 

P. 88, L I. 11 oom aos barons, î.<., *iho 

hona.* P.-Delaooiurt printa eort ss eor^, 
L a. Ohampdolent U apparentlj the 

aame aa aus-Deatreli (AtllhêtHciaê). 
L S* Qullllaamaa U ouena d*au- 

Targnia. Probablj WUUam IL «'It^ttet».** 
( m^m) ihe aamo who foandad Clnnj, as 
moationod just below. For ibe relatiooahip 
lo ««IMUafér " aoo AppondU I. 

L 7. Bamnoa U ouana da paatiaaa. 

Raâuialf, aoa of Boraard II. Marquia of 
GolliU. dM of polaon, 893. 

L II. Qlraua e Xbon. U, BL Qirmldoa. 

hM»dor of Awillae, and Bbbo {Demimmê 
mtifi'BmdiJfkiU fowkkr of Um monaaiery 
of Mêh {Bmrf^Dkmy. Ckrom. TWm . 
IVmbi Bo«qa«C. ix. $a 

Tlila f aaaa:i haa •▼kbntlj aaffored BBaeh 
by wOatalHgaat coadonaatioa ; and migbt 
w«U bo takwn diraoOy f roa tba paaaago ia 
TVaaa, & 0*w^ (Dom & iz. 144)» foUow- 
iaïf aatidoos iaasodiatoly ott tba bmi 
of WUliaB^ foa»dor of ilaay. HU 




Bot It ia poasible tbat the compiler of loie 
Liêtcire knew tbat Qerard waa a benefactor 
of Déola. Seethe Diploma in whichbia name 
and Bbbo'a appear, Dom Booqnet, iz. 596. 

IL 13 <i M^. Aimara iina daa fila 

Bmonon, etc. The translation bere 
followa fairly the Latin of Adémar, iU. 21, 
end, thongfaitiaby no meana exact. Adémar 
relates benefaotiona to tbe five monasteries 
almoat in tbe aame order. 

L 27. llgUae aaint ohibart : plah&lySt. 

Oybart in Angonléme (of whiob Adémar 
was monk) net 8t Cybart in Saintes, as P.- 
Delaoonrt says. 

L 22. Sn cal tena, «i asf. Adémar, iit 

23, in some parts an exact translation. 

last Une, lobilieo. Lat. ^Ai eomtmht 

LMUaeo wOlaa^ LonbOle. " tamiam de ekef 
Bamiomme'* (P.-Delacoiut's first soggestioo), 
is probably right. Tbe second, of coone, 
cannot be, wben tbe Latin is ooosolted. P.- 
Delacourt bad not apparently obsenred tbat 
some of tbe portioB be printed wai 
Latin sooroes extant. (See Lu Kt 
dmmê U Nojfommmê^ note 72, p. 104 ; and 
note 100, p. 108.) 

P. 90, U. I cl sty. A few Unes bere reaeaUile 
tbe jprwioM cbapier (22) of Ad^sar. Tbe 
offder bere is more cbmaologicaHy ootrect 
tban in Adémar. 

L 6 to end. Tbis secsss tbe vork of tbe 




- IL il, 12. Tbe diffctent spsUisig of gau- 
frai, jolfiras. 





NOTES 



- Odo : Qaufrei : Emonon : Qautier. 

Thèse namet are not historical enoagh to be 
identifiable. Tbe firat Odo mentioned (1. 4) 
is Otho the Oreat, Emperor of Qermany. 
The tranalator apparently intends him aiso 
to be tbe son of *' Taillafer/' and father of 
fonr sons of whom be names tbree, as above. 
There was a Oeoffrey TaUUfer, Connt of 
Angonléme in 103a Emenon was second 
Connt of Angonlôme, son of Count Turpia 



"3 

(The bereditary oonntshJp begina with 
Emenon's snocessor, Vnlgrin, often oalled 
first Count of Angouléme.) 
- 1. 21. For tbe " three OttUê;* see G. Paria 
HUt. Poétique de Charlemagne, p. 76, wbere 
it is noted that tbe Ouarin de Maenea bere 
is a mistake for Ouarin de MongUtna, It 
will be obeerred that botb MSa bave tbe 
same mistake. 



M. Gkiston Paris suggests the following emendations : 

P. 7, 1. 9 from foot, for ora read oia (oie). 

P. IO9 1. 2 from foot, for Clodoueus lur seret rnaus, read lor ( » li ors) Clodoueu 

eatoit matui. (Lat. aurum quod a Chlodoveo aeceperurU este vitieUum.) 
P. 24, 1. 9 (5714)» for auer mûrir read auer nuris. (Lat. quid mihi eoê prodeH 

mUrire,) 
The exemplar must bave been bad to read, as Lee boldly writes ueoir morir. 
P. 71» L 24, for en un trop beu, read e (et) un trop beu. 
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